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In diesem Handbuch verwendete
Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine mdéglicherweise geféhriiche
Situation. Die Nichtbeachtung dieser

Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschaden fihren.

[i] AMMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

Um die Verletzungsgefahr
zu verringern, lesen Sie die
Betriebsanleitung!

o
)i

Zu lhrer Sicherheit

Entsorgungshinweise fiir das Altgerat
(siehe Seite 12)!

VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,

lesen und befolgen Sie bitte:

—  [ldlese Betriebsanleitung,

- tdie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
belliegenden Heft (Prospekt-Nr.. 315.915),

—  tdie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhtitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften gebaut.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéahrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Diritten darstellen, oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegenstande konnen beschédigt

werden.

Die Stichsdge darf nur

- tbestimmungsgemal3

— fund in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintréchtigen,

mdssen unverzdglich behoben werden.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Die Stichsage ist
fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Séagen von Metallen, Kunststoffen
und Holz,

— zum Séagen von Fliesen und
Keramikwerkstoffen

—  fur gerade und gekrimmte Schnitte,

— und fur den Einsatz geeigneter
Werkzeuge vorgesehen

Sicherheitshinweise zu Stichsagen

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
/solierten Grifffidchen fest, wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen das
Schneidgerét auf verdeckte Leitungen treffen
kann. Falls das Schneidwerkzeug einen Strom
fiihrenden Leiter kontaktiert, werden auch die
frel liegenden Metallteile des Elektrowerkzeugs
stromfiihrend und stellen fiir den Bediener
somit eine Stromschlaggefahr dar.

Verwenden Sie Zwingen oder ein anderes
praktisches Hilfsmittel, um das Werkstick an
einer stabilen Arbeitsfidche einzuspannen und
abzustitzen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand oder gegen Ihren Korper festhalten, bleibt
es instabil und es besteht Gefahr, die Kontrolle
zu verlieren.

Gerauschpegel und
Schwingungen

— Die Gerausch- und Vibrationswerte
wurden gemaR EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

—  Schalldruckpegel L,: 78 dB(A)
—  Schallleistungspegel Lya: 89 dB(A)
— Unsicherheit: K=15,0dB.

—  Vibrationsgesamtwert:
—  Emissionswert ah,B(beim Durchtrennen
von Brettern): <3,4 m/s’
—  Emissionswert ah,M(Bleche sagen):
<4,0 m/s’

—  Unsicherheit: K=1,5 m/s’
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VORSICHT:

Die angegebenen Messwerte beziehen sich auf
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tdglichen
Gebrauch éndem sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

ANMERKUNG
Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach einer
genormten Priifung gemal3 EN 62841 gemessen
und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.
Er kann fiir eine voridufige Expositionsbewertung
verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsemissionswert gilt fiir die
Hauptanwendungen des Werkzeugs. Wird das
Werkzeug jedoch fir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehdr oder schlechter Wartung
eingesetzt, kann die Schwingungsemission
abweichen. Dies kann die Belastung iber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
erhohen. Fir eine genaue Abschétzung
der Schwingungsbelastung sollfen auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist
oder lauft, ohne eigentlich im Einsatz zu
sein. Dies kann den Expositionswert iiber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern. Stellen Sie fest, mit welchen
weiferen Sicherheitsmal3nahmen der Bediener
vor den Vibrationsauswirkungen geschiitzt
werden kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs
und des Zubehors, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bel einem Schalldruck dber 85 dB(A)
einen Gehorschutz.

Technische Daten

Siehe Abbildung B
Angaben zum Akku:

AP18.0 AP18.0
Akku (2,5Ah) | (5,0Ah)
Gewicht des Akkus/kg 0,42 0,72
Durchschnittliche
Akkulaufzeit (abhangig
von Drehzahl, 5 10
Werkzeugdurchmesser,
Last...)/min

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Darstellung der Maschine auf
der Grafikseite.

1 LED-Lampenschalter

Ein-/Aus-Schalter

Typenschild

Drehzahlregler

Ladeanzeige

Entriegelungstaste fiir Akku
Lithium-lonen-Akku (2,5 Ah oder 5,0 Ah)
LED-Lampe

Bugel fir werkzeuglosen Sageblattwechsel
10 Pendelhubverstellung

11 Sagefu®

12 Saugrohr

O©CoO~NOOOP~WDN

Bedienungsanleitung
[i]  ANMMERKUNG

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet wirq,

l&uft das Werkzeug kurz weiter.

Weitere Informationen zu den Produkten des

Herstellers finden Sie unter www.flex-tools.com.
WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am

Elektrowerkzeug durchfiihiren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Stichsége aus und Uberprifen

Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt sind.
ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht

vollsténdig geladen. Laden Sie die Akkus vor

der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

Siehe Bedienungsanleifung des Ladegerdts.

Einlegen/Auswechseln des Akkus

m Schieben Sie den geladenen Akku 7 auf
das Elektrowerkzeug, bis er einrastet (siehe
Abbildung C).

m Zum Entfernen drlicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung D).

VORSICHT:

Wenn das Gerdét nicht in Gebrauch ist, schiitzen

Sle die Akkukontakte. Lose Metallteile kénnen

die Kontakte kurzschlie3en,; Explosions- und

Brandgefahr!
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Séageblatt anbringen und abnehmen

Vi WARNUNG!

Schalten Sie das Gerat immer aus und
nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie das Gerét
einstellen oder Teile anbringen.

Séageblatt anbringen:

Das Sageblatt (mit der Verzahnung in
Schneidrichtung zeigend) in die Aussparung
des werkzeuglosen Wechselbligels bis zum
Anschlag einfihren (siehe Abbildung E).

Am Sageblatt ziehen, um zu prifen, ob es fest
eingerastet ist.

HINWEIS:

Beim Einfiihren des Sdgeblatts muss die
Blattriickseite in der Nut der Fiihrungsrolle
laufen.

HINWEIS:

Das Werkzeug ist fiir alle handelsdiblichen
Ségebldtter mit T- und U-Schéften geelgnet.
Sageblatt abnehmen:

Den Sageblattbligel herumdrehen und das
Sageblatt herausziehen (siehe Abbildung F).
Den Sageblattbligel wieder loslassen.

/N WARNUNG!

Beim Abnehmen des Ségeblatts vom
Werkzeug immer Schutzhandschuhe anziehen!
Das Sdgeblatt ist scharf und kann nach
ldngerem Gebrauch heil3 sein.

Gehrungswinkel am Sageful’

einstellen
Den Sechskantschliissel vom Sagefuf’
abnehmen (siehe Abbildung G).

Gehrungswinkel einstellen

—  Stichsdge umdrehen.

— Die Sechskantschraube am Sagefuf’
|6sen.

— Den FuR etwas nach vorn schieben und
auf den gewunschten Winkel verstellen
(0° oder 45° ). Dazu die Skala (0°
oder 45° ) benutzen, die unten an der
Haltevorrichtung vorgesehen ist.

—  Zum einfachen Einstellen des Winkels
hat der Sageful Rastungen bei 0° und
45° in die linke und rechte Richtung (siehe
Abbildung H).

Zubehér anbringen und abmontieren

VORSICHT!
Verwenden Sie die Abdeckplatte zum Sdgen

von Furnierelementen, Kunststoffen usw. Sie
schliitzt empfindliche Oberfidchen vor Schéden.
Bringen Sie den Schutz an der Unferkante des
Werkzeugbodens an.

Abdeckplatte

Anbringen:

— Die Abdeckplatte zuerst vorn einhangen
(siehe Abbildung I).

— AnschlieRend die Riickseite gerade
ansetzen und aufschieben (siehe
Abbildung J).

Abmontieren:

—  Zuerst die beiden Rastnasen hinten
an der Abdeckplatte ausklinken (siehe
Abbildung K).

— AnschlieBend die Platte nach unten
aufklappen. Nach etwa 30° kann die
vordere Klammer ausgehangt werden
(siehe Abbildung L).

Adapterplatte

Anbringen:

— Zum Anbringen die Adapterplatte
von vorn auf den S&geful® schieben.
Dabei einen gewissen Abstand zur
Sageblattaufnahme (bzw. vom Sageblatt)
einhalten.

— Beim ersten Gebrauch der Adapterplatte
das Sageblatt einsetzen und einschalten.
Den Sageful® aufsetzen und die
Adapterplatte an der Werkzeugaufnahme
vorbei (siehe Abbildung M) schieben.
Das Sageblatt wird nun in der Mitte der
Adapterplatte gefiihrt.

—  Ein Schlitz sorgt fur die richtige Passung
zwischen der Adapterplatte und dem
Sageblatt und erhéht die Schnittgiite
(siehe Abbildung N).

— Fir das Einsetzen der Adapterplatte
sind zwei Anschlage vorgesehen, die mit
unterschiedlichen Klammerpositionen
Ubereinstimmen. Sie kénnen nach
Wunsch passend eingestellt werden und
verlangern die Nutzungsdauer.

Abmontieren:

— Bei ausgeschalteter Maschine
das Sageblatt entnehmen und die
Adapterplatte direkt herausziehen (siehe
Abbildung O).
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Transparente Haube

Anbringen: Die transparente Haube von der
Vorderseite aus aufschieben und am Getriebe
einsetzen. Der Anschlag liegt dann bindig am
Getriebe-Fihrungsspalt an (siehe Abbildung P).

Abmontieren: Den Bugel (siehe Abbildung Q)
offnen und die transparente Haube nach vorne
abziehen.

Saugrohr

Anbringen:

—  Das Saugrohr wird mit der Vorderseite
voraus in Richtung Sageblatt eingefiihrt.
Die Mitte in die Aussparung auf der
Unterseite des Sagefulles einrasten
(siehe Abbildung R).

— Das Saugrohr nach hinten schieben,
die vordere Schraube in die Bohrung im
Sé&gefuld einsetzen und das Saugrohr
anschrauben (siehe Abbildung S).

— Das Saugrohr kann wahlweise auf
der rechten oder der linken Seite
befestigt werden, um das Sagen mit
unterschiedlichen Sagefuwinkeln zu
ermoglichen.

Abmontieren:

— Die Schraube lésen, das Saugrohr
leicht nach vorne schieben und direkt
abnehmen.

Ein- und Ausschalten

— Einschalten: Den Schalter nach vorn
schieben und loslassen.

— Ausschalten: Den Schalter nach vorn
schieben und loslassen.

— Die linken und rechten Schalter
funktionieren gleich.

LED-Lampe

Vorn am Werkzeug befindet sich eine LED-
Lampe. Die Oberflache des Werkstuicks wird
dadurch zuséatzlich ausgeleuchtet, um das
Arbeiten bei schlechterer Beleuchtung zu
vereinfachen.

Durch leichtes Zusammendriicken des
Einschalters schaltet sich die LED-Lampe
automatisch ein, bevor das Werkzeug in
Betrieb gesetzt wird. Etwa 10 Sekunden nach
dem Loslassen des Einschalters schaltet sich
die Lampe aus.

Wenn ein Akku am Gerat angeschlossen ist,
kann die LED mit dem LED-Schalter (1) ein-
und ausgeschaltet werden.

10

Die LED-Lampe ist mit einer Memory-Funktion
ausgestattet, die die letzte Einstellung
speichert.

Geschwindigkeitsregler

Mit dem Drehzahlregler kann die
Sagegeschwindigkeit stufenlos verandert
werden. Die héchste Geschwindigkeit 5

und die niedrigste 1. Zur Wahl der richtigen
Geschwindigkeit fir das jeweilige Werkstick
siehe die Tabelle. Die richtige Geschwindigkeit
hangt allerdings auch von der Art und Dicke
des Werkstlcks ab. Generell Iasst sich mit
einer héheren Geschwindigkeit schneller
sagen, aber das Sageblatt wird dadurch
schneller abgenutzt.

Wenn der Geschwindigkeitsregler auf A
gestellt ist, verringert das Werkzeug die
Leerlaufdrehzahl automatisch, um die lastfreie
Vibration einzugrenzen. Sobald das Werkzeug
belastet wird, erhoht es auf die hdchste Stufe.

Z\;JVZ?'?;E(({ES Reglerstufe
Holz 4-A
Weichstahl 3-A
Edelstahl 3-4
Aluminium 3-A
Kunststoff 1-4

Pendelhubeinstellungen

Zur optimalen Anpassung an die
Sagegeschwindigkeit, die Schnittleistung,
das Schnittmuster und an den zu sdgenden
Werkstoff ist die Maschine mit vier
Pendelhubeinstellungen ausgeristet.

Der Pendelhub kann mit dem Regler eingestellt
werden:

Der optimale Pendelhub flr den jeweiligen
Zweck lasst sich durch Ausprobieren am
besten ermitteln. Folgendes ist zu empfehlen:

Einsatzzweck
Zum Sagen von
Weichstahl, Edelstahl
und Kunststoffen. Fir
saubere Schnitte in
Holz und Sperrholz

Position | Schnittfiihrung

0 Geradlinige
Schnittfiihrung
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Zum Séagen werden. Zeichnen Sie die Sagefiihrung als
1 Kurzer von Weichstahl, Mark!erungsllnlen auf der. Werkstickseite
Pendelhub Aluminium und an, die Ihnen zugewandt ist. Setzen
Hartholz Sie die Vorderkante des Sagefulles am
= Werkstiick an. Das Sageblatt muss mit der
) 5rl:gwssF)aaeg;r$r:10\|/;r1Z:|r<::z Markierungslinie der Schnittfihrung fluchten.
o  [Mittlerer schnellen Sagen Halten Sie die Stichsage gut fest, schalten
Pendelhub |/ "\ uminium und Sie sie ein und driicken Sie sie fest an,
Weichstahl. damit der SagefuR flach aufliegt. Fiihren Sie
Zum schnellen die Sage dabei langsam in das Werkstlick
3 Maximaler Sagen von Holz und und in Schnittrichtung ein. Erhéhen Sie die
Pendelhub s 9 hol Schnittgeschwindigkeit schrittweise und ségen
perrnolz Sie moglichst nah an der Markierungslinie (es
HINWEIS: sei denn, Sie mdchten mehr Material flr den

Immer zuerst Probeschniftte in
Ausschussmaterial herstellen, um die besfe
Einstellung herauszufinden.

Um diie volle Pendelhubwirkung zu erzielen,
muss das Sdgeblatt gerade nach vorn gerichtet
sein. Die Sdgeblatt-Riickseite muss in der

Nut der Fiihrungsrolle liegen und der Sdgefuld
muss ganz nach vorn gestellt sein. Wenn die
Sage lastfrel lduft, ldasst sich der Pendelhub
nicht feststellen. Die Sdge muss sich im
Materialeingriff befinden, damit der Pendelhub
ansetzen kann. Die Sdgegeschwindigkeit Idsst
sich leichter beim Sdgen von dickerem Material
feststellen.

Sagetipps

AN\ WARNUNG!

Vor dem Anschiie3en des Akkus immer
priifen, ob der Schalter korrekt funktioniert und
beim Loslassen wieder in Ausschaltstellung
zurtickspringt.

Vi WARNUNG!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit
Seitenschulz, wenn Sie das Elektrowerkzeug
bedienen oder Staub wegblasen. Falls viel
Staub entsteht, tragen Sie aulBerdem eine
Staubmaske.

AN\ WARNUNG!

Um einen Kontrollverlust und ernsthafte
Verletzungen zu vermeiden, immer darauf
achten, dass das Sdgeblatt seine volle
Sollgeschwindigkeit erreicht hat, bevor es am
Werkstiick angeselzt wird.

Die gute Werkstiickseite muss nach unten
zeigen. Das Werkstlck sollte in einem
Schraubstock oder mit Zwingen eingespannt

spateren Feinschliff Gbrig lassen). Damit das
Werkstuck fest eingespannt bleibt, missen Sie
es im Schraubstock oder die Schraubzwingen
unter Umsténden versetzen. Keine Gewalt auf
die Sage ausiiben. Andernfalls nutzen sich die
Zahne durch den starken Abrieb ab, ohne dass
Material abgetragen wird. Das Sageblatt bricht
dann eventuell ab. Uberlassen Sie die meiste
Arbeit der Sage. In Kurven langsam sagen,
damit das Sageblatt schrag zur Faser sédgen
kann. Dadurch bleibt die Schnittfiihrung genau
und es wird verhindert, dass das Sageblatt
wandert.

Mit einem Parallelanschlag ségen
Verwenden Sie nach Moglichkeit ein grob
gezahntes Sageblatt. Spannen Sie parallel zur
Schnittfihrung und biindig mit der Seite des
Séagefulles einen Parallelanschlag ein.

Sie haben zwei Moglichkeiten: a) Zeichnen
Sie zuerst die Schnittlinie an. Befestigen Sie
den Parallelanschlag dann parallel und im
gleichen Abstand wie zum Sageblatt und zur
Séagefulseite. b.) Zeichnen Sie zuerst die
Seitenkante des Sagefultes an und spannen
Sie den Parallelanschlag dann parallel zur
Schnittlinie ein. Halten Sie beim Sagen die
Sagefullkante blindig am Parallelanschlag und
flach auf dem Werkstiick aufliegend.

Tauchsagen

Das Tauchsagen spart Zeit und ist dann von
Vorteil, wenn grobe Offnungen in weicheren
Werkstoffen hergestellt werden sollen. Fur
einen Innen- oder Taschenschnitt muss vorher
kein Loch gebohrt werden.

Zeichnen Sie die gewtiinschte Offnung an.
Halten Sie die Sage gut fest und kippen Sie
sie nach vorn, sodass die Vorderkante des
Sagefuldes auf dem Werkstlick ruht. Das

11
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Sageblatt muss dabei aber noch weit vom
Werkstlck entfernt sein.

Schalten Sie das Gerat und senken Sie das
Sageblatt allmahlich ab. Die Vorderkante

des Sagefulles muss dabei weiter auf dem
Werkstuck aufliegen. Sobald das Sageblatt das
Werkstulck berihrt, iben Sie weiter Druck auf
die SagefulRkante aus und bewegen Sie dabei
die Sége langsam wie bei einem Scharnier
nach unten, bis das Sageblatt die Stelle
durchsagt und der Sageful® flach auf dem
Werkstuck aufliegt.

Sagen Sie Uber die markierte Schnittlinie
hinaus.

HINWEIS:

Das Tauchsdgen mit Rollensédgebléttern ist
nicht zu empfehlen.

Zum Herstellen spitzer Ecken zunachst bis zur
Ecke sagen. Dann die Sage stoppen und etwas
zurlickbewegen, bevor die Ecke umrundet wird.
Nach dem Herstellen der Offnung jede Ecke
nachbearbeiten. Dazu aus gegenuber liegender
Richtung rechtwinklig zusagen.

N\ WARNUNG!
Nicht in Metalloberfidchen tauchsdgen.

Metall sdgen
VAN WARNUNG!

Auf keinen Fall Holzsdgeblatter zum Sagen
von Metall verwenden. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

Beim Sagen in Metall muss das Material
eingespannt werden.

Die Sage muss langsam gefiihrt werden.

Mit niedriger Geschwindigkeit arbeiten.

Das Séageblatt weder verdrehen, noch
verbiegen oder starken Druck darauf austiben.
Falls die Sage springt oder hiipft, ein Sageblatt
mit feineren Zéahnen verwenden.

Falls sich das Sageblatt beim Sagen von
weichem Metall zusetzt, ein Sageblatt mit
gréberen Zahnen verwenden.

Um das Sagen zu erleichtern, das Sageblatt mit
Schneidwachs (sofern verfiigbar) vorbehandeln
oder beim Sagen von Stahl mit Schneiddl eindlen.
Dunnes Metall sollte zwischen zwei
Holzstlicken eingefasst werden oder an einem
Stiick Holz fest angeklemmt werden (Holz auf
dem Metall). Die Schnittlinie oder Markierung
oben auf dem Holzstlick anbringen. Beim
Sé&gen von Aluminium-Extrusionsteilen oder

12

Winkeleisen das Werksttick in eine Werkbank
einspannen und dicht an den Spannbacken
vorbeisagen.

Beim S&gen von Rohrleitungen mit einem
gréBeren Durchmesser, fir den die Tiefe

des Sageblatts nicht ausreicht, zuerst die
Rohrwand durchsagen. Danach das Sageblatt
in den Schnitt einfihren und beim Sagen das
Rohr drehen.

Wartung und Pflege

Vi WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Luftungsschlitzen regelmaRig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

m Den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmaRig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Stichsége-Zubehor, finden Sie in den
Katalogen des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten finden
Sie auf unserer Homepage: www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

Vi WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
- Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur fir EU-L&nder
E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmdll! GemaR der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und deren Umsetzung in nationales
Recht mussen gebrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und umweltfreundlich
recycelt werden.
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Rohstoffrickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.

Gerate, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fiir
das Recycling identifiziert.

WARNUNG!
Akkus/Batterien nicht im Hausmdill entsorgen,
ins Feuer oder Wasser werfen. Altbatterien/
Akkus nicht 6finen.
Nur fiir EU-L&nder:
GemaR der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder gebrauchte Batterien/Akkus
recycelt werden.

ANMERKUNG
Fragen Sie Ihren Héndler nach den
Entsorgungsmaoglichkeiten!

C € -Konformitatserklarung

Wir erkléaren in eigener Verantwortung, dass
das unter , Technische Spezifikationen*”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fur technische Dokumente: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch

das Produkt oder durch ein unbrauchbares
Produkt verursacht werden. Der Hersteller

und sein Vertreter haften nicht flir Schaden,

die durch unsachgemafRen Gebrauch des
Elektrowerkzeugs oder durch die Verwendung
des Elektrowerkzeugs mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or extremely
severe Injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation.
Non-observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

(il  w~orTe

Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

o
H

For your safety

Disposal information for the old
machine (see page 18)!

/N WARNING!

Before using the power tool, please read and

follow:

— these operaling instructions,

—  the "General safely instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.. 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger fo life and limb of the user or a

third party, or the power tool or other property

may be damaged.

The jigsaw may be used only

— asintended,

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The jigsaw is designed

—  for commercial use in industry and trade,
—  for sawing metal, plastic and wood,
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—  for sawing tiles and ceramics
—  for straight and curved cuts,
— to be used with suitable tools

Safety warnings for jig saw

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cufting accessory may contact hidden
wiring. Cultting accessory conftacting a ‘live”
wire may make exposed melal parts of the
power fool “live” and could give the operator an
electric shock.

Use clamps or another practical way fo secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves
it unstable and may lead fo loss of control.

Noise and vibration

— The noise and vibration values have
been determined in accordance with EN
62841. The A evaluated noise level of the
power tool is typically:

—  Sound pressure level L 78 dB(A);
—  Sound power level Ly,: 89 dB(A);
— Uncertainty: K=5.0dB.

— Total vibration value:
—  Emission value ah,B(cutting boards):

<3.4 m/s’

—  Emission value ah,M(cutting sheet
metal): <4.0 m/s’
- Uncertainty: K=1.5 m/s®

CAUTION!

The indicated measurements refer to new power
fools. Daily use causes the noise and vibration
values fo change.

NOTE
The vibration emission level given in this
Iinformation sheet has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
62841 and may be used to compare one fool
with another.
It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission
level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the fotal working period. For a precise
estimation of the vibration load the times should
also be considered during which the power tool
/s swifched off or even running, but not actually
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in use. This may significantly decrease the
exposure level over the total working period.
ldentify additional safety measures fo protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the fool and the accessories, keep the
hands warm, organisation of work patterns.

CAUTION!
Wear ear protection at a sound pressure above
85 dB(A).

Technical specifications

See figure B
Battery information:

AP18.0 AP18.0
Battery (2.5Ah) | (5.0Ah)
Weight of
battery/kg 0.42 0.72
Average battery
life (depending
on speed, tool 5 10
diameter, load ...)
/min

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.
1  LED Light switch

On/off switch

Rating plate

Speed control dial

State of charge indicator
Release button for battery
Li-ion battery (2.5 Ah or 5.0 Ah)
LED light

9 Tool-less blade change handle
10 Oribit-control level

11 Foot

12 Vacuum tube

O ~NO OGP, WODN

Operating instructions

[i] w~oTE

When the power tool is switched off, the fool
continues running briefly.

For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the jigsaw and check that there are no
missing or damaged parts.

NOTE
The batteries are not fully charged on delivery.
Pirior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery 7 into the power
tool until it clicks into place. (see figure C)

m Toremove, press the release button and
pull out the battery (see figure D)

CAUTION!

When the device is not in use, profect the
battery contacts. Loose metal parts may short-
circuit the contacts,; explosion and fire hazard!

Installing and Removing the Saw
Blade

AN\ WARNING!

Always turn the tool off and remove the battery
pack before making any aadjustments or
assembling parts.

To install the saw blade:

Insert the blade (with its teeth facing the cutting
direction) into the slot of the tool-less blade
handle as far as it can go. (see figure E)

Pull down on the blade to verify that the blade
is securely locked in place.

NOTICE:

When inserting the saw blade, the back of
the blade must rest in the groove of the guide
roller.

NOTICE:

The tool accepts most commonly available
T-shank and U-shank blades.

To remove the saw blade:

Rotating the tool-less blade handle and remove
the saw blade. (see figure F)

Release the tool-less blade handle.

VAN WARNING!

Use always profective gloves when removing
the saw blade from the tool. The saw blade is
sharp and may be hot after prolonged use.

15
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Adjusting the Foot Bevel Angle
Remove the hexagon wrench from the foot
(see figure G).

To adjust the cutting angle

—  Turn the tool upside down.

— Loosen the hex screw that secures the
foot by the hexagon wrench.

—  Move the foot slightly forward and tilt it to
the required angle (0° or 45° ) using the
scale (0° or 45°) that is marked on the
base bracket.

—  The foot has indents at 0° and 45° (tilt left or
right) for easy angle setting. (see figure H).

Installing and disassembling of
accessories

CAUTION!

Use the cover plate when culting decorative
veneers, plastics, etc. It profects sensitive or
delicate surfaces from damage. Fit if on the
back of the tool base

Cover plate

Installation:

—  First, the front part of the plate cover is
snapped into the plate. (see figure )

—  Then the rear cover of the cover is aligned
and then snapped in. ( see figure J )

Disassembly:

—  Firstly, the two card positions on the
back of the plate cover are removed (see
figure K)

— Then the bottom plate is turned down.
After about 30° , the front card position
can be removed (see figure L).

Adapting board

Installation:

— Insert the adapting board from the front of
the foot about a distance along the slot (a
certain distance from the saw blade).

—  When using the adapting board for the
first time, insert the saw blade and switch
on, align the foot surface, push the
adapting board, and insert the adapting
board along the slot (see Figure M) while
the saw blade is sawed in the middle of
the adapting board.

— Aslit makes the adapting board and the
saw blade fit properly to improve the
cutting quality (see Figure N).

—  When the adapting board is inserted,
there are two limit positions, which
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correspond to different card positions and
adapt to different needs and improve the
service life.

Disassembly:

—  When the machine is off, remove the
saw blade and pull out the adapting board
directly (see Figure O).

Transparent Cover

Installation: Insert the transparent cover from
the front of the machine, snap the gearbox,
and the limit post is aligned with the gearbox
positioning groove. (see figure P).

Disassembly: Open the buckle (see figure Q),
and remove the transparent cover forward.

Vacuum tube

Installation:

—  Let the front of vacuum tube toward the
saw blade, insert the middle snap into the
slot on the bottom of the foot (see figure R),

—  Push the vacuum tube backward, and
align the front screw with the screw hole
on the foot, screw the vacuum tube (see
figure S).

—  The vacuum tube can be mounted
on either side of the right or left to
accommodate cutting at different angles
of the foot.

Disassembly:

— Loosen the screw and push the vacuum
tube slightly forward to remove it directly.

SW|tch|ng on and off
Switching on: push the switch button
forwards and release.

—  Switching off : push the switch button
forwards and release.

—  The left and right switch buttons function
are the same.

LED Light
Your tool is equipped with an LED light, located
on the front of the tool. This provides additional
light on the surface of the workpiece for
operation in lower-light areas.

The LED light will automatically turn on with a

slight squeeze on the trigger switch before the
tool starts running. It will turn off approximately
10 seconds after the trigger switch is released.

When the machine is equipped with a battery
pack, the LED can be switched on and off as
long as the LED switch (1) is pressed.
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The LED light has a Memory function with save
the last setting.

Speed adjusting dial

The tool speed can be infinitely adjusted by
turning the speed adjusting dial. You can get the
highest speed at 5 and the lowest speed at 1.
Refer to the table to select the proper speed
for the work piece to be cut. However, the
appropriate speed may differ with the type or
thickness of the workpiece. In general, higher
speeds will allow you to cut workpieces faster
but the service life of the blade will be reduced.

When the speed adjusting dial is in the position
A, the tool automatically reduces the no-load
speed to reduce the vibration under no-load.
Once the tool gets load, the tool speed reaches
the highest value.

Workpiece to be cut | Number on adjusting dial
Wood 4-A
Mild steel 3-A
Stainless steel 3-4
Aluminum 3-A
plastics 1-4

Orbital-Action Settings

Your tool is equipped with four orbital-action
settings for optimal adaptation to the cutting
speed, cutting capacity, cutting pattern, and the
material being sawed.

The orbital action can be adjusted with the
control lever:

The optimal orbital action setting for the
respective application can be determined
through practical testing. The following
recommendations apply:

Position | Cutting action Applications

For cutting mild steel,
stainless steel and
plastics. For clean
cuts in wood and
plywood

Straight line
0 cutting action

For cutting mild steel,

1 ggsiglrl]orbital aluminum and hard
wood
For cutting wood and
2 Medium plywood. For fast

orbital action |cutting in aluminum

and mild steel.

Maximum
orbital action

NOTICE:

Always make test cuts in scrap material first to
determine the best selfing.

In order to reach full orbital action, the blade
must be facing straight forwara, the back of
the blade must be resting in the groove of the
roller, and the foof must be positioned all the
way forward. Orbital action /s not detectable
when the saw is running freely. The saw must
be cutting in order for orbital action to occur.
The cutting speed is easier fo see when cutting
thicker material.

Cutting Tips
N T WARNING!
Before attaching the battery pack onto the
fool, always check fo defermine that the
switch performs properly and returns to the
“OF F’position when released.

WARNING!
Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during power tool operation or
when blowing dust. If operation is dusty, also
wear a adust mask.

VAN WARNING!

7o avoid loss of control and serious injury,
make sure that the blade reaches the full
desired speed before touching it to the
workpiece.

Face the good side of the material down and
secure it in a bench vise, or clamp it down. Draw
cutting lines or designs on the side of the material
facing towards you. Place the front edge of the
saw foot on the workpiece and align the blade
with the line to be cut. Hold the jig saw firmly,
turn it on, and press down to keep the saw foot
flat against the work as you slowly push the
saw into the workpiece in the direction of the cut.
Gradually increase the cutting speed, cutting
close to the line (unless you want to leave stock
for finish sanding). You may have to adjust or
relocate the vise or clamps as you cut to keep
the work stable. Do not force the saw, or the
blade teeth may rub and wear without cutting
and the blade may break. Let the saw do most
of the work. When following curves, cut slowly
so that the blade can cut across the grain. This
will give you an accurate cut and will prevent
the blade from wandering.

For fast cutting in

3 wood and plywood

17
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Cutting with a Straightedge

Always use a rough-cut blade when possible.
Clamp a straightedge onto the workpiece
parallel to the line of cut and flush with the side
of the saw foot.

Either a.) first mark the line of cut and then
position the straightedge parallel and at the
same distance as between the blade and the
side edge of the foot or b.) first mark the side
edge of the foot and then clamp the straightedge
on the mark and parallel to the cut line

As you cut, keep the saw-foot edge flush
against the straightedge and flat on the
workpiece.

Plunge Cutting

Plunge cutting is useful and time-saving in

making rough openings in softer materials. It

is not necessary to drill a hole for an inside or

pocket cut.

Draw lines for the opening.

Hold the saw firmly and tilt it forward so that the

toe of the saw foot rests on the work, but with

the blade remains well clear of the work.

Start the motor, and then very gradually

lower the blade while keeping the toe on the

workpiece. When the blade touches the work,

continue pressing down on the toe of the saw

foot and slowly pivot the saw like a hinge until

the blade cuts through and the foot rests flat on

the work.

Saw ahead on the line of cut line.

NOTICE:

We do not recommend plunge cutting with a

scroll blade.

To make sharp corners, cut up to the corner,

then stop the saw and back up slightly before

rounding the corner. After the opening is

complete, go back to each corner and cut it

from the opposite direction to square it off.
WARNING!

Do not plunge cut info metal surfaces.

Metal Cutting

N\ WARNING!

Never use the wood-cutting blade for cutting
metals. Failure fo do so could result in serious
personal inyury.

Clamp the material when cutting metal.

Be sure to move the saw along slowly.

Use lower speeds.

Do not twist, bend, or force the blade.
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If the saw jumps or bounces, use a blade with
finer teeth.

If the blade seems clogged when cutting soft
metal, use a blade with coarser teeth.

For easier cutting, lubricate the blade with a
stick of cutting wakx, if available, or with cutting
oil when cutting steel.

Thin metal should be sandwiched between two
pieces of wood or tightly clamped onto a single
piece of wood (wood on top of the metal). Draw
the cut lines or design on the upper piece of wood.
When cutting aluminum extrusion or angle iron,
clamp the work in a bench vise and saw close
to the vise jaws.

When sawing tubing and the diameter is larger
than the blade is deep, cut through the wall of
the tubing and then insert the blade into the
cut, rotating the tube as you saw.

Maintenance and care

N\ WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front of the
vent slots regularly. Frequency of cleaning
is dependent on the material and duration of
use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools

and jig saw accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can be
found on our homepage: www.flex-tools.com

Disposal information

AN\ WARNING!
Render redundant power tools unusable.
— mains operated power fool by removing the
power cord,
—  battery operated power fool by removing
the battery.
EU countries only
ﬁ Do not throw electric power tools into
the household waste! In accordance

with the European
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Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
Raw material recovery instead of waste
disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for recycling
according to material type.
N\ WARNING!
Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.
EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

NOTE
Please ask your dealer about disposal options!

( € -Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regulations
of the directives 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product. The manufacturer
and his representative are not liable for any
damage which was caused by improper use of
the power tool or by use of the power tool with
products from other manufacturers.

19
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Symboles utilisés dans ce
manuel

/N AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégats matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
Importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

o
)¢

Pour votre sécurité

/N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire et

respecter .

— les présentes consignes d utilisation ;

— Jes « Consignes de sécurité générales »
sur la manipulation des outils Electriques
dans le livret fourni (brochure n° : 315.915),

— les regles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet oulil électrique est un outil de pointe et a

éteé congu conformément aux regles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, l'outil électrique

peut metire en danger la vie et l'intégrité

corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers, ou l'outil

Electrique ou dautres biens peuvent subir des

dommages.

La scie sauteuse doit uniquement étre utiliseée

— aux fins prévues,

— et en parfait état de marche.

Les défaillances pouvant compromettre la

sécurité doivent étre réparées immédiatement.
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Pour réduire le risque de blessures,
I'utilisateur doit lire la notice d'utilisation !

Information sur I'élimination de I'outil
usagé (voir page 25).

Domaine d’utilisation

La scie sauteuse est congue

—  pour un usage commercial dans les

secteurs de l'industrie et du commerce,

—  pour scier du métal, du plastique et du bois,

—  pour scier du carrelage et de la
céramique

—  pour des coupes droites et courbes,

—  pour étre utilisée avec des outils adaptés

Avertissements de sécurité pour la

scie sauteuse

Tenez [outil €lectrique par ses surfaces de
préhension isolées quand vous effectuez une
opération pendant laquelle laccessoire de coupe
peut entrer en contact avec un fil électrique non
visible. Si laccessoire de coupe entre en contact
avec un fil électrique sous tension, les parties
métalliques non carénées de l'outil électrigue
peuvent se retrouver sous fension et l'opérateur
risque de subir un choc électrique.

Ulilisez des serre-joints ou une autre méethode
pratique pour fixer et soutenir la piece a
travailler sur une plateforme stable. Si vous
tenez la piece a travalller a la main ou contre
votre corps, elle sera instable et vous risquez
de perdre /e contrdle.

Bruit et vibration

— Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841. Le niveau acoustique évalué
A de l'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L, :

78 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

89 dB(A);
— Incertitude : K=5,0dB.

— Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission ah,B(coupe de

planches) : <3,4 m/s’
—  Valeur d’émission ah,M(coupe de plaque

métallique) : <4,0 m/s’
- Incertitude : K=15m/s’
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
Iinflue sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE
Le niveau des émissions vibraftoires indiqué ici a
été mesuré conformément a un test standardisé
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de la norme EN 62841, et peut étre utilise pour
comparer les outils entre eux.

/l peut aussi servir pour effectuer une évaluation
préliminaire de l'exposition. Le niveau
d'émission de vibrations déclaré se réfere aux
applications principales de l'outil. Cependant,

s/ l'outll est utilisé pour différentes applications,
avec différents accessoires ou s'il est mal
entretenu, I'émission de vibrations peut étre
différente. Ceci peut augmenter le niveau
d'exposition de fagon significative au cours de
/la période totale dutilisation. Pour obfenir une
estimation précise de la charge des vibrations,
1l s agit également de prendre en compte les
moments ou l'outil est éteinf ou méme en
fonctionnement, mais sans étre utilisé. Ceci
peut diminuer le niveau d’exposition de fagcon
significative au cours de la période fotale
dutilisation. Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger ['opérafeur des
effets des vibrations, telles que : entretien de
l'outil et des accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du rythme de travail.

ATTENTION !
Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Voir la figure B
Information sur la batterie :

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Batterie (5,0Ah)

Poids de la

batterie/kg 0,42

0,72

Durée de vie
moyenne de la
batterie (variable
selon la vitesse, le
diameétre de I'outil,
la charge ...)/min

Vue d’ensemble (voir figure A)

La numérotation des caractéristiques du produit se
réfere a lllustration de la machine sur la page des
schémas.

1  Interrupteur de lampe LED

2  Interrupteur marche/arrét
3  Plaque signalétique
4  Variateur de vitesse

5 Témoin de charge

6 Bouton d'éjection de la batterie

7 Batterie Li-lon (2,5 Ah or 5,0 Ah)

8 Lampe LED

9 Systéme de fixation de lame sans outil
10 Niveau de réglage de l'orbite

11 Semelle

12 Tube d’aspiration

Consignes d’utilisation

li] REMARQUE

Une fois l'outi! arrété, il continue de fonctionner
pendant un court instant.

Pour davantage d’informations sur les produits
du fabricant, rendez-vous a la page
www.flex-tools.com.

/N AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur 'outil lui-méme, retirez la
batterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la scie sauteuse et vérifiez qu’aucune
piece n’est manquante ou endommageée.

[i] REMARQUE

Les batferies ne sont pas entierement chargées
a la livraison. Avant la premiéere utilisation,
chargez les batteries entierement. Consultez le
mode d’emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la batterie

m Enfoncez la batterie chargée 7 dans I'outil
électrique jusqu’a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic. (voir figure C)

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d’éjection et sortez la batterie. (voir figure D)

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
conltacts de la batterie. Des pieces métalliques
/dches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendie !

Installer et retirer la lame de scie

AVERTISSEMENT !
Etejgnez toujours l'outil et refirez sa batterie
avant d'effectuer un réglage ou dassembler
des pieces.
Pour monter la lame :
Insérez la lame (avec les dents dans le sens de

21



fr

JS 18.0-EC

coupe) dans la fente du systéme de fixation de lame
sans outil aussi loin que possible (voir figure E).
Tirez sur la lame pour vérifier qu’elle est bien
en place.

REMARQUE :

Lorsque vous insérez la lame de scie, le dos de
la lame doit se trouver dans la rainure du galet
de guidage.

REMARQUE :

Loutil est compatible avec les lames a attaches
en T et en U les plus courantes.

Pour retirer la lame :

Tournez le systéme de fixation de lame sans outil
et retirez la lame (voir figure F).

Relachez le systéme de fixation de lame sans outil.

/N AVERTISSEMENT !

Portez foujours des gants de profection lorsque
vous refirez la lame de l'outll. La lame est
tranchante et peut étre chaude apres une
utilisation prolongée.

Réglage de I'angle de biseau
Retirez la clé hexagonale de la semelle (voir
figure G).

Pour régler I'angle de coupe

— Retournez l'outil a I'envers.

— Desserrez la vis hexagonale qui retient la
semelle a 'aide de la clé hexagonale.

— Déplacez légérement la semelle vers
'avant et inclinez-la a I'angle souhaité (0
ou 45°) a l'aide de I'échelle (0° ou 45°)
marquée sur la base.

— La semelle dispose d'indentations a 0° et
45° (inclinaison gauche ou droite) pour
un réglage aisé de I'angle (voir figure H).

Monter et démonter des accessoires
ATTENTION !

Utilisez la plaque de profection lorsque vous
sciez des placages décoralifs, des plastiques,
efc. Elle permet de protéger les surfaces
sensibles ou délicates contre les dommages.
Placez-la sur le dos de la base de 'outil

Plaque de protection

Installation :

— Tout d’abord, la partie avant du couvercle
de la plaque est emboitée sur la plaque
de base (voir figure ).

— Puis la partie arriére du couvercle est
alignée puis emboitée (voir figure J)

o
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Démontage :

— Retirez d’abord les deux clips a I'arriére
du couvercle de la plaque (voir figure K).

—  Puis abaissez l'arriére de la plaque. A un
angle d’environ 30°, le clip avant peut
étre retiré (voir figure L).

Plaque d’adaptation

Installation :

— Insérez la plaque d'adaptation depuis I'avant de
la semelle a une certaine distance le long de la
fente (a une certaine distance de la lame).

— Lorsque vous utilisez la plaque
dadaptation pour la premiere fois, insérez
la lame et allumez la scie, alignez la
surface de la semelle, poussez la plaque
d’adaptation et insérez-la le long de la
fente (voir figure M) tandis que la lame
scie au milieu de la plaque d’adaptation.

— Une fente permet a la plaque dadaptation
et a la lame de s’ajuster correctement
pour améliorer la qualité de coupe (voir
figure N).

— Lorsque la plaque d’adaptation est
insérée, il existe deux positions limite,
qui correspondent a différentes positions
de clip et s’adaptent a différents besoin,
améliorant ainsi la durée de vie.

Démontage :

— Une fois l'outil éteint, retirez la lame
et retirez-en directement la plaque
d’adaptation (voir figure O).

Capot transparent

Installation : Insérez le capot transparent
depuis I'avant de la machine, emboitez la boite
de vitesse et le jalon limite est aligné avec

la rainure de positionnement de la boite de
vitesse (voir figure P).

Démontage : Ouvrez 'attache (voir figure Q) et
retirez le capot transparent vers 'avant.

Tube d’aspiration

Installation :

— Placez I'avant du tube d’aspiration vers la
lame, insérez le milieu dans la fente sur
le bas de la semelle (voir figure R).

— Poussez le tube daspiration vers larriere
et alignez la vis avant avec le trou sur
la semelle, vissez le tube d’aspiration
(voir figure S).

— Le tube d’aspiration peut étre monté a
droite ou a gauche pour s’adapter a des
coupes a différents angles de la semelle.
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Démontage :

— Desserrez la vis et poussez le tube
d’aspiration légérement vers I'avant pour
le retirer directement.

Marche/arrét

— Mise en marche : poussez l'interrupteur
vers I'avant et relachez-le.

—  Arrét : poussez l'interrupteur vers I'avant
et relachez-le.

— Les interrupteurs gauche et droit
fonctionnent de la méme fagon.

Lampe LED

Votre outil est équipé d’une lampe LED, située
sur I'avant de 'outil. Cela permet un éclairage
supplémentaire de la surface de travail dans
les endroits peu éclairés.

La lampe LED s’allume automatiquement par
une légére pression sur l'interrupteur avant

que I'outil ne démarre. Elle s’éteint environ 10
secondes aprés que l'interrupteur est relaché.

Lorsque la machine est équipée d’'une batterie,
la LED peut étre allumée et éteinte par appui
sur le bouton LED (1).

La lampe LED dispose d’un fonction Mémoire
qui sauvegarde le dernier réglage.

Bouton de réglage de la vitesse

La vitesse de I'outil peut étre réglée indéfiniment
en tournant le bouton de réglage de la vitesse. La
vitesse la plus élevée est atteinte au niveau 5 et la
plus faible au niveau 1. Référez-vous au tableau
pour sélectionner la vitesse adaptée a la piece

a scier. Notez cependant que la vitesse adaptée
peut différer en fonction du type ou de I'épaisseur
de la piéce. En général, des vitesses élevées vous
permettent de couper des pieces plus rapidement
mais réduiront la durée de vie de la lame.

Lorsque le bouton de réglage de la vitesse est
sur la position A, l'outil réduit automatiquement le
régime a vide pour diminuer les vibrations lorsquil
tourne a vide. Une fois que l'outil ne tourne plus a
vide, la vitesse atteint la valeur maximale.

Pidce & scier Numéro fgg;lgegkéouton de
Bois 4-A
Acier doux 3-A
Acier inoxydable 3-4
Aluminium 3-A
Plastiques 1-4

Réglage du mouvement orbital

Votre outil est doté de quatre parametres de
mouvement orbital pour une adaptation optimale
a la vitesse de coupe, a la capacité de coupe,
au plan de coupe ainsi qu’au matériau a scier.

Le mouvement orbital peut étre réglé a l'aide
du levier de réglage :

Le réglage orbital le mieux adapté a chaque

application peut étre déterminé en procédant
a des tests pratiques. Les recommandations
suivantes s’appliquent :

Mouvement de
coupe

Position Applications

Pour couper de
I'acier doux, de I'acier
inoxydable et des
plastiques. Pour

des coupes nettes
dans le bois et le
contreplaqué

0 Ligne droite

Petit Pour couper de I'acier
1 mouvement [doux, de I'aluminium
orbital et du bois dur

Pour couper le bois et
le contreplaqué. Pour
des coupes rapides
dans de I'aluminium
et de I'acier doux.

Mouvement
2 .
orbital moyen

Mouvement |Pour des coupes
3 orbital rapides dans le bois
maximal et le contreplaqué
REMARQUE :

Effectuez foujours d'abord des tests de coupe
dans des matériaux de rebut afin de determiner
le réglage le mieux adapté.

Afin datteindre son mouvement orbital complet,
/a lame doit étre orientée fout droit vers l'avant,
larriére de la lame doit éfre contre la rainure
au galet et la semelle doit étre positionnée

fout a l'avant. Le mouvement orbital ne peut
pas étre détecte lorsque la scie tourne a vide.
La scie doit étre en train de couper pour que

le mouvement orbital ait lieu. La vitesse de
coupe est plus facile a voir lors de la coupe de
matériaux epais.

Conseils pour la coupe
AVERTISSEMENT!

Avant de rattacher la batterie a /'outil,

vérifiez toufours que linterrupteur fonctionne
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correctement et refourne a la position « OFF »
lorsqu’il est reldché.
AVERTISSEMENT!
Lorsque vous utilisez un outil électrique ou
soufflez la poussiére, portez foujours des lunettes
de sécurité couvrantes ou a écrans latéraux.
L utilisateur doit également porter un masque
antipoussiere si l'utilisation genere des poussieres.
AVERTISSEMENT/
Pour éviter de perdre le contrdle de l'outil et
de subir des blessures graves, veillez a ce que
la lame atteigne sa pleine vitesse avant de
toucher la piéce.

Mettez le bon c6té du matériau vers le bas et
fixez-le dans un étau ou serrez-le. Dessinez des
lignes de coupe ou des plans de coupe sur le
coté du matériau vous faisant face. Placez le bord
avant de la semelle sur la piece et alignez la lame
sur la ligne a scier. Maintenez la scie sauteuse
fermement, allumez-la et appuyez dessus pour
maintenir la semelle contre la piéce tandis que
vous poussez doucement la scie dans la piece
dans le sens de coupe. Augmentez graduellement
la vitesse de coupe, en coupant pres de la ligne
(a moins que vous ne souhaitiez laisser un
espace pour un pongage de finition). Vous devez
éventuellement aussi régler ou déplacer I'étau ou
le serre-joints pour que la piece reste stable. Ne
forcez pas sur la scie, les dents de lame pourraient
frotter et s'user sans couper et la lame pourrait se
briser. Laissez la scie faire la plupart du travail. En
cas de ligne courbe, sciez doucement afin que

la lame puisse couper en travers du grain. Ceci
vous permettra d’obtenir une coupe précise et
empéchera que la lame ne dévie.

Coupe avec un guide paralléle
Utilisez toujours une lame grossiére lorsque
cela est possible. Fixez un guide paralléle sur
la piéce, parallelement a la ligne de coupe et
affleurant avec le coté de la semelle.

Soit a.) tracez la ligne de coupe puis positionnez
le guide parallelement et a la méme distance
que celle entre la lame et le bord latéral de la
semelle soit b.) marquez le bord latéral de la
semelle puis fixez le guide paralléle sur le tracé,
parallélement a la ligne de coupe. Lors de la
coupe, maintenez le bord de la semelle contre
le guide parallele et a plat sur la piéce.

Coupe plongeante
Une coupe plongeante est utile et permet de
gagner du temps pour effectuer des ouvertures
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grossiéres dans des matériaux souples. Il n’est
pas nécessaire de percer un trou pour une
coupe intérieure ou une encoche.
Tracez des lignes pour I'ouverture.
Maintenez la scie fermement et inclinez-la vers
I'avant de fagon a ce que I'avant de la semelle
repose sur la piece mais que la lame en reste
bien a I'écart.
Démarrez le moteur puis abaissez tres
progressivement la lame tout en maintenant
I'avant de la semelle sur la piece. Une fois
que la lame entre en contact avec la piece,
continuez a appuyer sur 'avant de la semelle
et pivotez doucement la scie comme une
charniére jusqu’a ce que la lame pénétre et
que la semelle repose a plat sur la piece.
Continuez a scier le long de la ligne coupe.
REMARQUE :
Nous ne recommandons pas /'utilisation de
lame a chantourner pour réaliser des coupes
plongeantes.
Pour scier des angles vifs, coupez jusqu’au
coin puis arrétez la scie et reculez un peu
avant d’arrondir I'angle. Une fois ceci effectué,
retournez a chaque angle et coupez-le dans le
sens inverse pour le rendre carré.
AVERTISSEMENT!
N'effectuez pas de coupes plongeantes dans
des surfaces métalliques.

Coupe du métal

A AVERTISSEMENT!

N utilisez jamais de lame a bois pour couper du
meétal. Le non-respect de cette consigne peut
provoquer des blessures corporelles graves.
Fixez le matériau lors de la coupe de métal.
Déplacez la lame lentement le long du tracé.
Procédez a vitesse réduite.

Ne tordez pas la lame, ne la pliez pas et ne la
forcez pas.

Si la scie saute ou rebondit, utilisez une lame a
dents plus fines.

Si la lame semble coincée lors de la coupe

de métal doux, utilisez une lame a dents plus
grossieres.

Pour une coupe plus aisée, lubrifiez la lame
avec un baton de cire, si disponible, ou avec
une huile de coupe lors de la coupe d’acier.

Un métal fin doit étre maintenu entre deux
pieces de bois ou étre bien serré sur une seule
piece de bois (le bois étant sur le dessus du
métal). Dessinez les lignes/plans de coupe sur
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la piece de bois du dessus. Lors de la coupe
d’aluminium extrudé ou de corniére, fixez la
piece dans un étau et sciez pres des machoires
de I'étau.

Lors de la coupe de tube d’un diamétre
supérieur a la profondeur de la lame, sciez a
travers la paroi du tube puis insérez la lame
dans la coupe et tournez le tube au fur et a
mesure du sciage.

Maintenance et entretien

/N AVERTISSEMENT!
Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez la
batfferie.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil régulierement ainsi que
la grille devant les fentes d’aération. La
fréquence de nettoyage dépend du matériau
et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du boitier
et le moteur avec de I'air comprimé sec.

Pieéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la scie sauteuse,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com

Information sur I'élimination des
déchets

/N AVERTISSEMENT!

Rendre les outils électriques usages

Inutilisables :

— en retirant le cordon d alimentation des

outils filaires,

— enrefirant la batterie des outils sans fil.
Pays de 'UE uniquement

K Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres ! Conformément

a la directive européenne 2012/19/UE relative

aux déchets d’équipements électriques et

électroniques et a sa transposition dans la

législation nationale, les outils électriques

usagés doivent étre collectés séparément et

recyclés dans le respect de I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a la
place de l'élimination des déchets.
L’appareil, les accessoires et 'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiees pour le recyclage selon le type de
matériau.
AN\ AVERTISSEMENT!
Ne jelez pas les batferies avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagees.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent étre
recyclées.

[i] REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre outil !

C € -Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit décrit dans les « Spécifications
techniques » est conforme aux normes ou
documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15,
D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.11.2019 ; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et les
gains manqués liés a l'interruption des activités
causée par le produit ou un produit inutilisable.
Le fabricant et son représentant déclinent toute
responsabilité pour les dommages liés a une
mauvaise utilisation de I'outil électrique ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N AWERTENZA!

Indica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetfo di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] ANOTA
Indica suggerimenti per I'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull’utensile

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

o
)¢

Per la propria sicurezza

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 31).

/N AVWERTENZA!

Prima di usare I'ufensile elettrico, leggere e

rispettare.

— queste istruzioni per I'uso;

— le “Istruzioni di sicurezza generali” sull uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915),

— le leggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
Questo utensile elettrico di ultima generazione
e stato costruito conformemente alle normative

di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all' operatore o a terze parti e il rischio

di danni all utensile o ad altre proprieta.

Questo seghetto alternativo deve essere

utilizzato esclusivamente

—  se perfettamente funzionante

— e per gli scopi previsti.

Eventuali difetti che ne comprometfono la

slcurezza devono essere immediatamente

corretti.
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Destinazione d'uso

Questo seghetto alternativo & progettato:

— per l'uso in ambito industriale e
commerciale;

—  per tagliare metallo, plastica e legno;

—  per tagliare piastrelle e ceramica;

—  per eseguire tagli dritti e curvi;

—  per essere usato con accessori adatti.

Avvertenze di sicurezza specifiche

per seghetti alternativi

Tenere [utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui l'accessorio di taglio puo
entrare a conltatto con cavi elettrici nascosti. Se
laccessorio di taglio tocca un cavo elettrificato
puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo 'operatore al rischio di
scossa éelettrica.

Usare morse o altri dispositivi adatti per
supportare il materiale e fissarlo a una
piattaforma stabile. Non tenere mai il materiale
con le mani o contro il proprio corpo perché lo
rende instabile e comporta il rischio di perdita
di controllo.

Rumorosita e vibrazioni

— | valori di rumorosita e vibrazioni sono
stati determinati conformemente allo
standard EN 6284 1. Di seguito sono
riportati i livelli di rumorosita ponderati A
tipici dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora L,,: 78 dB(A)

— Livello di potenza sonora Ly,: 89 dB(A)

- Incertezza: K=5,0dB

—  Emissione di vibrazioni totali:

— Valore di emissione ah,B(taglio di

pannell): <3,4 m/s?
— Valore di emissione ah,M(taglio di lamine
metalliche): <4,0 m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a ufensili elettrici
nuovi, L'uso quotidiano puo influire sui valori di
rumorosita e vibrazion.

[i] wNOTA

/ valore totale di vibrazioni indicato e stato
misurato tramite il metodo di collaudo standard
descritto in EN 62841 e puo essere utilizzato
per confrontare | apparecchio con alfri prodoffi
analoghi.
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Puo essere anche utilizzato per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione. Il livello di
vibrazioni dichiarato corrisponde all applicazione
principale dell utensile. Tuttavia, se 'utensile

e utilizzato per applicazioni diverse o con altri
accessori, o se viene mantenuto in cattive
condlizioni, il livello di vibrazioni pofrebbe
differire. Cio puo aumentare significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Per una stima accurata
del carico di vibrazioni, e necessario prendere
in considerazione anche il periodo in cui
lutensile elettrico e spento, o e in funzione ma
non in uso. Cio puo ridurre significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Adotiare ulteriori misure
di sicurezza per proteggere 'operatore dagli
effetti delle vibrazioni, ad esempio mantenere
lutensile e gli accessori in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Figura B
Informazioni sulla batteria

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Batteria (5,0Ah)

Peso della

batteriarkg 0.42

0,72

Durata di vita
media della
batteria (a seconda
della velocita, 5 10
del diametro
dell'accessorio, del
carico...)/min

Descrizione dellutensile (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno riferimento
allillustrazione dell'utensile nella pagina delle
figure.

1  Interruttore della luce LED

Interruttore di avvio/arresto

Targa identificativa

Rotella di regolazione della velocita
Indicatore del livello di carica

a b ODN

2]

Pulsante di rilascio della batteria

7 Batteria li-ion (2,5 Ah 0 5,0 Ah)

Luce LED

Supporto della lama senza chiave

10 Leva diregolazione dell’azione orbitale
11 Base

12 Tubo di aspirazione

©

Istruzioni per l'uso

[i] woTA

Dopo averlo arrestafto, l'utensile continua a
funzionare per qualche istante.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del costruttore,
visitare il sito web www.flex-tools.com.

/N AWWERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull utensile elettrico.

Prima di avviare l'utensile elettrico
Estrarre il seghetto alternativo dalla confezione
e verificare che siano presenti tutti i componenti
e che non siano danneggiati.

[i] woTA

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare /'utensile eleftrico, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
/struzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria 7 nell’'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura C).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura D).

ATTENZIONE!

Quando ['utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare i corto circuifo dei confatt,
con il rischio di incendlio ed esplosione.

Installazione e rimozione della lama

/N AWERTENZA!

Arrestare l'utensile e rimuovere il gruppo
batteria prima dj effettuare qualsiasi operazione
di regolazione o assemblaggio.

Installazione della lama

Inserire la lama (con i denti rivolti nella
direzione di taglio) nella fessura del supporto
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della lama fino in fondo (figura E).

Tirare la lama verso il basso per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

NOTA

Durante l'inserimento della lama, la parte
posteriore della lama deve essere inserita nella
scanalatura del rullo guida.

NOTA

L utensile e compatibile con la maggior parte
delle lame con codolo a T e a U.

Rimozione della lama

Ruotare il supporto della lama e rimuovere la
lama (figura F).

Rilasciare il supporto della lama.

/N AWWERTENZA!

Indossare sempre guanti profettivi durante /la
rimozione della lama dall utensile. La lama e
affilata e puo essere molfo calda dopo un uso
prolungato.

Regolazione dell’angolazione della
base

Rimuovere la chiave esagonale dalla base
(figura G).

Regolazione dell'angolo di taglio

—  Capovolgere l'utensile.

— Allentare la vite esagonale che fissa la
base con la chiave esagonale.

— Spostare la base leggermente in avanti e
inclinarla al’angolo desiderato (0° 0 45°)
utilizzando la scala (0° or 45° ) riportata
sul supporto della base.

— Labase & dotata di due tacche a0° e a
45° (inclinazione verso sinistra o verso
destra) per facilitare I'impostazione
dell’angolazione (figura H).

Installazione e rimozione degli
accessori

ATTENZIONE!

Usare la piastra di copertura durante il taglio di
rivestimenti decorativi, plastica, ecc. per evitare
di danneggiare le superfici sensibifi o delicate.
Installaria sulla parte posteriore della base

dell utensile.

Piastra di copertura

Installazione

— Per prima cosa, inserire la parte anteriore
della base nella copertura (figura I).
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—  Quindi allineare la parte posteriore della
copertura e fissarla (figura J).

Disassemblaggio

—  Per prima cosa, rimuovere le due
linguette sulla parte posteriore della
copertura (figura K).

—  Quindi sollevare la parte posteriore
della base fino a un angolo di 30°; ora
¢ possibile estrarre la base dalla parte
anteriore della copertura (figura L).

Pannello adattatore

Installazione

— Inserire il pannello adattatore dal lato
anteriore della base lungo la fessura (a
una certa distanza dalla lama).

— Al primo utilizzo del pannello adattatore,
inserire la lama e avviare l'utensile,
allineare la superficie della base,
spingere il pannello adattatore e inserirlo
nella fessura (figura M) mentre la lama &
al centro del pannello adattatore.

— Lafessura permette di installare
correttamente il pannello adattatore e la
lama per migliorare la qualita del taglio
(figura N).

— Il pannello adattatore & dotato di due
posizioni di limitazione, per adattarsi alle
diverse esigenze e prolungare la durata
di vita dell'utensile.

Disassemblaggio

—  Con l'utensile spento, rimuovere la lama
ed estrarre direttamente il pannello
limitatore (figura O).

Copertura trasparente

Installazione Inserire la copertura trasparente
dal lato anteriore dell’'utensile e fissarla alla
scatola ingranaggi; la linguetta deve essere
allineata alla scanalatura della scatola
ingranaggi (figura P).

Disassemblaggio Aprire il fermaglio (figura Q) e
rimuovere la copertura trasparente in avanti.

Tubo di aspirazione

Installazione

— Portare la parte anteriore del tubo di
aspirazione verso la lama e inserire la
linguetta intermedia nella fessura sulla
base (figura R).

— Spingere il tubo di aspirazione all'indietro,
allineare la vite anteriore con il foro
per vite sulla base e avvitare il tubo di
aspirazione (figura S).
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— Il'tubo di aspirazione puo essere installato
sia sul lato destro che sul latro sinistro, per
adattarsi alle diverse angolazioni della base.

Disassemblaggio

— Allentare la vite e spingere il tubo di
aspirazione leggermente in avanti per
rimuoverlo direttamente.

Awvio e arresto

— Awvio: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

— Arresto: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

—  Le funzioni dell'interruttore destro e
dellinterruttore sinistro sono identiche.

Luce LED

L’'utensile & dotato di una luce LED, situata
sulla parte anteriore dell'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a grilletto
prima di avviare I'utensile. Si spegne circa

10 secondi dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

Quando l'utensile & collegato alla batteria, la
luce LED pud essere accesa e spenta con
I'apposito interruttore (1).

L’utensile memorizza I'ultima impostazione
della luce LED.

Rotella di regolazione della velocita
La velocita dell'utensile puo essere regolata
con |'apposita rotella. Il numero 5 corrisponde
alla velocita massima e il numero 1 alla
velocita minima. Consultare la tabella seguente
per selezionare la velocita adatta in base al
materiale da tagliare. Tuttavia, la velocita
appropriata pud cambiare a seconda dello
spessore del materiale. In generale, una
maggiore velocita permette un taglio piu rapido,
riducendo pero la durata di vita della lama.
Quando la rotella di regolazione della

velocita € in posizione A, I'utensile riduce
automaticamente la velocita a vuoto per limitare
le vibrazioni in assenza di carico. In caso di
carico, la velocita dell’'utensile raggiunge il
livello massimo.

Numero sulla rotella
4-A

Materiale da tagliare
Legno

Acciaio dolce 3-A
Acciaio inox 3-4
Alluminio 3-A
Plastica 1-4

Regolazione dell’azione orbitale
L’azione orbitale dell’'utensile puo essere
regolata su quattro livelli, per adattarsi alla
velocita, alla capacita e allo schema di taglio e
al materiale in lavorazione.

L’azione orbitale pud essere regolata con
I'apposita leva.

L’impostazione ottimale dell’azione orbitale
per una specifica applicazione puo essere
determinata tramite un test pratico. Di seguito
sono riportati alcuni suggerimenti.

Posizione | Azione di taglio Applicazione

Per il taglio di
acciaio dolce,

0 Azione di taglio|acciaio inox e

in linearetta  |plastica. Per tagli
netti nel legno e nel
compensato.

Per il taglio di
Azione orbitale |acciaio dolce,
ridotta alluminio e legno
duro.

Per il taglio di legno
e compensato.

Azione orbitale

2 intermedia Per‘tagll r.apldl
nell'alluminio e
nell'acciaio dolce.

. . Per tagli rapidi
Azione orbitale

3 massima nel legno e nel

compensato.
NOTA

Effeftuare sempre un taglio di prova in materiale
di scarto per determinare l'impostazione
ottimale.

Per raggiungere la piena azione orbitale, la
lama deve essere rivolta in avanti in linea refta,
la parte posteriore della lama deve essere
Iinserita nella scanalatura del rullo guida e la
base deve essere posizionata completamente
in avanti. L 'azione orbitale non é rilevabile
quando l'utensile é in funzione senza carico.

L ‘azione orbifale verra applicata durante il
taglio. La velocita di taglio e maggiormente
visibile durante il taglio di materiali spessi.
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Suggerimenti per il taglio

/N AWERTENZA!

Prima di inserire la batteria nell utensile,
verificare che linterrutfore funzioni
correttamente e che ritorni nella posizione di
arresto quando viene rilasciato.

/N AWERTENZA!

Durante l'uso del prodotto o la soffiatura di
polvere, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali. Se
lambiente e polveroso, indossare anche una
maschera antijpolvere.

/N AWERTENZA!

Per evitare il rischio di perdita di conftrollo e
lesioni gravi, assicurarsi che la lama raggiunga
/la velocita desiderata prima che entri a contatto
con il materiale.

Rivolgere il lato migliore del materiale verso il
basso e bloccarlo in una morsa a vite o fissarlo
in altro modo. Marcare le linee di taglio sul lato
del materiale rivolto verso di sé. Posizionare

il bordo anteriore della base dell'utensile

sul materiale e allineare la lama con la linea

di taglio Impugnare il seghetto alternativo
saldamente, avviarlo e premerlo verso il

basso per mantenere la base piatta contro il
materiale, spingendo I'utensile lentamente nel
materiale nella direzione del taglio. Aumentare
gradualmente la velocita del taglio, tagliando
in prossimita della linea (a meno che non si
desideri lasciare dello spazio per la levigatura
finale). Potrebbe essere necessario regolare

o riposizionare la morsa per mantenere il
materiale stabile. Non forzare I'utensile per
evitare il rischio di rottura della lama o di usura
dei denti della lama. Lasciare che I'utensile
svolga il lavoro. Durante il taglio curvilineo,
procedere lentamente affinché la lama possa
tagliare perpendicolarmente alla venatura

del legno. Cio permette un taglio accurato e
aumenta la stabilita della lama.

Taglio con guida parallela

Usare sempre una lama grossolana, se
possibile. Fissare la guida sul materiale
parallelamente alla linea di taglio e a filo con il
bordo della base dell'utensile.

Sono possibili due procedure: a) Marcare

la linea di taglio, quindi posizionare la guida
parallelamente e alla stessa distanza tra la
lama e il bordo laterale della base; oppure b)
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marcare il bordo laterale della base, quindi
fissare la guida sul segno e parallelamente
alla linea di taglio. Durante il taglio, mantenere
la base dell'utensile a filo contro la guida e
appoggiata sul materiale.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo & utile per praticare rapidamente
aperture grezze in materiali morbidi. Non &
necessario praticare un foro per il taglio a tuffo.
Marcare le linee dell’apertura.

Impugnare l'utensile saldamente e inclinarlo

in avanti, in modo tale che la punta della base
sia appoggiata sul materiale, ma che la lama
rimanga distante.

Avviare I'utensile, quindi abbassare
gradualmente la lama mantenendo la punta
della base a contatto con il materiale. Quando
la lama tocca il materiale, continuare ad
applicare pressione sulla punta della base

e usarla come perno finché la lama non
penetra nel materiale e la base si appoggia sul
materiale.

Seguire la linea di taglio.

NOTA

S/ raccomanda di non effettuare il taglio a tuffo
con una lama da traforo.

Per effettuare angoli netti, tagliare fino
all'angolo, arrestare I'utensile e indietreggiare
lentamente. Quindi praticare il taglio dalla
direzione opposta per completare I'angolo.

/N AWWERTENZA!

Non effettuare tagli a tuffo in materiali metallici.

Taglio di metallo

/N AVWERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno
per evitare il rischio di lesioni gravi.

Fissare il materiale durante il taglio.

Spostare I'utensile lentamente.

Usare velocita ridotte.

Non piegare, ruotare o forzare la lama.

Se l'utensile salta o rimbalza, usare una lama
con denti piu fini.

Se la lama sembra bloccarsi durante il taglio di
metallo dolce, usare una lama piu grossolana.
Per facilitare il taglio, lubrificare la lama con
della cera da taglio, se disponibile, o con
dell’olio da taglio nel caso dell’acciaio.

Per tagliare metalli sottili, infilarli tra due pezzi
di legno o fissarli su un singolo pezzo di legno
(con il legno sopra il metallo). Marcare la linea
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di taglio sul pezzo di legno superiore. Durante
il taglio di alluminio estruso o barre a L, fissare
il materiale in una morsa a vite e tagliare in
prossimita delle ganasce della morsa.

Durante il taglio di tubi, se il diametro &
maggiore rispetto alla profondita della lama,
tagliare attraverso le pareti del tubo, quindi
inserire la lama nel taglio, ruotando il tubo
durante il taglio.

Manutenzione e pulizia

AN\ AWERTENZA!
Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente l'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal materiale
tagliato e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per utensili
e seghetti alternativi, sono disponibili nei
cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e le parti di ricambio sono
disponibili sul sito web www.flex-tools.com

Informazioni relative allo
smaltimento

/N AWERTENZA!

Rendere inutilizzabili gii utensili elettrici:
— rimuovendo il cavo di alimentazione,
oppure

— rimuovendo /a bafteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente

alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dellambiente.

Riciclare le malerie prime invece di

smaltirle insieme af rifiuti.
L’utensile elettrico, gli accessori e i materiali di

imballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
del’ambiente. Le parti in plastica sono riciclabili
in base al tipo di materiale.

/N AWERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiufi
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

NOTA
Rivolgersi al rivendifore per informazioni sullo
smaltimento.

C € -Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione “Specifiche
tecniche” € conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle direttive
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto a
causa dell’interruzione dell’attivita commerciale
dovuta al prodotto o a un prodotto inutilizzabile.
Il costruttore e il suo rappresentante non

sono responsabili per danni causati dall’'uso
improprio dell’'utensile elettrico o dall’'uso
dell’'utensile elettrico con accessori di altri
costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/N JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenla esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

jPRECAUCION/!

Indica la posibilidad de una situacion de peligro.
S/ no se tiene en cuenta esta advertencia
pueden producirse lesiones leves o darios
materiales.

[i] ANoOTA
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

o
)¢

Por su seguridad

/N JADVERTENCIA!

Anles de usar la herramientia eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— eslas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguridad»
sobre el manejo de herramientas eléctricas
incluidas en el folleto adjunto (n.°: 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconociaas.

No obstante, cuando se uliliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o darios en la herramienta u ofros

darnos materiales.

La sierra de calar debe usarse unicamente:

—  del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

iPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jlnformacion para la eliminacion de la
herramienta vieja (ver la pagina 37)!
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repararse inmediatamente.

Uso previsto

La sierra de calar ha sido disefiada:

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para serrar metal, plastico y madera,

— para serrar baldosas y ceramica,

— para cortes rectos y curvados,

— para usarla con herramientas adecuadas.

Advertencias de seguridad

relacionadas con la sierra de calar
Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el accesorio de corfte pueda
entrar en contacto con cables ocultos. E/
contacto del accesorio de corte con un cable
bajo tension podria electrificar las piezas
metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica
y causar una descarga eléctrica al usuario.
Sujete la pieza de frabajo a una plataforma
estable ufilizando pinzas o de ofro modo que
resulte practico. La pieza de trabajo quedara
Inestable si la sujeta con la mano o confra su
cuerpo, pudiendo hacerle perder el control.

Ruido y vibracién

— Los valores de ruido y vibracién se han
determinado seguin la norma EN 62841.
Un nivel de ruido con evaluacion A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presion acustica L. 78 dB(A);

— Nivel de potencia acustica Ly,x: 89 dB(A);

— Incertidumbre: K=5,0dB

— Valor de vibracion total:

— Valor de emision ah,B(corte de tableros):

<3,4 m/s’

— Valor de emision ah,M(corte de planchas
de metal): <4,0 m/s*

—  Incertidumbre: K=1,5m/s

JPRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas nuevas. EIl uso diario hace que
cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] worTA

El nivel de emision de vibraciones especificado
en esta hoja informativa ha sido medido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramientas.
También se puede usar en una valoracion
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preliminar de la exposicion. El nivel de emision
de vibraciones especificado representa las
principales aplicaciones de la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, la emision de
vibraciones puede diferir. Esto podria aumentar
considerablemente el nivel de exposicion a lo
largo de todo el periodo de trabajo. Para realizar
una estimacion precisa de la vibracion, hay

que considerar también los periodos en los que
/a herramienta eléctrica esta apagada, o estd
encendida pero no se esta usando realmente.
Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de fodo el periodo

de trabajo. Identifique medidas de sequridad
adicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracion. Por ejemplo. realizar

un mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

jPRECAUCION!
Lleve proteccion audiitiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Especificaciones Técnicas

Ver figura B
Informacién sobre la bateria:

AP18.0
(5,0Ah)

AP18.0

Bateria (2,5Ah)

Peso de la bateria/kg 0,42 0,72

Duracion media
de la bateria
(dependiendo de
la velocidad, el 5 10
diametro de la
herramienta, la

carga...)/min

Vista general (ver la Figura A)

La numeracién de los elementos del producto se
refiere a la ilustracion de la maquina en la pagina
de graficos.

1  Interruptor de la luz LED

Interruptor de encendido/apagado
Placa identificativa

Mando de control de la velocidad
Indicador del nivel de carga

a b ODN

6 Botoén de liberacién de la bateria

7 Bateria de ion de litio (2,5 Ah 0 5,0 Ah)
8 LuzLED

9 Mango para cambiar la hoja sin

herramientas
10 Control del movimiento orbital
11 Base

12 Tubo de aspiracion

Instrucciones de funcionamiento
[i] woTA

Cuando se apaga el aparato, la herramienta

continda funcionando brevemente.

Encontrara mas informacién sobre los productos

del fabricante en www.flex-tools.com.
JADVERTENCIA!

Quite /a bateria antes de realizar cualquier

frabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica
Saque la sierra de calar del em-

balaje y compruebe que no falte
ninguna pieza ni esté danada.
[i] woTA

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Anfes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamienfo del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria 7 en la herramienta
eléctrica presionando hasta que se oiga un
clic (ver figura C).

m Para quitarla, presione el botdn de liberacion y
saque la bateria tirando de ella (ver figura D).

jPRECAUCION/!

Profeja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el producto. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalar y quitar la hoja de sierra

/N  JADVERTENCIA!

Apague siempre la herramienta y quite la
bateria antes de hacer ajustes o montar piezas.
Para instalar la hoja de sierra:

Inserte la hoja (con los dientes hacia la
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direccion de corte) hasta el tope en la ranura
del mango de cambio de hoja sin herramientas
(ver figura E).

Tire hacia abajo de la hoja para comprobar que
esta sujeta y bloqueada en su lugar.

AVISO:

Cuando inserte la hoja de sierra, la parte
frasera de la hoja debe estar apoyada en la
ranura del rodillo guia.

AVISO:

La herramienta es compatible con la mayoria
de las hojas con vdstago en T y vastago en U
disponibles habitualmente.

Para quitar la hoja de sierra:

Gire el mando para cambiar la hoja sin
herramientas y saque la hoja de sierra

(ver figura F).

Suelte el mango para cambiar la hoja sin
herramientas.

/N JADVERTENCIA!

jUtilice siempre guantes profectores para quitar
/a hoja de sierra de la herramienta! La hoja de
sierra esltd afilada y se puede calentar después
de usarla mucho tiempo.

Ajuste del angulo de biselado de la base
Quite la llave hexagonal de la base (ver figura G).

Para ajustar el angulo de corte:

—  Gire la herramienta cabeza abajo.

—  Afloje el tornillo hexagonal que sujeta la
base, utilizando la llave hexagonal.

— Mueva ligeramente la base hacia delante
e inclinela hasta el angulo requerido
(0° 0 45°) utilizando la escala (0° 0 45°)
marcada en el soporte de la base.

— Labase tiene hendiduras a 0° y a 45°
(inclinacion a la izquierda o a la derecha)
para ajustar el angulo facilmente (ver
figura H).

Instalacién y desmontaje de
accesorios

/PRECAUCION!

Utilice la placa de recubrimiento para cortar
chapados decorativos, pldsticos, etc. Protege
las superficies delicadas para que no se
darnen. Instédlela en la parte trasera de la base
de la herramienta

Placa de recubrimiento
Instalacion:
— En primer lugar, se engancha la parte
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delantera de la cubierta en la placa (ver
figura I).

— Acontinuacion, alinee la parte trasera de
la cubierta y enganchela (ver figura J).

Desmontaje:

—  En primer lugar, se sacan las dos
lenglietas de la parte trasera de la
cubierta (ver figura K).

— A continuacién, se gira hacia abajo
la placa inferior. A un angulo de 30°
aproximadamente, se puede sacar la
lenglieta delantera (ver figura L).

Tabla adaptadora

Instalacion:

— Inserte la tabla adaptadora desde la parte
delantera de la base, a cierta distancia de
la ranura (a cierta distancia de la hoja de
sierra).

— Laprimera vez que utilice la tabla
adaptadora, inserte la hoja de sierra 'y
encienda la maquina, alinee la superficie
de la base, empuje la tabla adaptadora,
e inserte la tabla adaptadora a lo largo
de la ranura (ver figura M), mientras
la hoja sierra en el centro de la tabla
adaptadora.

— Una hendidura hace que la tabla
adaptadora y la hoja de sierra encajen
correctamente para mejorar la calidad de
corte (ver figura N).

— Cuando esta insertada la tabla
adaptadora, hay dos posiciones
limite que corresponden a diferentes
posiciones de la pestafa para
adaptarse a las distintas necesidades y
mejorar la vida util del producto.

Desmontaje:

— Con la maquina apagada, quite la hoja
de sierra y tire directamente de la tabla
adaptadora para quitarla (ver figura O).

Cubierta transparente

Instalacion: Inserte la cubierta transparente
desde la parte delantera de la maquina,
enganche la caja de engranajes, de forma
que la varilla de limitacién esté alineada con
la ranura de posicionamiento de la caja de
engranajes (ver figura P).

Desmontaje: Abra la hebilla (ver figura Q) y
quite hacia delante la cubierta transparente.
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Tubo de aspiracion

Instalacion:

—  Cologue el tubo de aspiracién en direccion
a la hoja de sierra, e inserte el cierre
central en la ranura de la parte inferior de
la base (ver figura R).

—  Empuije hacia atras el tubo de aspiracion
y alinee el tornillo delantero con el orificio
para el tornillo en la base. Atornille el tubo
de aspiracion (ver figura S).

—  Eltubo de aspiracion se puede montar
tanto a la derecha como a la izquierda,
para poder cortar con diferentes angulos
de la base.

Desmontaje:

—  Afloje el tornillo y empuije ligeramente el
tubo de aspiracion hacia delante, para
sacarlo directamente.

Encender y apagar

— Encender: empuje hacia delante el
interruptor y suéltelo.

— Apagar: empuije hacia delante el
interruptor y suéltelo.

— Los botones de encendido a la izquierda y
a la derecha son iguales.

Luz LED

La herramienta esta equipada con una luz LED,
situada en la parte delantera de la herramienta.
Proporciona una iluminacion adicional de la
superficie de la pieza de trabajo para utilizar la
maquina en areas con poca luz.

La luz LED se enciende automaticamente
apretando ligeramente el gatillo interruptor
antes de que la maquina se ponga en marcha.
Se apagara aproximadamente 10 segundos
después de soltar el gatillo interruptor.

Si la maquina esta equipada con bateria, el
LED se puede encender y apagar presionando
el interruptor de la luz LED (1).

La luz LED tiene una memoria de funcién que
guarda el ultimo ajuste.

Mando de ajuste de la velocidad

La velocidad de la herramienta se puede
ajustar de forma continua girando el mando de
ajuste de la velocidad. La velocidad maxima es
el ajuste 5 y la minima el 1. Consulte la tabla
para seleccionar la velocidad adecuada para
la pieza de trabajo a cortar. Tenga en cuenta
que la velocidad apropiada puede ser distinta

en funcién del tipo de pieza o de su grosor. En
general, las velocidades mas altas le permitiran
cortar las piezas de trabajo mas deprisa, pero
se reducira la vida util de la hoja.

Cuando el mando de ajuste de la velocidad
esté en la posicion A, la herramienta reduce
automaticamente la velocidad sin carga para
disminuir la vibracién cuando no hay carga.
Cuando la herramienta se opera con carga, la
velocidad aumenta hasta la velocidad maxima

Pieza a cortar Numero Zr;uesltgqando de
Madera 4-A
Acero dulce 3-A
Acero inoxidable 3-4
Aluminio 3-A
Plasticos 1-4

Ajustes del movimiento orbital

La herramienta esta equipada con cuatro
ajustes del movimiento orbital, para adaptarla
de forma 6ptima a la velocidad de corte, la
capacidad de corte, el patron de corte y el
material a serrar.

El movimiento orbital se puede ajustar con la
palanca de control:

El ajuste 6ptimo del movimiento orbital para
la aplicacién respectiva se puede determinar
con una prueba practica. Se recomienda lo
siguiente:

. .. [Movimient C
Posicion | ovimie ode Aplicaciones
corte

Para cortar acero
dulce, acero
0 Corte en linea |inoxidable y plasticos.

recta Para cortes limpios
en madera y
contrachapado.
Movimiento  |Para cortar acero
1 orbital dulce, aluminio y
pequeno madera dura.

Para cortar madera
y contrachapado.
Para corte rapido
en aluminio y acero

2 Movimiento
orbital medio

dulce.
Movimiento  |Para corte rapido
3 orbital en madera y
maximo contrachapado.
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AVISO:

Realice primero siempre cortes de prueba en
material de desecho para determinar el mejor
ajuste.

Para alcanzar el movimienfto orbital pleno, la
hoja debe estar mirando recto hacia delante,
la parte trasera de la hoja debe estar apoyada
en la ranura del rodillo, y la base debe estar
colocada hacia delante hasta el tope. E/
movimiento orbital no se detecta si la sierra
marcha libremente. La sierra debe estar
cortando para que se produzca el movimiento
orbital. Es mas facil ver la velocidad de corte
cuando se corta material mas grueso.

Consejos de corte

/N JADVERTENCIA!

Anles de instalar la bateria en /a herramienta,
compruebe siempre que el interruptor funciona
correctamente y regresa a la posicion « OFF»
(apagado) al soltarlo.

/N JADVERTENCIA!

Utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con cristales anfi-impacto con pantallas de
proteccion lateral cuando use la herramienta
eléctrica o se sople polvo. Lleve tambien
una mascara antjpolvo si el trabajo a realizar
genera polvo.

/\  JADVERTENCIA!

Para evitar una pérdida de control y lesiones
graves, asegurese de que la hoja alcance /la
velocidad plena deseada anfes de focar la
pieza de trabajo.

Coloque hacia abajo la parte buena del material,
y sujete la pieza en un tornillo de banco o con
pinzas. Trace lineas de corte o dibujos en el
lado del material que esté mirando hacia usted.
Coloque el borde delantero de la base de la
sierra sobre la pieza de trabajo, y alinee la hoja
con la linea que va a cortar. Sujete firmemente la
sierra de calar, enciéndala y presione hacia abajo
para mantener la base plana contra la pieza

de trabajo, a la vez que empuija la sierra para
introducirla en la pieza en la direccion del corte.
Aumente gradualmente la velocidad, cortando
cerca de la linea (a menos que desee dejar un
borde para el lijado de acabado). Puede que
sea necesario ajustar o cambiar de posicion el
tornillo de banco o las pinzas a medida que corta,
para mantener estable la pieza de trabajo. No
fuerce la sierra, ya que puede producirse friccion
en los dientes y desgastarse sin cortar, pudiendo
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romperse la hoja. Deje que la sierra haga la mayor
parte del trabajo. Cuando siga curvas, corte
lentamente para que la hoja pueda serrar a través
de la veta. De este modo, conseguira un corte
preciso y evitara que la hoja se desvie de su ruta.

Cortar con una regla

Si es posible, utilice siempre una hoja de sierra
de corte grueso. Sujete la regla con pinzas a la
pieza de trabajo, paralela a la linea de corte, y
enrasada con el lateral de la base de la sierra.
Hay dos opciones: a) marque primero la linea de
corte y coloque después la regla paralelay a la
misma distancia que hay entre la hoja y el borde
lateral de la base, o b) marque primero el borde
lateral de la base y sujete después con pinzas
la regla sobre la marca y paralela a la linea de
corte. A medida que vaya cortando, mantenga
el borde de la base de la sierra enrasado con la
regla y plano sobre la pieza de trabajo.

Corte de incisién
El corte de incisién resulta atil y permite ahorrar
tiempo para realizar aberturas gruesas en
materiales blandos. No es necesario taladrar
un orificio para realizar un corte interior o de
bolsillo.
Dibuje lineas para la abertura.
Sujete la sierra firmemente e inclinela hacia
delante, de modo que la puntera de la base esté
apoyada sobre la pieza, pero la hoja de sierra
no toque la pieza de trabajo.
Arranque el motor y, a continuacion, baje muy
poco a poco la hoja, manteniendo la puntera
sobre la pieza de trabajo. Cuando la hoja toque
la pieza, continue presionando hacia abajo
sobre la puntera y gire lentamente la sierra,
hasta que la hoja corte y el pie esté apoyado
plano sobre la pieza de trabajo.
Sierre sobre la linea de corte.
AVISO:
No recomendamos el corte de incision con una
hoja de contornear.
Para hacer esquinas agudas, corte hasta la
esquina, después pare la sierra y retroceda
ligeramente antes de redondear la esquina.
Una vez finalizada la abertura, regrese a cada
esquina y cortela desde la direccion opuesta
para cuadrarla.

JADVERTENCIA/!
No realice cortes de incision en superficies de
melal.
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Cortar metales

/N JADVERTENCIA!

No corte nunca metales utilizando hojas

para cortar madera. De lo contrario, podrian
proaducirse lesiones graves.

Sujete el material con pinzas cuando corte
metal.

Asegurese de desplazar la sierra lentamente.
Utilice velocidades bajas.

No retuerza, doble ni fuerce la hoja.

Si la sierra salta o rebota, use una hoja con un
dentado mas fino.

Si la hoja parece atascarse cuando corta metal
blando, use una hoja con un dentado mas
grueso.

Para facilitar el corte, lubrique la hoja con una
barra de cera de corte, si dispone de ella, o
con aceite de corte para cortar acero.

El metal fino debe colocarse entre dos piezas
de madera, o sujetarse firmemente con pinzas
sobre una sola pieza de madera (con la
madera encima del metal). Trace las lineas
de corte o el dibujo sobre la pieza superior

de madera. Cuando corte aluminio extruido

o hierro angular, sujete la pieza de trabajo

a un tornillo de banco y sierre cerca de las
mordazas del tornillo.

Para serrar tubos con un diametro mayor que
la profundidad de la hoja, corte a través de la
pared del tubo y después inserte la hoja en el
corte, girando el tubo a la vez que sierra.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y la rejilla situada delante de las ranuras
de ventilacion. La frecuencia de limpieza
depende del material y la duracion de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
accesorios de la sierra de calar, consulte los
catalogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios: www.flex-tools.
com

Informacién para la eliminacion
del producto

/N  JADVERTENCIA!
Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables.
— 8/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,
— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.
Solo paises de la UE
iNo tire las herramientas eléctricas a la
ﬁ basura doméstica! Segun la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre residuos
eléctricos y electrénicos, y su implementacion
en las legislaciones nacionales, las
herramientas eléctricas usadas deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.
/N  JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirandolas a la basura
domeéstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

C € -Declaracién de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las "Especificaciones técnicas”
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
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Responsable de la documentacion técnica: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcioén de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar. El fabricante
y su representante no son responsables de los
dafos provocados por el uso indebido de la
herramienta eléctrica o por el uso de la misma
con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Avisor

Existem perigos iminentes. O desrespeito por
este aviso pode dar origem a morte ou a lesoes
extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibifidade de uma situacdao
perigosa. O desrespeito por este aviso
pode dar origem a lesoes ligeiras ou danos
patrimoniais.

[i] wNoOTA
Existem dlicas de utilizagdo e informagéo
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica

De modo a reduzir os riscos de
lesdes, leia as instrugdes de
funcionamento.

o
H

Para sua segurancga.

Informacgao sobre a eliminagao de
uma magquina velha (consulte a
pagina 44)!

AN Avisol

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e siga:

—  Eslas instrugdes de funcionamento,

— As ‘Instrugoes gerais de sequranga” sobre
0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folhefo fornecido (folhefo n° 315.915),

— As regras e normas atuais nas instalagoes
quanto a prevengao de acidentes.

Esta ferramenta é topo de gama e foi fabricada

de acordo com as normas de seguranca

conhecidas.

No entanfo, duranfe a utilizagao, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na

ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A serra tico-tico s6 pode ser usada

— conforme previsto

— num perfeito estado de funcionamento.

Falhas que impegam a seguranga tém de ser

reparadas imediatamente.

Utilizagao prevista

A serra tico-tico foi criada

— para um uso comercial na industria e
comeércio,

— para serrar metal, plastico e madeira,

— para serrar azulejos e ceramica,

— para cortes retos e curvos,

— para ser usada com acessorios
adequados.

Avisos de seguranga da serra tico-
tico

Segure a ferramenta elétrica apenas atraves
das pegas quando efetuar uma operagdo onde
0 acessaorio de corte possa enfrar em contacto
com fios escondidos. O contacto do acessdrio
de corte com um cabo “vivo” pode fazer com
que as pegas de melal expostas da ferramenta
elétrica deem um choque elétrico ao operador.
Use bragadeiras ou outro modo prético de
fixar e suportar a pega a ser trabalhada numa
plataforma estavel. Sequrar a pegca com a mao
ou contra o corpo deixa-a instavel e pode dar
origem a perda de controlo.

Ruido e vibracdo

—  Os valores de ruido e vibragao foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de presséo sonora L,,: 78 dB(A);

— Nivel de poténcia do som Ly, 89 dB(A);

- Incerteza: K=15,0dB.

— Valor total da vibragao:

— Valor da emissao ah,B (cortar tabuas):

<3,4 m/s’

— Valor da emissao ah,M (cortar chapas de
metal): <4,0 m/s’

- Incerteza: K=1,5 m/s?

CUIDADO!

As medigoes indicadas dizem respeifo a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio causa
a alferagdo dos valores de vibragdo e ruido.

[i] WNOTA

O nivel de emissdo da vibragao apresentado
nesta folha de informagdes foi medido de acordo
com um teste padrao dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposigdo. O nivel de emissdo da vibragdo
declarado representa as aplicagoes principals
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da ferramenta. No entanfo, se a ferramenta

for usada para diferentes aplicagdes, com
diferentes acessdrios, ou tendo uma ma
manutengao, a emissao da vibragao pode
diferir. Isto pode aumeniar significativamente

o nivel de exposigao sobre o periodo fotal de
funcionamento. Para uma estimativa precisa
da vibragao, os tempos também deverao

ser considerados durante a paragem da
ferramenta, ou enquanto estiver ligada, mas
néo estiver a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposigdo sobre o
periodo ftotal de funcionamenfo. ldentifique as
medidas adicionais de seguranca para proteger
0 operador dos efeifos de vibragdo, como.
Manter a ferramenta e os acessdrios em bom
eslado, manter as maos quentes, organizar
padroes de trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo audiitiva quando a pressao do som
estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas
Consulte a Imagem B
Informacgao acerca da bateria:

AP18.0
(2,5Ah)

0,42

AP18.0
(5,0Ah)

0,72

Bateria

Peso da bateria/kg

Tempo médio
da bateria
(dependendo
da velocidade, 5 10
diametro da
ferramenta,
carga...)/min

Vista pormenorizada (consulte a
Imagem A)

A numeragao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina das
imagens.

Interruptor da luz LED

Interruptor de ligar/desligar

Placa das especificagbes

Disco de controlo da velocidade
Indicador do estado da carga

Botéo de libertagdo da bateria

Bateria de ido de litio (2,5 Ah ou 5,0 Ah)

NOoO oA WN -

8 LuzLED

9 Pega de mudanca da lamina
10 Nivel de controlo orbital

11 Pé

12 Tubo de aspiragao

Instrucées de funcionamento
[i] wNOTA

Quando a ferramenta elétrica for desligada,
continua a funcionar durante uns instantes.

Para mais informacdes acerca dos produtos do
fabricante, visite www.flex-tools.com.

/AN Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a serra tico-tico da caixa e certifique-se
de que nao ha pegas em falta nem danificadas.
NOTA
As baterias nao estao completamente
carregadas quando o produfo é comprado.
Antes da primeira utilizagdo, carregue as
baterias por completo. Consulfe o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada 7 na
ferramenta elétrica até ficar encaixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem C).

m Para retirar, pressione o botao de libertagéo
e puxe a bateria para fora (consulte a
Imagem D).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os

contactos da bateria. Pegas solias de metal

podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosdo ou fogo!

Instalar e retirar a lamina da serra
AN Avisor

Desligue sempre a ferramenta e retire a bateria
antes de fazer quaisquer ajustes ou montar
pegas.

Instalar a lamina da serra:

Insira a lamina (com os dentes virados na
diregéo de corte) na ranhura da pega da lamina
até ao fundo (consulte a Imagem E).

Puxe a lamina para baixo para se certificar de
que a lamina ficou bem fixada no respetivo
lugar.
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AVISO:

Quando inserir a [dmina da serra, a parte
traseira da lamina tem de assentar na ranhura
do rolo guia.

AVISO:

A ferramenta aceita grande parte das /aminas
disponiveis com haste em T ou em U.

Retirar a lamina da serra:

Rode a pega da lamina e retire a lamina da
serra (consulte a Imagem F).

Liberte a pega da lamina.

/N Avisor

Use sempre luvas de protegdo quando retirar
alamina da serra da ferramenta. A ldmina da
serra estd afiada e pode estar quente apos
uma utilizagdo prolongaada.

Ajustar o angulo de esquadria falsa
do pé

Retire a chave sextavada do pé (consulte a
Imagem G).

Ajustar o angulo de corte

—  Vire a ferramenta ao contrario.

— Desaperte o parafuso sextavado que fixa
0 pé com a chave sextavada.

— Mova o pé ligeiramente para a frente
e incline-o para o angulo desejado (0°
ou 45° ) usando a escala (0° ou 45°)
assinalada no suporte da base.

— O pé tem entalhes nos 0° e 45°
(inclinagdo para a esquerda ou direita)
para uma defini¢ao facil do angulo
(consulte a Imagem H).

Instalar e desmontar acessoérios

CUIDADO!

Use a placa da cobertura quando cortar
folheados decorativos, plasticos, etc. Ela
profege superficies sensiveis ou delicadas de
danos. Coloque-a na parte traseira da base da
ferramenta.

Placa da cobertura

Instalagao:

— Primeiro, a parte dianteira da cobertura
da placa é encaixada na placa (consulte
a Imagem ).

— De seguida, a cobertura traseira € alinhada
e encaixada (consulte a Imagem J).

Desmontar:

—  Primeiro, retire as duas partes na
cobertura da placa (consulte a Imagem K).

— Depois, a placa inferior € virada para
baixo. Passados os 30°, a parte dianteira
pode ser retirada (consulte a Imagem L).

Quadro de adaptagéo

Instalagao:

— Insira 0 quadro de adaptacao a partir da
frente do pé ao longo da ranhura (a uma
certa distancia da lamina da serra).

— Quando usar o quadro de adaptacéo pela
primeira vez, insira a lamina da serra e
ligue, alinhe a superficie do pé, pressione
o quadro de adaptagao e insira-0 ao
longo da ranhura (consulte a Imagem M)
enquanto a lamina da serra fica no meio
do quadro de adaptacao.

— Um entalhe faz com que o quadro de
adaptacao e a lamina da serra encaixem
adequadamente para melhorar a
qualidade de corte (consulte a Imagem N).

— Quando o quadro de adaptacao estiver
inserido, ha duas posigdes de limite,
adaptadas as diferentes necessidades.
Isso também melhora o tempo de vida
util.

Desmontar:

— Desligue a maquina, retire a lamina da
serra e retire o quadro de adaptacao
(consulte a Imagem O).

Cobertura transparente

Instalacdo: Insira a cobertura transparente a
partir da frente da maquina, encaixe a caixa
dos carretos e a barra limite fica alinhada com
a ranhura de posicionamento da caixa dos
carretos (consulte a Imagem P).

Desmontar: Abra a fivela (consulte a Imagem Q)
e retire a cobertura transparente para a frente.

Tubo de aspiragao

Instalagéo:

—  Cologue a frente do tubo de aspiragao
na diregédo da lamina da serra, insira o
encaixe intermédio na ranhura no fundo
do pé (consulte a Imagem R).

— Pressione o tubo de aspiragéo para tras e
alinhe o parafuso dianteiro com o orificio
do parafuso no pé. Enrosque o tubo de
aspiragao (consulte a Imagem S).

— O tubo de aspiragdo pode ser montado
em qualquer um dos lados, direito ou
esquerdo, para poder fazer faciimente o
corte com diferentes angulos do pé.
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Desmontar: Aco inoxidavel 3-4
— Desaperte o parafuso e pressione Aluminio 3A
ligeiramente o tubo de aspiracéo para a Plasti 14
frente para o retirar. astico .

Ligar e desligar

— Ligar: Pressione o interruptor para a frente
e liberte.

— Desligar: Pressione o interruptor para a
frente e liberte.

— Os interruptores esquerdo e direito tém as
mesmas fungodes.

Luz LED

A sua ferramenta vem equipada com uma
luz LED na frente. Esta fornece iluminagao
adicional na superficie da pega a ser
trabalhada para operar em areas de fraca
iluminagao.

A luz LED liga-se automaticamente com
um ligeiro premir do interruptor antes de a
ferramenta comegar a funcionar. Esta desliga-
se cerca de 10 segundos apos libertar o
interruptor.

Quando a maquina vem equipada com uma
bateria, o LED pode ser ligado e desligado
enquanto o interruptor (1) for pressionado.

A luz LED tem fungéo de memoria para
guardar a ultima definigao.

Disco de ajuste da velocidade

A velocidade da ferramenta pode ser ajustada
rodando o disco de ajuste da velocidade. A
velocidade mais elevada é 5 e a mais baixa é 1.
Consulte a tabela para selecionar a velocidade
adequada a pega a ser cortada. No entanto, a
velocidade adequada pode diferir com o tipo
de espessura da pega. De um modo geral,
velocidades mais elevadas permitem-lhe cortar
pecgas mais depressa, mas o tempo de vida util
da lamina diminui.

Quando o disco de ajuste da velocidade
estiver na posigao A, a ferramenta reduz
automaticamente a velocidade sem carga

para reduzir a vibragdo sem carga. Quando a
ferramenta tiver carga, a velocidade atinge o
valor mais elevado.

Peca a ser cortada Numero no disco de
ajuste
Madeira 4-A
Aco macio 3-A
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Defini¢gdes da agao orbital

A sua ferramenta tem quatro definicbes da
acgao orbital para uma adaptagao 6tima da
velocidade, capacidade e padrao de corte, e do
material a ser serrado.

A acao orbital pode ser ajustada com a
alavanca de controlo:

A definicao 6tima da agao orbital para a
respetiva aplicagado pode ser determinada
através de um teste pratico. Aplicam-se as
seguintes recomendagodes:

Posicéo | Agéo de corte Aplicacdes
Para cortar ago

. maci inoxidavel
Corte em linha|Tacl0, aco Ino dave
0 reta e plastico. Para cortes

limpos em madeira e

contraplacado.
Para cortar aco
macio, aluminio e

madeira dura.

Para cortar madeira e
contraplacado. Para

1 Pequena agao
orbital

2 Acao orbital

média cortes rapidos em
aluminio e aco macio.
~ . Para cortes rapidos
3 Agaq orbital em madeira e
maxima
contraplacado.
AVISO:

Faga sempre um corfe de feste em material de
refugo para determinar a melhor definigao.

De modo a obter uma agao orbital completa,

a lamina tem de estar virada para a frente, a
parte traseira da lamina tem de assentar na
ranhura do rolo e o pé tem de ser posicionado
completamente para a frente. A agao orbital
nao é detetavel quando a serra estiver a
funcionar livremente. A serra tem de estar

a cortar para que a a¢do orbital ocorra. A
velocidade de corfe é mais facil de ver quando
cortar material mais grosso.

Dicas de corte
/N Awvisor

Antes de fixar a bateria na ferramenta, verifique
sempre se o Interruptor funciona corretamente
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e que volfa a posigdo de desligado quando
libertado.

/AN Awvisor

Ultilize sempre dculos de seguranga com
protegoes laterais durante o funcionamento da
ferramenta elétrica ou quando soprar po. Se o
funcionamento fizer muifo po, utilize também
uma madascara para o po.

N Aviso!

Para evifar a perda de controlo e lesoes

sérias, certifique-se de que a lamina atinge a
velocidade maxima desejada antes de focar na
pega a ser trabalhada.

Vire o lado bom do material para baixo e fixe
num torno ou com bragadeiras. Desenhe as
linhas de corte no lado do material virado

para si. Coloque a extremidade dianteira

do pé da serra na pecga a ser trabalhada e
alinhe a lamina com a linha a ser cortada.
Segure firmemente a serra tico-tico, ligue-a

e pressione-a para manter o pé da serra

plano contra a pega, enquanto pressiona
lentamente a serra para a peca na dire¢cao do
corte. Aumente gradualmente a velocidade de
corte, cortando perto da linha (a ndo ser que
deseje deixar espago para depois lixar a peca).
Podera ter de reajustar o torno ou bragadeiras
a medida que vai cortando, para manter a pega
estavel. Nao force a serra, ou os dentes da
|amina podem desgastar-se sem que o corte
seja efetuado, e depois a Iamina pode partir.
Deixe a serra fazer grande parte do trabalho.
Quando fizer curvas, corte lentamente, de
modo a que a lamina possa cortar pelo veio.
Isto da-lhe um corte preciso e evita que a
ldmina deambule.

Cortar com régua

Sempre que possivel, use uma lamina de corte
de desgaste. Fixe uma régua na pega a ser
cortada, paralela a linha de corte, e alinhe com
a parte lateral do pé da serra.

Depois, ou pode assinalar a linha de corte

e posicionar a régua paralela e a mesma
distancia entre a lamina e a extremidade
lateral do pé, ou pode assinalar primeiro a
extremidade lateral do pé e fixar a régua na
marca e paralela a linha de corte. A medida
que vai cortando, mantenha a extremidade do
pé da serra alinhada com a régua e plana na
peca a ser trabalhada.

Corte por imersao

O corte por imersao é util e poupa tempo ao
fazer aberturas em materiais mais suaves. Nao
€ necessario fazer um orificio para um corte
interior.

Faca as linhas para a abertura.

Segure firmemente a serra e incline-a para a
frente, de modo a que o dedo do pé da serra
assente na peca, mas a lamina permanece
afastada da peca.

Ligue o motor e, muito gradualmente, baixe

a lamina enquanto mantém o dedo do pé na
peca. Quando a lamina toca na pega, continue
a pressionar para baixo no dedo do pé da
serra e oscile lentamente a serra como uma
dobradica, até que a lamina entre e o pé fique
assente plano na peca.

Continue a serrar ao longo da linha de corte.
AVISO:

Né&o recomendamos corte por imersdao com
uma ldmina ‘scroll’.

Para fazer cantos acentuados, corte até

ao canto, depois pare a serra, retroceda
ligeiramente antes de arredondar o canto.
Apo6s a abertura estar completa, volte a cada
canto e corte a partir da diregao oposta para o
terminar.

AN\  Aviso!
N4Eo faga cortes por imersdo em superficies de
melal.

Cortar metal
/N Awvisor

Nunca use uma ldmina para madeira em cortes
de metal. Se o fizer, pode dar origem a lesoes
pessoais serias.

Fixe o material quando cortar metal.
Certifiqgue-se de que faz a serra avancar
lentamente.

Use baixas velocidades.

Nao torga, dobre nem force a lamina.

Se a serra saltar, use uma lamina com dentes
mais finos.

Se a lamina ficar obstruida quando cortar
metal suave, use uma lamina com dentes mais
grossos.

Para um corte mais facil, lubrifique a lamina
com um pau de cera de corte, se disponivel,
ou com lubrificante de corte quando cortar aco.
O metal fino devera ser fixado entre duas
pecas de madeira ou bem apertado numa
Unica peca de madeira (a madeira em cima do
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metal). Desenhe as linhas de corte na pega

de madeira por cima. Quando cortar extrusdes
de aluminio ou cantoneiras de ferro, fixe a
peca num torno de bancada e serre perto da
extremidade do torno.

Quando serrar tubos e o didmetro for superior
a lamina, corte ao longo do tubo e depois insira
a lamina no corte, rodando o tubo a medida
que vai serrando.

Manutencio e cuidados
/N Avisor

Retire a bateria antes de efetuar qualisquer
frabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagao.

m Sopre regularmente a estrutura inferior € o
motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessorios, especialmente
ferramentas e acessorios para a serra tico-tico,
consulte os catalogos do fabricante.

A lista de imagens pormenorizadas e pegas
sobresselentes pode ser encontrada na nossa
pagina web www.flex-tools.com.

Informacgao acerca da eliminacao
AN Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizavels no

fim.

—  Retire o fio da alimentacdo das ferramentas
que funcionem a eletricidade;,

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
E Nao elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico
comum! De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE relativa aos Residuos de
Equipamento Elétrico e Eletrénico e
transposigao para a lei nacional, as ferramentas
elétricas usadas tém de ser recolhidas em
separado e recicladas de um modo amigo do
ambiente.
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Recuperagédo de matérias-primas em vez

de eliminagdo de residuos.
O aparelho, acessorios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de um
modo amigo do ambiente. As pegas de plastico
estao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.
AN Avisol
Nao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA

Contacte o seu revendedor quanto as opgoes
de eliminagao!

( € -Declaracéo de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade com as
seguintes normas ou documentos normativos:
EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacéo

O fabricante e o seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgao comercial
causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel. O fabricante e o seu representante
nao se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagao inadequada da
ferramenta elétrica, ou da ferramenta elétrica
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodeljjk letsel.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljk gevaarijke situatie. Het
niet in acht nemen van deze waarschuwing kan
resulteren in gering letsel of materiéle schade.

[il OPMERKING
Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

o
)¢

Voor uw eigen veiligheid

Vi WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst lezen en opvolgen.

- deze gebruiksaanwijzing,

- de ,Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr..
315.915),

— de actueel geldige regels en welgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens

de nieuwste technieken en in overeenstemming

met de erkende velligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap

tijdens het gebruik een gevaar voor leven

en ledematen van de gebruik of derden

veroorzaken en kan het elektrisch gereedschap

maleriéle schade veroorzaken.

De decoupeerzaag mag alleen

—  volgens het beoogde gebruiksdoeleinde

—  worden gebruiki, in perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen moeten

direct worden gerepareerd.

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina 50)!

Beoogd gebruik

De decoupeerzaag is ontworpen

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor het zagen van metaal, kunststof en
hout,

— voor het zagen van tegels en keramiek,

—  voor rechte en gebogen zaagsneden,

—  voor het gebruik met geschikt
gereedschap

Veiligheidswaarschuwingen voor de

decoupeerzaag

Houd het elekirisch gereedschap vast aan

de geisoleerde grepen, als u een handeling
uitvoert waarbij het zaaggereedschap in
contact kan komen met verborgen bedrading.
Zaagkelttingen die met een draad onder stroom
In aanraking komen kunnen de blootgestelde
metalen onderdelen van het handgereedschap
onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Gebruik klemmen of een andere handige
manier om het werkstuk vast te zetten of te
ondersteunen op een stabiel platform. Het
werkstuk met de hand vasthouden of het fegen
het lichaam drukken zorgt ervoor dat het niet
stabiel is wat tot een controleverlies kan leiden.

Geluid en trilling

— Het geluidniveau en trillingswaarden
werden bepaald in overeenstemming
met EN 62841. Het A-geévalueerde
geluidniveau van het elektrisch
gereedschap is typisch:

—  Geluidsdrukniveau L, 78 dB(A);

—  Geluidsvermogensniveau Ly, 89 dB(A);

—  Onzekerheid: K=15,0dB.

— Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde ah,B(zagen van

planken): <3,4 m/s’
— Emissiewaarde ah,M(zagen van

plaatstaal): <4,0 m/s®
—  Onzekerheid: K=1,5 m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking op
nieuwe elektrische gereedschappen. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.
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(il OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld op

het informatieblad werd gemeten in
overeenstemming met een gesitandaardiseerde
test conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt voor vergeljjkingen met ander
gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
aangegeven lrillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap. Als het gereedschap echfer
voor andere toepassingen wordt gebruikt,

met andere accessoires of als het slecht

wordt onderhouden, kan de trillingsemissie
afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
significant verhogen tjjdens de werkduur.

Voor een nauwkeurige beoordeling van de
trillingsbelasting moefen tevens de tjjden waarin
het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of
draait maar niet wordt gebruikt, in acht worden
genomen. Hierdoor kan het blootstellingsniveau
gedurende de gehele werkperiode

significant afnemen. Bepaal ook aanvullende
velligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en

de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluidsdruk
van meer dan 85 dB(A).

Technische specificaties

Zie afbeelding B
Accu-informatie:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Accu (5,0Ah)

Gewicht van de
accu/kg

Gemiddelde
levensduur van de
accu (afhankelijk
van de snelheid, 5 10
diameter van het
gereedschap,
belasting...)/min

0,42 0,72
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Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering van de producteigenschappen
hebben betrekking tot de illustratie van het
gereedschap op de grafische pagina.

1 Led-lamp schakelaar

Aan-/uit-schakelaar
Typeplaatje
Snelheidsdraaiknop

Status van de laadindicator
Accuvrijgaveknop

Li-ion accu (2,5 Ah of 5,0 Ah)
Led-lamp

Handgreep voor het gereedschapsvrij
wisselen van het blad

10 Baan-controle niveau

11 Voet

12 Stofzuigerslang

© oo ~NOoOOObhWONDN

Gebruiksaanwijzingen

[i]  oPMERKING

Als het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,

loopt het gereedschap nog eventjes door.

Voor meer informatie over de producten van de
fabrikant kunt u www.flex-tools.com bezoeken.

A\ WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de decoupeerzaag uit en controleer of er
onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i]  oPMERKING

De accu's zijn bif levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moelen de accu's volledig worden opgeladen.
Neem de gebruiksaanwijzing van de oplader in
acht.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu 7 in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt. (zie
afbeelding C)

= Om hem te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit.
(zie afbeelding D)
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OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden beschermd.
Losse metalen delen kunnen de contacten
kortsluiten; gevaar voor explosie en brand!

Installeren en verwijderen van het
zaagblad

/N WAARSCHUWING!

Schakel het gereedschap altijd uit en verwijjder
het accupack voordat u instellingen uitvoert of
onderdelen monteert.

Het zaagblad installeren:

Steek het blad (met de tanden in de
zaagrichting) in de sleuf van de handgreep
voor het gereedschapsloos wisselen, zo ver als
het gaat. (zie afbeelding E)

Trek het blad naar beneden om te kijken of het
blad goed is vergrendeld.

OPMERKING:

Als u het zaagblad erin steekt, moet de
achterkant van het blad tegen de groef van de
geleiding rusten.

OPMERKING:

Het gereedschap kan worden gebruikt met
gangbare T-schacht en U-schacht bladen.

Het zaagblad verwijderen:

Draai de handgreep voor het gereedschapsloos
wisselen en verwijder het zaagblad. (zie
afbeelding F)

Laat de handgreep voor het gereedschapsloos
wisselen los.

AN\ WAARSCHUWING!

Gebruik altijd beschermende handschoenen
om het zaagblad uit het gereedschap te halen!
Het zaagblad is scherp en kan heet zjjn na
langdurig gebruik.

Aanpassen van de hoek van de voet
Verwijder de zeskantsleutel van de voet (zie
afbeelding G).

De zaaghoek aanpassen

— Draai het gereedschap ondersteboven.

— Draai de binnenzeskantschroef
die de voet vasthoudt los met de
binnenzeskantsleutel.

— Beweeg de voet voorzichtig naar voren
en draai hem in de gewenste hoek (0° of
45°), gemarkeerd op de beugel van de
voet.

—  De voet heeft inkepingen bij 0° en 45°
(kantel naar links of rechts) voor het
eenvoudig instellen van de hoek. (zie
afbeelding H).

Plaatsen en verwijderen van
accessoires

OPGELET!

Gebruik de afdekking als u decoratief fineer,
plastic etc. zaagt. Deze beschermt gevoelige en
delicate opperviakken tegen beschadigingen.
Bevestig het aan de achterkant van de
onderkant van de voet

Afdekking

Installatie:

— Eerst wordt het voorste gedeelte van
de afdekking op de plaat geklikt. (zie
afbeelding 1)

—  Vervolgens wordt de achterste afdekking
van de afdekking in één lijn gebracht en
vast geklikt. (zie afbeelding J)

Verwijderen:

— Eerst worden de twee kaartposities aan
de achterkant van de plaatafdekking
verwijderd (zie afbeelding K)

— Vervolgens wordt de bodemplaats naar
beneden gedraaid. Ongeveer 30°, dan
kan de voorste kaartpositie worden
verwijderd (zie afbeelding L).

Aanpasbare plaat

Installatie:

— Plaats de aanpasbare plaat vanaf de
voorkant van de voet ongeveer een
afstand langs de sleuf (een bepaalde
afstand van het zaagblad).

— Als de aanpasbare plaat voor het eerst
gebruikt, steek dan het zaagblad erin en
schakel hem aan, lijn het voetopperviak
uit, druk de aanpasbare plaat erin en
schuif de aanpasbare plaat langs de sleuf
(zie afbeelding M) terwijl het zaagblad
in het midden van de aanpasbare plaat
zaagt.

— Een sleuf zorgt ervoor dat de aanpasbare
plaat en het zaagblad correct passen
en verbetert de zaagkwaliteit (zie
afbeelding N).

— Als de aanpasbare plaat is geplaatst,
zijn er twee beperkende posities, die
overeenstemmen met de verschillende
kaartposities en aanpassen aan de
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verschillende behoeften en de levensduur
verlengen.

Verwijderen:

— Als het gereedschap is uitgeschakeld,
verwijdert u het zaagblad en trekt u
de aanpasbare plaat er direct uit (zie
afbeelding O).

Transparante afdekking

Installatie: Plaats de transparante afdekking
vanaf de voorkant van de machine, klik hem
in de tandwielkast en de limietbeperking is in
een lijn met de groef in de tandwielkast. (zie
afbeelding P).

Verwijderen: Open de gesp (zie afbeelding Q)
en verwijder de transparante afdekking naar
voren.

Stofzuigerslang

Installatie:

— Laat de voorkant van de stofzuigerslang
richting het zaagblad, steek de middelste
haak in de sleuf aan de onderkant van de
voet (zie afbeelding R),

—  Druk de stofzuigerslang naar achteren
en breng de voorste schroef in een lijn
met het schroefgat in de voet, schroef de
stofzuigerslang vast (zie afbeelding S).

—  De stofzuigerslang kan zowel aan de
linkerzijde als de rechterzijde worden
bevestigd om vanaf meerdere hoeken te
kunnen zagen.

Verwijderen:

—  Maak de schroef los en druk de
stofzuigerslang een beetje naar voren om
hem direct te verwijderen.

Aan en uitschakelen
Aanschakelen: druk de schakelaar naar
voren en laat hem los.

— Uitschakelen: druk de schakelaar naar
voren en laat hem los.

— De linker- en rechter schakelaars werken
op dezelfde manier.

Led-lamp

Uw gereedschap is voorzien van een led-lamp,
die zich aan de voorkant van het gereedschap
bevindt. Dit biedt een aanvullend licht op het
oppervlak van het werkstuk voor het gebruik in
omgevingen met weinig licht.

De led-lamp gaat automatisch aan door
op de drukschakelaar te drukken voordat
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het gereedschap start. Hij gaat ongeveer
10 seconden nadat de drukschakelaar is
losgelaten weer uit.

Als het gereedschap is voorzien van

een accupack, kan de led worden in- en
uitgeschakeld met de door te drukken op de
led-schakelaar (1).

De led-lamp heeft een geheugenfunctie die de
laatste instelling opslaat.

Draaiknop voor de

snelheidsinstelling

De snelheid van het gereedschap kan
onbeperkt worden aangepast door de
draaiknop voor de snelheidsinstelling te
draaien. De hoogste snelheid is op stand 5, de
laagste op stand 1. Zie de tabel voor de keuze
van de juiste snelheid voor het werkstuk dat

u moet bewerken. De geschikte snelheid kan
echter afwijken afhankelijk van het soort en

de dikte van het werkstuk. Over het algemeen
kunt u met de hogere snelheden werkstukken
sneller zagen, maar neemt de levensduur van
het blad af.

Als de draaiknop voor de snelheidsinstelling op
positie A staat, vermindert het gereedschap de
snelheid zonder belasting om de trilling zonder
belasting te verlagen. Zodra het gereedschap
wordt belast, bereikt de snelheid van het
gereedschap de hoogste waarde.

Nummer op de
draaiknop voor de
snelheidsinstelling

Te zagen werkstuk

Hout 4-A
Zacht staal 3-A
Roestvrij staal 3-4
Aluminium 3-A
Kunststof 1-4

Instelling van de baan-actie

Uw gereedschap is voorzien van vier baan-
actie instellingen voor een optimale aanpassing
van de zaagsnelheid, zaagcapaciteit,
zaagpatroon en het te zagen materiaal.

De baan-actie kan worden aangepast met de
bedieningshendel:

de optimale instelling van de baan-actie voor

de respectievelijke applicatie kan worden
vastgesteld aan de hand van een praktische
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test. De volgende aanbevelingen zijn van
toepassing:

Positie Zaagactie Applicaties
Voor het zagen
van zacht staal,
0 Rechte lijn roestvrij staal en
zaagactie kunststof. Voor nette
zaagsneden in hout
en multiplex
Kleine baan- Voor het zagen van
1 actie zacht staal, aluminium

en hard hout

Voor het zagen van
hout en multiplex.
Voor snelle
zaagsneden in
aluminium en zacht
staal.

Voor het snel zagen
in hout en multiplex

Normale
2 )
baan-actie

Maximale
3 -
baan-actie

OPMERKING:

Doe altjjd eerst een zaagproef in afvalmateriaal
voordat u de beste instellingen vaststell.

Om de volle baan-actie te bereiken, moet

het blad recht naar voren wijzen, moet de
achterkant van het blad tegen de groef van de
geleiding liggen en moet de voet helemaal naar
voren zijn geplaatst. Baan-actie is niet vast te
stellen als de zaag vrij loopt. De zaag moet
zagen om de baan-actie plaats te laten vinden.
De zaagsnelheid kan makkeljjker worden
gezien als u dikker materiaal zaagt.

Zaagtips

AN\ WAARSCHUWING!

Voordat u het accupack bevestigd op het
gereedschap, moet u alfjjd confroleren of de
schakelaar naar behoren werkt en fterug gaat
naar de ,UIT" positie als hij wordt losgelaten.

AN\ WAARSCHUWING!

Vooradat u dit product gebruikt, draag altijd
een velligheidsbril met zjjschermen tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
of als uw stof wegblaast. Als het gebruik stof
veroorzaakt, draag dan een stofmasker.

AN\ WAARSCHUWING!

Om een verlies van controle en emnstig letsel te
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat het blad
de volledige snelheid heeft bereikt voordat het

het werkstuk aanraakt.

Richt de goede zijde van het materiaal

naar beneden en maak het vast met een
bankschroef of een klem. Teken zaaglijnen of
ontwerpen aan de zijkant van het materiaal,
naar u toe gericht. Plaats de voorkant van de
zaagvoet op het werkstuk en lijn het blad uit
met de lijn die moet worden gezaagd. Houd
de decoupeerzaag stevig vast, schakel hem

in en druk hem naar beneden om de zaagvoet
vlak tegen het werkstuk te houden terwijl u de
zaag voorzichtig in het werkstuk in de richting
van de zaagsnede drukt. Verhoog geleidelijk
de zaagsnelheid, zaag dicht bij de lijn (tenzij u
nog een stukje wilt overlaten voor het schuren
aan het einde). U moet de klemmen of de
bankschroef misschien opnieuw aanbrengen
naarmate u verder komt om het werkstuk
stabiel te houden. Forceer de zaag niet, omdat
de tanden van het blad kunnen schuren en
slijten zonder te zagen en het blad kan breken.
Laat de zaag het meeste werk doen. Als u
bochten moet maken, zaag dan langzaam
zodat het blad ook tegen de nerf kan zagen.
Hierdoor ontstaat een nauwkeurige zaagsnede
en dit voorkomt dat het blad begint te dwalen.

Zagen met een liniaal

Gebruik altijd een ruw blad indien dit mogelijk
is. Klem een liniaal op het werkstuk, parallel
aan de zaaglijn en leg hem gelijk aan de zijkant
van de zaagvoet.

Of a.) markeer eerst de lijn van de zaagsnede
en positioneer vervolgens de liniaal op dezelfde
afstand als tussen het blad en de zijkant van
de voet of b.) markeer eerst de zijkant van de
voet en klem de liniaal vast op de markering en
parallel aan de zaaglijn. Terwijl u zaagt, moet u
de rand van de zaagvoet vlak tegen de liniaal
en vlak op het werkstuk houden.

Inval zagen

Inval zagen is een handige en tijdbesparende
manier om ruwe openingen in zachte
materialen te maken. Het is niet nodig om eerst
een gat te boren voor het zagen van binnenuit
of een zaksnede.

Teken lijnen voor de opening.

Houd de zaag stevig vast en kantel hem naar
voren zodat de teen van de zaagvoet op het
werkstuk rust, maar het blad nog niet op het
werkstuk.
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Start de motor en laat het blad vervolgens
geleidelijk zakken terwijl u de teen op het
werkstuk houdt. Als het blad het werkstuk
raakt, gaat u door met het naar beneden
drukken van de teen van de zaagvoet en draai
de zaag zachtjes als een scharnier totdat het
blad er doorheen zaagt en de voet vlak op het
werkstuk ligt.

Zaag naar voren langs de lijn van de zaaglijn.

OPMERKING:

Wij raden het niet aan een inval zaagsnede te
maken met een schuifblad.

Om scherpe randen te maken, zaagt u tot

aan de hoek, stopt de zaag en gaat een klein
stukje terug voordat u de hoek afrondt. Nadat
de opening compleet is, gaat u terug naar elke
hoek en zaagt u het vanaf de andere zijde om
rechthoekig te maken.

VAN WAARSCHUWING!
Voer geen inval zaagsneden uit in metalen
opperviakken.

Zagen in metaal

AN\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit het blad voor het zagen van hout
om hiermee in metaal te zagen. Als u deze
Instructies negeert, kan dit resulferen in ernstig
persoonlijk letsel.

Klem het materiaal vast terwijl u metaal zaagt.
Zorg ervoor dat u de zaag langzaam beweegt.
Gebruik lage snelheden.

Draai, buig en forceer het blad niet.

Als de zaag springt of stuitert, moet u een blad
met fijnere tanden gebruiken.

Als het blad lijkt vast te zitten tijdens het zagen
in zacht metaal, moet u een blad met grovere
tanden gebruiken.

Voor het eenvoudiger zagen, smeert u het blad
met een stick zaagwayx, indien ter beschikking,
of zaagt u met zaagolie tijdens het zagen van
staal.

Dun metaal moet worden geklemd tussen twee
stukken hout of stevig worden vastgesteld op
een enkel stuk hout (hout aan de bovenkant
van het metaal). Teken de zaaglijnen of het
ontwerp op het bovenste stuk hout. Tijdens

het zagen van aluminiumextrusie of hoekijzer,
klemt u het werkstuk vast in een werkbank en
zaagt u dichtbij de bakken van de werkbank.
Tijdens het zagen van buizen waarvan de
diameter groter is dan de diepte van het blad,
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zaagt u door de buitenkant van de buis en laat
u het zaagblad in de zaagsnede vallen, waarna
u de buis tijdens het zagen draait.

Onderhoud en verzorging

/N WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en het
rooster voor de ventilatiesleuven regelmatig.
De reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en de
motor regelmatig schoon met perslucht.

Reserveonderdelen en accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en decoupeerzaag-accessoires,
kunt u een kijkje nemen in de catalogi van de
fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage: www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

AN WAARSCHUWING!

Geef afgedankt elekirisch gereedschap

onbruikbaar af:

— elekirisch gereedschap op stroom door het
verwijderen van de stroomkabel,

— accugereedschap door het verwijderen van
de accu.

Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap

niet bij het huishoudelijk afval! In
overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en omzetting naar
nationale wetgeving moet afgedankt elektrisch
gereedschap apart worden ingezameld en
gerecycled op een milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats van
afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan de
hand van het materiaaltype worden gerecycled.
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VAN WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huisafval, in vuur of
waler weg. Open verbruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn 2006/66/
EC moeten defecte of verbruikte accu‘s worden

erecycled.
@ OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogeljjkheden voor de
afvoer!

C € -Conformiteitsverklaring

Bij deze verklaren wij op eigen en uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het product
beschreven in de ,Technische specificaties”
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.

51



da

JS 18.0-EC

Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/N  ADVARSEL/

Betyder forestdende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore il
mindre personskader eller skade pa ejendom.

(il BEMERK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger om
apparatet.

Symboler pa elvaerkigjet

o
)¢

Af hensyn til din sikkerhed

/N  ADVARSEL!

Lees venligst folgende, inden elvaerktojet tages

/brug:

—  Disse brugsanvisninger,

— Afsnittet “Generelle sikkerhedsanvisninger”
om handfering af elvaerktajet in den
medfalgende brochure (brochurenummer:
315.915),

—  Geeldende regler pa stedet, hvor produktet
bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktajet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstiende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktaojet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden

ejendom kan blive beskadiget.

Stiksaven ma kun bruges til dens

—  tiltaenkte formal,

— o0g den skal altid veere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

For at mindske risikoen for skader,
skal brugeren laese brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 57)!
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Tilteenkt formal

Stiksaven er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og
handel,

— til savning i metal, plastik og tree,

— til savning i fliser og keramik

— il lige og buede savninger,

— til brug med egnede veerktgjer

Sikkerhedsadvarsler om stiksaven
Hold kun elveerktajet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder, hvor
det kan komme i kontakt med stromforende
ledninger. Hvis saven rammer en stromfarende
ledning, kan metaldelene pa saven blive
"stromfarende’, hvilket kan give brugeren
elektrisk stod.

Spaend emnet fast pa en stabil platform med
skruetvinger eller et andet praktisk vaerktoy.
HVvis emnet holdes i handen eller mod kroppen,
er det ustabilt, hvilket kan gore at du mister
kontrol over vaerktojet.

Stgj og vibrationer

—  Stgj- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.
Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er

typisk:

—  Lydtrykniveau L, 78 dB(A);
—  Lydeffektniveau Ly,: 89 dB(A);
—  Usikkerhed: K=5,0dB.

—  Samlet vibrationsveerdi:
—  Emissionsveerdi ah,B(savning i tree):

<34 m/s’
—  Emissionsveerdi ah,M(savning i
metalark): <4,0 m/s’
—  Usikkerhed:
K=1,5 m/s®

FORSIGTIG!

De indikerede maélinger refererer til nye
elveerktajer. Staj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMERK

Vibrationsemissionen, der er angivet i detfe
oplysningsskema, er malt i overensstemmelse
med en standardiseret fest, som er angivet i EN
62841, og som kan bruges fil at sammenligne et
vaerktaj med et andet.

Den kan bruges til en forelobig vurdering af
eksponeringen. Den angivne vibrationsemission
er fra normal brug af veerktajet. Men hvis
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vaerktojet bruges til forskellige ting, med
forskelligt tilbehar eller hvis det er darligt
vedligehold, kan vibrationsemissionerne
veere forskellige. Dette kan foroge
eksponeringsniveauet markant over den
samlede drifistid. For en preecis vurdering

af vibrationsbelastningen, skal tiderne, hvor
elvaerktojet er slukket eller nar det kerer, men
tkke bruges, ogsa tages i betragitning. Dette
kan reducere eksponeringsniveauet markant
over den samlede drifistid. Brug yderligere
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren mod virkningerne af vibrationerne,
sasom: Vedligeholdelse af vaerktajet og
tilbehor. Og hold haenderne varme og organiser
arbejdsmenstrene.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydirykket kommer over 85
aB(A).

Tekniske specifikationer

Se figur B
Batterioplysninger:

. AP18.0 AP18.0
Batteri 2.5Ah) | (5,0Ah)
Batteriets vaegt/kg 0,42 0,72
Batteriets
gennemsnitlige
levetid (afhaengig
af hastigheder, 5 10
tilbehgrets
diameter,
belastning...)/min.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne refererer
il billedet af maskinen pa grafiksiden.
1  Teend/sluk til LED-lys

2  Teend/sluk-knap

3 Meerkeplade

4  Hastighedsknap

5  Opladningsindikator

6  Knap til frigivelse af batteriet

7 Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)

8 LED-lys

9  Handtag til veerktgjsfri skiftning af klinge
10 Kredslgbshandtag

11 Fod
12 Vakuumraer

Brugsanvisninger

[i] BEMERK

Nar elvaerktojet slukkes, fortseetter det med at
koare i et kort stykke tid.

Yderligere oplysninger om producentens
produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

/N  ADVARSEL/!
Tag batteriet uad, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerkiajet.

Inden elveerktgjet taendes

Pak stiksaven ud, og sgrg for at der ikke
mangler nogen dele, og at ingen af delene er
beskadiget.

[i] BEM&ERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leveres.
Lad batterierne helt op, inden produktet

tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af batteriet

m Tryk det opladet batteri 7 i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur C).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
treekkes ud (se figur D).

ADVARSEL!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Montering og afmontering af
savklingen

/N  ADVARSEL/

Sorg altid for at slukke veerktojet og tage
batteriet ud, inden du saettfer dele pa veerkitajet
eller justerer det.

Sadan sattes savklingen pa:

Seet klingen i rillen pa det vaerktgjsfrie
klingehandtag (med teenderne mod
savretningen). Sgrg for at saette klingen helt i
(se figur E).

Traek i klingen, for at sikre at det er last
ordentligt fast.
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BEMAERK:
Nar savklingen seettes i, skal klingens bagside
sidde mod rillen i styrerullen.

BEMAERK:

Veaerktajet kan bruges med de fleste T-skaft og
U-skaft klinger.

Sadan tages savklingen af:

Drej det veerktgjsfrie handtag, og tag
savklingen ud (se figur F).

Slip det veerktgjsfrie handtag.

/N  ADVARSEL/

Brug altid beskyttelseshandsker, nar savklingen
tages af! Savklingen er skarp og kan vaere
varm efter brug.

Sadan justeres vinklen pa fodfladen
Tag unbrakongglen af foden (se figur G).

Sadan justeres savvinklen

— Vend veerktgjet pa hovedet.

—  Brug unbrakongglen til at Igsne
unbrakoskruen, der holder foden fast.

—  Flyt floden lidt fremad og vip den til den
gnskede vinkel (0° eller 45° ) ved brug af
skalaen (0° eller 45° ) pa fodens beslag.

—  Foden har keerv pa 0° og 45° (vip til
venstre eller hgjre), s& vinklen nemmere
kan justeres (se figur H).

Montering og afmontering af tilbehar
FORSIGTIG!

Brug daekpladen, nar du saver i dekorative
overflader, plastik, osv. Dette beskytter
skrobelige og delikate overflader mod
skader. Seet daekpladen fast pa bagsiden af
vaerktafsfoden

Dakplade

Montering:

—  Seet forst forenden af deskpladen fast pa
pladen (se figur I)

— Tilpas derefter deekpladens bagende, og
seet den fast (se figur J)

Afmontering:

—  Fjern farst de to kortposition pa
daekpladens bagside (se figur K)

—  Drej derefter den nederste plade nedad.
Forenden kan tages af efter ca. 30° (se
figur L).

Tilpasningsplade
Montering:
—  Seet tilpasningspladen i pa foden
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forende, lidt fra rillen (et godt stykke fra
savklingen).

— Nar du bruger tilpasningspladen for fgrste
gang, skal du seette savklingen i og
teende veerktgjet. Justere fodoverfladen,
tryk pa tilpasningspladen og seet
tilpasningspladen i langs rillen (se figur
M), mens savklingen er savet i midten af
tilpasningspladen.

—  Enrille gar, at tilpasningspladen
og savklingen passer ordentligt, sa
savkvaliteten forbedres (se figur N).

— Nartilpasningspladen seettes i, er der
to greensepositioner, der svarer til
forskellige pladepositioner, og tilpasser
sig forskellige behov og forbedrer
levetiden.

Afmontering:

— Nar maskinen er slukket, skal du fierne
savklingen og traekke tilpasningspladen
ud (se figur O).

Gennemsigtigt deekningsplade
Montering: Saet den gennemsigtige deekningsplade
i pa maskinens forside. Fastggr gearkassen

og serg for at greensepinden er pa linje med
gearkassens positioneringsrille (se figur P).

Afmontering: Abn spaendet (se figur Q) og fiern
den gennemsigtige deekningsplade, ved at
traekke den fremad.

Vakuumrgr

Montering:

—  Seet vakuumrgrets forende mod
savklingen. Seet den midterste las i rillen
pa fodens bund (se figur R).

—  Tryk vakuumrgret bagud. Serg for at
frontskruen passer med skruehullet pa
foden, og speend vakuumraret (se figur S).

—  Vakuumrgret kan monteres pa hgjre og
venstre, sa det kan bruges, nar foden er i
forskellige vinkler.

Afmontering:

—  Lasn skruen, og tryk vakuumrgret lidt
frem, for at fierne det.

Sadan taendes og slukkes veerktojet

— Séadan teendes veerktgjet: Tryk teend/sluk-
knappen frem og slip den.

—  Sadan slukkes vaerktgjet: Tryk teend/sluk-
knappen frem og slip den.

— Venstre og hgjre knap har samme
funktion.
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LED-lys

Dit veerktej er udstyret med et LED-lys pa
forsiden. Dette giver ekstra lys pa emnets
overflade pa steder med mindre lys.

LED-lyset taendes automatisk med et let tryk pa
teend/sluk-knappen, inden veerktgjet begynder
at kare. Det slukker automatisk 10 sekunder
efter teend/sluk-knappen slippes.

Nar batteriet sidder i veerktgjet, kan LED-lyset
slukkes og teendes, sa leenge LED-knappen (1)
er trykket ned.

LED-lyset har en hukommelsesfunktion, der
huser den sidste indstilling.

Hastighedsjustering

Veerktgjets hastighed kan justeres med
hastighedsknappen. Den hurtigste hastig er 5
og den laveste hastighed er 1. Hastighederne
til forskellige arbejdsemner kan ses i tabellen.
Men den passende hastighed kan veere
forskellig, afhaengig af emnets tykkelse.
Generelt saves emner hurtigere over med
hgjere hastigheder, men dette forkorter
savklingens livetid.

Nar hastighedsknappen star pa A, reducerer
veerktajet automatisk hastigheden, nar
veerktigjet ikke belastes, for at reducere
vibrationer. Nar veerktgjets belastes, skruer
veerktgjet helt op for hastigheden.

Emner, der skal Nummer pa
saves i justeringsknappen
Tree 4-A
Mild stal 3-A
Rustfrit stal 3-4
Aluminum 3-A
Plastik 1-4

Kredslgbsindstillinger

Dit veerktegj er udstyret med fire
kredlgbsindstillinger for optimal tilpasning til
savehastigheden, saveevnen, savemgnsteret
og materialet, der saves i.

Kredlgbshandlingen kan justeres med
styrehandtaget:

Den optimale kredslgbsindstilling til den
respektive anvendelse, kan bestemmes med
en praktisk test. Felgende anbefalinger er
geeldende:

Indstilling Savninger Brug

Til savning i mild
stal, rustfrit stal
og plastik. Til
rense savninger i
tree og krydsfiner

0 Savning i lige linje

Til savning i mild
stal, aluminium
og hardt tree

Lille
kredslgbshandling

Til savning i tree
Medium og krydsfiner. Til

2 . |hurtig savning
kredslgbshandling i aluminium og

mild stal.
3 |rodsiabanandiin lgvr;‘l::‘tégi tree og
9 krydsfiner

BEMAERK:

Provesav altid i skroftmaterialer forst, for at
bestemme den bedste indstilling.

For at opna en fuld kredslobshandling, skal
klingen vende lige fremad, bagsiden af klingen
skal hvile i rullen pa rullen og foden skal
placeres helt frem. Kredslobshandling kan ikke
registreres, nar saven karer frit. Saven skal
save, for at kredslobshandlingen kan udfores.
Savehastigheden er nemmere at se, nar der
saves I tykkere materialer.

Tips til savning

/N\  ADVARSEL/

For du seetter batteripakken pa veaerktojet,

skal du altid sarge for at teend/sluk-knappen
virker ordentligt, og at den gar tilbage til “sluk’-
positionen, nar den sljppes.

/N\  ADVARSEL!

Brug beskyftelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med sideskaerme, nar du bruger elvaerktajer
eller bleeser stov. Hvis arbejdet er stovet, skal
adu ogsa bruge en stovmaske.

/N  ADVARSEL!

For at undga tab af kontrol og alvorlige
personskader, skal du serge for, at klingen
karer pa onskede hastighed, inden du saver i
emnet.

Vend materialets gode siden nedad, og
spaend det fast i en drejebaenk eller med en
skruetvinge. Tegn savelinjerne eller designet
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pa siden af materialet, der vender mod dig
selv. Seet savfodens forende mod emnet, og
serg for at klingen passer med savelinjen.
Hold godt fast i stiksaven, taend den og tryk
den ned sa savfoden holdes fladt mod emnet,
nar du langsomt fgrer saven ind i emnet i den
gnskede retning. Forgg savehastigheden
gradvist sa teet pa linje, som muligt (medmindre
du gnsker at efterlade lidt plads til slibning).
Du bliver muligvis ngd til at justere eller seette
skruestikket eller skruetvingen et andet sted
nar du saver, sa emnet holdes ordentligt
fastspaendt. Undga, at tvinge saven, da dette
kan slide pa klingens teender uden rigtigt at
save, og det kan ogsa @delaegge klingen. Lad
saven ggre arbejdet. Hvis du saver i en bue,
skal du save langsomt, sa klingen kan save
over arerne. Dette giver dig et preecist snit, og
geor at klingen ikke saver forkert.

Savning med en retholt

Brug altid en klinge til grovsavning, hvis muligt.
Speaend en retholt pa emnet, sa den er parallel
med savelinjen, og plan med savfodens side.
Herefter skal du enten a.) fgrst marker
savelinjen og placer derefter retholten parallelt
og med samme afstand som afstanden mellem
klingen og fodens sidekant, eller b.) marker forst
fodens sidekant, og spaend derefter retholten
fast ved markeringen og parallelt med savelinjen
Nar du saver, skal du holde savfodens kant mod
retholten og flad pa emnet.

Dyksavning

Dyksavning er nyttig og tidsbesparende, hvis
du skal lave ru abninger i blgdere materialer.
Det er ikke ngdvendigt at bore et hul til et
indersidehul eller lommeskeering.

Tegn linjerne til dbningen.

Hold godt fast i saven, og vip den fremad, sa
savfodens t& hviler pa emnet, men med klingen
godt veek fra emnet.

Start motoren, og seenk derefter klingen meget
gradvist, mens du holder taen pa emnet. Nar
klingen rgrer emnet, skal du fortsaette med at
trykke pa savfodens ta. Drej langsomt saven
som et haengsel, indtil klingen saver igennem
emnet, og foden hviler fladt pa emnet.

Sav nu langs savelinjen.

BEMAERK:

Vi anbefaler ikke at bruge en rulleklinge il
adyksavning.

For at lave skarpe hjgrner, skal du save op til
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hjernet og stop derefter saven. Treek saven
lidt tilbage, inden du afrunder hjgrnet. Nar du
har savet abningen, skal du ga tilbage til hvert
hjerne og save det fra modsatte retning, for at
fa rette hjerner.

ADVARSEL!
Du ma ikke dyksave i metaloverfiader.

Savning i metal
/\  ADVARSEL!

Du ma aldrig bruge save i metal med
traeklinger. Hvis du gor dette, kan det fore fil
alvorlige personskader.

Spaend emnet fast, nar du saver i metal.

Sav langsomt med saven.

Brug langsomme hastigheder.

Undga, at vride, bgje og tvinge klingen.

Hvis saven hopper eller springer, skla du bruge en
klinge med finere teender.

Hvis klingen virker tilstoppet, nar du saver i blgdt
metal, skal du bruge et klinge med grovere taender.
For lettere at save, skal du smare klingen med en
stang skaerevoks, hvis muligt, eller med skaereolie,
nar du saver i stal.

Tyndt metal skal klemmes sammen mellem

to treestykker eller spaendes godt fast pa et

enkelt stykke trae (med traeet oven pa metallet).
Tegn savelinjerne eller designet pa det averste
traestykke. Nar du saver aluminiumekstrudering
eller vinkeljern, skal emnet spaendes fast i en
drejebeenk eller brug en skruetvinge, og sav taet
pa den.

Nar du saver i rgr, hvor diameteren er stgrre end
klingens leengde, skal du save et styk ind pa siden
af rgret. Stik derefter klingen ind i snittet, og drej
reret, nar du saver.

Vedligeholdelse og pleje

/N  ADVARSEL!
Tag batfteriet ud, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktojet.

Rengaring

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og
skeermen foran ventilationsabningerne.
Renggringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reservedele og tilbehar
For andet tilbehgr, isaer veerktgjer og
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stiksavstilbehgr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan findes
pa vores hjemmeside: www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/N  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjeme ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktojer,

— flerne batteriet pa batteridrevne elvaerktajer.

Kun EU-lande
Elvaerktgj ma ikke smides ud

sammen med husholdningsaffald! |

overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr og gennemfgrelse i national ret, skal
elveerktgj indsamles separat og genanvendes
pa en miljgvenlig made.

Genbrug af rématerialer i stedet for

bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/N  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsafiald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batfterier.
Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF
skal defekte og opbrugte batterier genbruges.

[i] BEMERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

C € -Overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet, der
er beskrevet under "Tekniske specifikationer”
overholder fglgende standarder eller normative
dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repreesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt. Fabrikanten og dennes
repreesentant er ikke ansvarlige for nogen
skader, der skyldes forkert brug af elvaerktgjet
eller ved brug af elveerktgjet med produkter fra
andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/N  ADVARSEL/

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unniatelse
av a folge denne advarselen kan fore til letfe
personskader eller materielle skader.

(il MERKk
Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

¥
)¢

For din sikkerhet.

/N\  ADVARSEL/

For du bruker elektroverktayet ma du lese og

folge:

— disse driftsinstruksjonene,

— de “generelle sikkerhetsinstruksjonene”
ved handtering av elektroverktay i den
medfolgende brosjyren (brosjyrenr.:
315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktayet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for liv

og lemmer for brukeren eller en tredjepart, eller

elektroverktoyet eller annen eiendom kan bl
skadd.

Stikksagen skal kun brukes

- som filfenk,

— [ perfekt tilstand.

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres

umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Stikksagen er utformet

For a redusere risikoen for skader ma
brukeren lese bruksanvisningen!

Informasjon om kassering for den
eldre maskinen (se side 62)!
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—  for kommersiell bruk i industri og handel,
— for saging av metall, plast og tre,

— for saging av fliser og keramikk

— for rette og buede kutt,

— som skal brukes med passende verktay

Sikkerhetsadvarsler for stikksagen
Hold elektroverktayet kun pa de isolerte
gripefiatene, da skjzerebladet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Kutteblader
som kommer | kontakt med en ‘stromforende
ledning kan gjore utsatte metalldeler av
elektroverktayet “spenningslost” og kan gi
foreren et elektrisk stot.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mate
a feste og stotte arbeidsstykket til en stabil
plattform. Nar du holder arbeidsstykket med
handen eller mot kroppen, kan det veere
ustabilt og kan fore til tap av kontroll.

”

Stey og vibrasjon

—  Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt
iht. EN 62841. A evaluert stgyniva for
elektroverktayet er vanligvis:

—  Lydtrykkniva L,a: 78 dB(A);
—  Malt lydeffektniva Lya: 89 dB(A);
—  Usikkerhet: K=15,0dB.

— Total vibrasjonsverdi:
— Utslippsverdi ah,B (skjeerebrett):

<34 m/s’
— Utslippsverdi ah,M (skjeereplate):

<4,0m/s®
- Usikkerhet: K =1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stay- og
vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MmEerk

Vibrasjonsutsljppsnivdet som oppgis i dette
Iinformasjonsarket, har blitt malt i henhold til en
standardisert test som oppgis i EN 62841, og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med et
annet.

Det kan brukes for en innledende

vurdering av eksponering. Det erkilzerte
vibrasjonsutsljppsnivaet representerer
verktayets hovedbruksomrade. Men hvis
verktoyet brukes til andre bruksomrader,

med andre typer tilbehor eller hvis det ikke
vedlikeholdes godl nok, kan vibrasjonsutsljppet
variere. Dette kan oke eksponeringsnivaet
betydelig over hele arbeidsperioden. For en
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nayaktig estimering av vibrasjonsbelastningen
bor tidsperioden som elektroverktayet er

slatt av eller kjorer, men ikke faktisk er

I bruk, ogsd tas i betraktning. Detfe kan
redusere eksponeringsnivaet betydelig over
hele arbeidsperioden. Fastsla ytterligere
sikkerhelstiltak for @ beskytte operatoren fra
virkningene av vibrasjon, slik som: Vedlikehold
verktayet og tilbeharet, hold hendende varme,
an/‘ser/hg av arbeidsmenstre.

OBS/
Bruk harselsvern ved lydirykk over 85 dB(A).

Tekniske spesifikasjoner

Se figur B
Batteriinformasjon:

Batteri AP18.0 AP18.0
(2.5Ah) (5.0Ah)
Batteriets vekt / kg 0,42 0,72

Gjennomsnittlig
batterilevetid
(avhengig

av hastighet, 5 10
verktgydiameter,
belastning ...)/ min

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene viser til
illustrasjonen av maskinen pa diagramsiden.
1 LED lysbryter

Pa/av-knapp
Effektvurderingsplate
Hastighetsregulator

Indikator for ladestatus
Utlgserknapp for batteri
Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
LED lys

9  Verkteyfritt bladskiftehandtak
10 Orbit-kontrollniva

11 Fot

12 Vakuumregr

0N, WODN

Driftsinstruksjoner

[i] MERk

Nar elektroverktayet sids av, fortsetter det & ga
/ en liten stund.

For mer informasjon om produsentens
produkter, kan du ga til www.flex-tools.com.

VAN ADVARSEL!
Fjemn batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Fer du slar pa elektroverktayet
Pakk ut stikksagen og se etter

om det er manglende eller skad-
de deler.

[i] MERk

Batteriene er ikke fullstending ladet ved
levering. For forste gangs bruk ma batteriene
/ades helt opp. Se brukshandboken for laderen.

Sette inn / bytte ut batteri
m Trykk det ladde batteriet 7 inn i
elektroverktayet til det smekker pa plass. (se
figur C)

m For afijerne det trykker du pa
utlgserknappen og trekker ut batteriet. (se
figur D)

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke

er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte

kontaktene, fare for eksplosjon og brann!

Installere og fjerne sagbladet
ADVARSEL!

Sia alltid av verktayet og ta ut batteriet for du

foretar justeringer eller monterer deler.

Installering av sagbladet

Sett bladet (med tennene vendt mot

kapperetningen) i sporet pa det verktayfrie

bladhandtaket sa langt det kommer inn. (se

figur E)

Trekk ned bladet for & bekrefte at bladet er

ordentlig last pa plass.

MERK:
Nar sagbladet settes inn, ma baksiden av
bladet hvile i sporet til foringsrullen.

MERK:

Verktoyet aksepterer mest tilgjengelige T-skaft
og U-skaftblad.

Slik fjerner du skjarebladet:

Roter det verktgyfrie knivhandtaket og fiern
sagbladet. (se figur F)

Lasne det verktayfrie bladhandtaket.
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/N ADVARSEL!

Bruk alltid vernehansker nar du fierer
sagbladet verktayet! Sagbladet er skarpt og
kan vaere varmt efter langvarig bruk.

Justere fotens skravinkel
Fjern sekskantngkkelen fra foten (se figur G).

For a justere skjaerevinkelen

—  Snu verktgyet opp ned.

—  Lasne sekskantskruen som fester foten
ved sekskantngkkelen.

— Beveg foten litt fremover og vipp den til
@nsket vinkel (0 ° eller 45 ° ) ved & bruke
skalaen (0 ° eller 45 ° ) som er merket pa
sokkelen.

—  Foten har innrykk ved 0 ° og 45 ° (vipp il
venstre eller hgyre) for enkel innstilling av
vinkelen. (se figur H).

Montering og demontering av
tilbehar
FORSIKTIG!

Bruk dekkplaten nar du skjzerer dekorative
finer, plast osv. Det beskytter sensitive eller
delikate overflater mot skader. Monter den pa
baksiden av verktaybasen

Dekkplate

Installasjon:

—  Forst klikkes den fremre delen av
platedekselet inn i platen. (se figur I)

—  Deretter er bakdekselet pa dekselet rettet
opp og deretter klikket inn. (Se figur J)

Demontering:

—  For det fgrste fiernes de to
kortposisjonene pa baksiden av
platedekselet (se figur K)

—  Sa blir bunnplaten skrudd ned. Etter
omtrent 30 ° kan frontkortsposisjonen
fiernes (se figur L).

Tilpasningsplate

Installasjon:

—  Settinn tilpasningsplaten fra fronten av
foten omtrent et stykke langs sporet (en
viss avstand fra sagbladet).

—  Nar du bruker tilpasningsplaten for
forste gang, setter du inn sagbladet
og slar det pa, justerer fotoverflaten,
skyv tilpasningsplaten og sett inn
tilpasningsplaten langs sporet (se figur
M) mens sagbladet er saget i midten av
tilpasningsplaten.
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— En spalte gjor at tilpasningsplaten og
sagbladet passer ordentlig for & forbedre
skjaerekvaliteten (se figur N).

— Nar tilpasningsplaten settes inn, er
det to grenseposisjoner, som tilsvarer
forskjellige kortstillinger og tilpasser seg
forskjellige behov og forbedrer levetiden.

Demontering:

— Nar maskinen er slatt av, ma du fierne
sagbladet og trekke ut tilpasningsplaten
direkte (se figur O).

Gjennomsiktig deksel

Installasjon: Sett inn det gjennomsiktige
dekselet fra fronten av maskinen, klikk
girkassen, sa grensestolpen er pa linje med
girkassens plasseringsspor. (se figur P).

Demontering: Apne spennen (se figur Q), og
fiern det gjennomsiktige dekselet fremover.

Vakuumrgr

Installasjon:

— Ha fronten av vakuumrgret mot
sagbladet, sett det midterste snapset inn i
sporet pa bunnen av foten (se figur R),

—  Skyv vakuumrgret bakover, og juster
frontskruen med skruehullet pa foten,
skru vakuumrgret (se figur S).

—  Vakuumrgret kan monteres pa hver side
av hayre eller venstre for & gi plass til
skjeering i forskjellige fotvinkler.

Demontering:

— Lasne skruen og skyv vakuumrgret litt
fremover for a fierne den direkte.

Sla av og pa

—  Sla pa: trykk bryterknappen fremover og
slipp den.

—  Sla av: trykk bryterknappen fremover og
slipp den.

—  Funksjonene for venstre og hayre bryter
er de samme.

LED lys

Verktgyet ditt er utstyrt med et LED-lys som
ligger foran pa verkteyet. Dette gir ekstra lys pa
overflaten av arbeidsstykket for bruk i omrader
med lite lys.

LED-lampen slas automatisk pa med en liten
klem pa utlaserknappen fgr verktayet begynner
a ga. Den slas av omtrent 10 sekunder etter at
utlgserknappen slippes.

Nar maskinen er utstyrt med en batteripakke,
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kan lysdioden slas av og pa sa lenge du trykker
pa LED-bryteren (1).

LED-lampen har en minnefunksjon ved at den
lagrer den siste innstillingen.

Hastighetsjusteringshjul

Verktoyets hastighet kan justeres trinnlgst

ved a vri hastighetsjusteringshjulet. Du kan fa
hgyeste hastighet pa 5 og laveste hastighet

pa 1. Se tabellen for a velge riktig hastighet for
arbeidsstykket som skal kuttes. Imidlertid kan
passende hastighet avvike med arbeidsstykkets
type eller tykkelse. Generelt vil hgyere
hastigheter tillate deg a kutte arbeidsstykker
raskere, men bladets levetid vil reduseres.

Nar hastighetsjusteringshjulet er i posisjon A,
reduserer verktgyet automatisk hastigheten
uten belastning for & redusere vibrasjonen uten
belastning. Nar verktgyet far belastning, nar
verktgyets hastighet den hgyeste verdien.

Arbeidsstykket som Nummer pa
skal klippes justeringshjulet
Trestykke 4-A
Mildt stal 3-A
Rustfritt stal 3-4
Aluminum 3-A
plast 1-4

Innstillinger for orbital-action
Verktayet ditt er utstyrt med fire banebaserte
innstillinger for optimal tilpasning til
skjeerehastigheten, skjeerkapasiteten,
skjeeremgnsteret og materialet som blir saget.

Pendelbevegelsen kan justeres med
mangverspaken:

Den optimale innstillingen for orbital action for
den aktuelle applikasjonen kan bestemmes ved
praktisk testing. Felgende anbefalinger gjelder:

Posisjon| Klippeaksjon Bruksomrader
For kutting av stal,
0 Rett rustfritt stal og plast.
kutteaksjon  |For rene snitt i tre og
kryssfiner
1 Liten orbital  |For kutting av stal,
handling aluminium og hardved
. For skjeering av tre og
2 (';/lr(te)(ijtgjlm kryssfiner. For hurtig
< kutting i aluminium og
handling ; .
mildt stal.

Maximum . L
o fomial | [Forhurto sgming:
handling g Kry

MERK:

Gjor alltid testkutt i skrapmateriale forst for &
bestemme den beste innstillingen.

For a@ oppna full orbital handling, ma bladet
vende relt frem, baksiden av bladet ma hvile i
rillen pa rullen, og foten ma plasseres helt frem.
Orbital handling kan ikke pavises nar sagen gar
fritt. Sagen ma skjzeres for at orbital handling
skal oppsta. Klippehastigheten er lettere a se
nar du kutter tykkere materiale.

Tips for klipping

ADVARSEL!
For du kobler batterjpakken til verktayet, ma du
alltid kontrollere at bryteren fungerer som den
skal og gar tilbake til “OFF” -posisjonen nar den
slippes.

ADVARSEL!
Bruk alltid vernebriller eller vernebriller med
sideskjold under bruk av elektroverktayet eller
nar du blaser stov. Hvis det er stovete ved
bruk, bruk ogsa en stovmaske.

ADVARSEL!
For & unnga tap av kontroll og alvorlig
personskade, ma du forsikre deg om at
bladet nar full onsket hastighet for du berorer
arbeidsstykket
Vend den gode siden av materialet ned og fest
det i en benkskrue, eller klem det ned. Tegn
skjeerelinjer eller design pa siden av materialet
som vender mot deg. Plasser forkanten pa
sagfoten pa arbeidsstykket, og juster bladet
etter linjen som skal skjaeres. Hold stikksagen
fast, sla den pa, og trykk ned for & holde
sagfoten flat mot arbeidet mens du sakte
skyver sagen inn i arbeidsstykket i retning av
snittet. @k skjeerehastigheten gradvis og skjaer
neer linjen (med mindre du vil legge igjen lager
for a slipe). Det kan hende du ma justere eller
flytte skruen eller klemmene mens du kutter for
a holde arbeidet stabilt. Ikke tving sagen, ellers
kan bladetennene gni og slite uten a kutte, og
bladet kan ga i stykker. La sagen gjere det
meste av arbeidet. Nar du felger kurver, kutt
sakte slik at bladet kan skjaere over kornet.
Dette vil gi deg et ngyaktig kutt og vil forhindre
bladet i & vandre.
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Skjeering med en rettetak

Bruk alltid et grovt kuttet blad nar det er mulig.
Klem en rett pa arbeidsstykket parallelt med
kuttelinjen og skyll med siden av sagfoten.
Enten a.) Merk ferst kuttlinjen og plasser
deretter rettlinjen parallelt og i samme avstand
som mellom bladet og sidekanten pa foten,
eller b.) Ferst merk sidekanten pa foten og klem
deretter retningen pa merket og parallelt med
kuttlinjen. Nar du skjeerer, hold sagfotkanten
mot det rette og flate pa arbeidsstykket.

Stikkskjeering

Stikkskjeering er nyttig og tidsbesparende nar

du lager grove apninger i mykere materialer.

Det er ikke ngdvendig a bore et hull for

innsiden eller lommen.

Tegn linjer for apningen.

Hold sagen fast og vipp den fremover slik at

taen pa sagfoten hviler pa arbeidet, men bladet

forblir fri for arbeidet.

Start motoren, og senk deretter bladet veldig

gradvis mens du holder taen pa arbeidsstykket.

Nar bladet bergrer arbeidet, fortsett a trykke

ned tden pa sagfoten og sving sagen sakte

som et hengsel til bladet skjaerer gjennom og

foten hviler flatt pa arbeidet.

Sag foran pa kuttelinjen.

MERK:

Vi anbefaler ikke stikkskjaering med rulleblad.

For a lage skarpe hjerner, kutt opp til hjgrnet,

deretter stopp sagen og rygg litt tilbake for

du avrunder hjgrnet. Nar apningen er fullfart,

gar du tilbake til hvert hjgrne og klipper det fra

motsatt retning for & kvadratere det.
ADVARSEL!

lkke lag innstikkskutt i metalloverflater.

Metallskjeering

/N ADVARSEL!

Bruk aldri tresnittbladet il skjaering av metaller.
Unnlatelse av a gjore dette kan fare til alvorlig
personskade.

Klem fast materialet nar du kutter metall.

Serg for & flytte sagen langsomt.

Bruk lavere hastigheter.

Ikke vri, bay eller tving bladet.

Hvis sagen hopper eller spretter, bruk et blad
med finere tenner.

Hvis bladet virker tilstoppet nar du kutter mykt
metall, bruk et blad med grovere tenner.

For lettere a kutte, smer bladet med en pinne
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med skjaerevoks, hvis tilgjengelig, eller med
skjeereolje nar du kutter stal.

Tynt metall bgr klemmes mellom to trebiter
eller klemmes fast pa et enkelt treverk (tre

pa toppen av metallet). Tegn kuttlinjene eller
designen pa det gvre treverket. Nar du skjeerer
aluminiumsekstrudering eller vinkeljern, ma du
klemme arbeidet i en benkskrue og sagen naer
skaftbenene.

Ved saging av rgr og diameteren er stgrre enn
bladet er dypt, kutter du gjennom veggen pa
rgret og sett deretter bladet inn i kuttet, og roter
reret mens du sager.

Vedlikehold og pleie

/N ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktayet.

Rengjzrlng
m Rengjgr elektroverktayet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjgring avhenger av materialet og
bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med tarr trykkluft.

Reservedeler og tilbehar

For annet tilbehar, spesielt verktay og tilbehgr
til stikksagen, finner du i produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om avfallshandtering

/N  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:

— stromdrevne verktay ved a ta ut

stromledningen,

—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Kun EU-land

ﬁ Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall! | henhold til EU-

direktiv 2012/19/EU om kassering av elektrisk

og elektronisk utstyr og innarbeiding i nasjonal

lovgivning, skal brukte elektroverktgy samles

inn separat og resirkuleres pa en miljgvennlig

mate.
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Gjenvinning av ravare i stedet for 4 kaste
det.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate. Plastdeler
skal resirkuleres i henhold til materialtype.
/N  ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsaviall, ild eller
vann. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer du
har for avfallshandtering!

( € -Samsvarserkleering

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet som
er beskrevet under “Tekniske spesifikasjoner”,
overholder fglgende standarder eller normative
dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten forarsaket
av produktet eller av et ubrukbart produkt.
Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for eventuelle skader som
forarsakes av feil bruk av verktgyet eller ved
bruk av verktgyet med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indikerar pa éverhéngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédsfall eller
extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar oljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

For att minska risken for skador. las
igenom driftinstruktionerna!

¥,
)¢

For din sakerhet

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 68)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, lds igenom och fol):

— dessa driftinstruktioner,

- de "Allmédnna sakerhetsinstruktionerna” om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anlaggningsregler och
bestdmmelserna for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg &r foppmodernt och

har skapats i enlighet med godkdnda

sédkerhetsbestammelser.

Oavselt detta, under anvandning av elverklyget

kan det utgdra en livsfara for anvdndaren

eller tredje part eller sa kan elverktyget eller

egendom skadas.

Sticksagen skall endast anvéndas

— sdsom avsetts,

— [ perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras

omedelbart.

Avsedd anvandning

Sticksagen ar designad

—  fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,
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—  for sagning av metall, plast och tra,
—  for sagning av kakel och keramik

—  for raka och svangda sagningar,

—  fér anvandning med lIampliga verktyg

Sakerhetsvarningar for sticksag

Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna ndr arbete utfors dar sagtillbehdret
kan komma I kontakt med dolda elledningar.
Sagtillbehdr som kommer i kontakt med en
stromforande ledning kan gora att exponerade
melalldelar hos elverktyget blir stromforande
och kan ge anvédndaren en elektrisk stot.
Anvéand kldmmor eller andra praktiska sétt att
sdkra och stédja arbetsstycket pa en stabil
plattform. Att halla arbetsstycket i handen eller
mot kroppen gor det hela ostabilt och kan leda
till att kontrollen forloras.

Buller och vibrationer

—  Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan for elverktyg ar vanligtvis:

—  Ljudtrycksniva L, 78 dB(A);
—  Ljudeffektniva Ly, 89 dB(A);
—  Osakerhet: K=5,0dB.

— Totalt vibrationsvarde:
—  Emissionsvarde ah,B(sagning av skivor):

<3,4 m/s’

—  Emissionsvarde ah,M(sagning av
metallplat): <4,0 m/s’
—  Osskerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena refererar tll nya
elverktyg. Daglig anvandning gor att buller- och
vibrationsvérdena anadras.

NOTERA
Den utstralade vibrationsnivan som anges i
detta informationsblad har uppmaéitts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och kan
anvéndas for att jamfora ett verklyg med ett
annat.
Det kan anvéandas for eft prelimindr uppskattning
av exponeringen. Den deklarerade nivan
fOr vibrationsutstralningen representerar
huvudanvénadning av verktyget. Emellertid
om verklyget anvénds for olika arbeten med
olika tillbehdr eller &r daligt underhallet kan
vibrationsvérdet skilja sig at. Det kan signifikant
Oka exponeringsnivan dver den totala
arbetsperioden. For en exakt uppskattning
av vibrationsbelastningen skall ocksa tiden
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overvagas under vilken elverktyget ar

avstangt eller kérs men inte anvénds. Det kan
slgnifikant minska exponeringsnivan éver den
fotala arbetsperioden. ldentifiera ytterligare
sdkerhetsatgarder for att skydda operatéren
fran effekterna av vibrationer sasom. underhall
verktyget och tillbehdren, hall hdnderna varma,
organisation av arbetsmonstret.

FORSIKTIGHET!
Anvénd horselskydd vid jjudnivaer éver 85 dB(A).

Tekniska specifikationer

Se bild B
Batteriinformation:

AP18.0 AP18.0
Battery (2.5Ah) | (5.0Ah)
Weight of
battery/kg 0.42 0.72
Average battery
life (depending
on speed, tool 5 10
diameter, load ...)
/min

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna refererar till
illustrationen pa maskinen pa den grafiska sidan.
1  Omkopplare LED-lampa

Strémbrytare

Markplatta

Hastighetskontrollratt

Indikator laddningsstatus
Batterilasknapp

Li-jon batteri (2,5 Ah eller 5,0 Ah)
LED-lampa

9  Verktygsfritt handtag fér bladbyte
10 Varvkontrollspak

11 Fot

12 Dammsugarror

O ~NOoO O, WODN

Driftinstruktioner

[i]  NOTERA
Nér elverktlyget stdangs av fortsétter det att kras
en kort stund.

For ytterligare information om tillverkarens
produkter ga till www.flex-tools.com.

VAN VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp sticksagen och kontrollera att inga
delar saknas eller ar skadade.

[i] WNOTERA

Batterierna ar infe laddade vid leveransen.
Innan forsta anvéndning, ladda batterierna fullt.
Se ladaarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet 7 i elverktyget
tills det klickar pa plats. (se bild C)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild D)

FORSIKTIGHET!

Nar enheten inte anvénds, skydda batteriets
kontakter. Losa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk for explosion och brand!

Installera och ta bort sagbladet

VAN VARNING!

Stang allfid av verktyget och ta bort

batterjpaketet innan nagra justeringar gors eller

delar monferas.

Installera sagbladet:

Satt i bladet (med tanderna riktade i

sagriktningen) i 6ppningen pa det verktygsfria

bladhandtaget sa langt som det gar. (se bild E)

Dra ned bladet for att kontrollera att bladet

sitter sakert Iast pa plats.

NOTERA:

Nér sdgbladet sétts i maste baksidan av bladet

vila i sparet pa styrrullen.

NOTERA:

Verktyget accepterar vanligt tillgangliga blad

med T-skaft och U-skaft.

For att ta bort sagbladet:

Vrid pa det verktygsfria bladhandtaget och ta

bort sagbladet. (se bild F)

Slapp det verktygsfria bladhandtaget.
VARNING!

Anvénd alltid skyddshandskar ndr sagbladet

tas bort fran verktyget! Sagbladet &r vasst och

kan vara hett efter lang anvanadning.

Justering av fotfasvinkeln
Ta bort sexkantsnyckeln fran foten (se bild G).

Justera sagvinkeln
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— Vand verktyget upp och ned.

—  Lossa sexkantsskruven som faster foten
med sexkantsnyckeln.

—  Flytta foten nagot framat och Iuta den till
onskad vinkel (0° eller 45° ) med hjalp av
skalan (0° eller 45° ) som ar markerad pa
baskonsolen.

—  Foten har skaror pa 0° och 45° (lutning at
vanster eller hoger) fér enkel installning
av vinkeln. (se bild H).

Installation och demontering av
tillbehdr

FORSIKTIGHET!

Anvéind tédckplattan vid sagning av dekorativ
faner, plast etc. Den skyddar kdnsliga eller
omtaliga ytor fran skador. Fést den pa baksidan
av verktygsbasen

Téckplatta

Installation:

—  Forst snapps den framre delen av
tackplattan fast pa plattan. (se bild 1)

— Sedan riktas den bakre delen av
tackplattan in och snapps fast . (se bild J)

Demontering:

— Forst tas de tva korten bort som ar
placerade pa baksidan av plattackningen.
(se bild K)

— Sedan vrids bottenplattan nedat. Efter
ungefar 30° kan det framre placerad
kortet tas bort. (se bild L).

Fastplatta

Installation:

—  Satt i fastplattan framifran pa foten pa
avstand langs sparet (ett visst avstand
fran sagbladet).

— Nar fastplattan anvands forsta gangen,
satt i sdgbladet och sla pa, rikta in fotytan,
skjut fastplattan och satt i fastplattan
langs med sparet (se bild MM) medan
sagbladet sagar i mitten at fastplattan.

— Enslits gors i fastplattan och sagbladet
passar korrekt for att forbattra
sagkvaliteten (se bild N).

—  Nar fastplattan ar isatt ar finns det tva
begransade positioner som motsvarar
olika kortpositioner och anpassas till olika
behov och férbattrar servicelivsiangden.

Demontering:

— Nar maskinen ar avstangd, ta bort
sagbladet och dra ut fastplattan direkt
(se bild O).
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Transparent hélje

Installation: Satt in det transparenta holjet fran
framsidan av maskinen, snapp fast i vaxelladan
och se till att den begransade posten ar i linje
med vaxelladans positioneringsspar . (se bild P).

Demontering: Oppna fastet (se bild Q) och ta
dra bort det transparenta holjet framat.

Dammsugarrér

Installation:

— Placera den framre delen av
dammsugarrdret mot sagbladet, sétt in
det mellersta snappet i Gppningen pa
undersidan av foten (se bild R).

Skjut dammsugarréret bakat och rikta
in den framre skruven mot halet i foten,
skruva fast dammsugarréret (se bild S).

—  Dammsugarroret kan monteras pa valfti
sida av fonten fér att kunna saga i olika
vinklar.

Demontering:

—  Lossa skruven och skjut dammsugarréret
|att framat for att ta bort det direkt.

Sla pa och stdnga av
Sla pa: skjut omkopplarknappen framat
och slapp.

—  Sténga av: skjut omkopplarknappen bakat
och slapp.

—  Omkopplarknapparna till hdger och
vanster fungerar pa samma satt.

LED-lampa

Ditt verktyg ar utrustat med en LED-lampan
som ar placerad framtill pa verktyget. Detta ger
extra ljus pa ytan pa arbetsstycket for arbete i
svagt belysta omraden.

LED-lampan kommer automatiskt att slas pa
med en latt tryckning pa avtryckaren innan
verktyget borjar kdras. Den stangs av efter
ungefar 10 sekunder efter att avtryckarens
slapps.

Nar maskinen ar utrustad med ett batteripaket
kan LED slas pa och sténgas av sa lange som
LED-omkopplaren (1) ar intryckt.

LED-lampan har en minnesfunktion som sparar
den senaste installningen.

Ratt for hastighetsjustering

Verktyget hastighet kan justeras oandligt genom
att vrida pa ratten for hastighetsjustering. Du
kan fa den hdgsta hastigheten pa 5 och den
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lagsta hastigheten pa 1. Se tabellen for att valja
korrekt hastighet for arbetsstycket som skall
sagas. Emellertid kan den lampliga hastigheten
variera beroende pa typ eller tjocklek pa
arbetsstycket. Generellt kommer en hogre
hastighet gora att du kan saga arbetsstycken
snabbare med livslangden for bladet kommer
att reduceras.

Nar hastighetsjusteringsratten ar i position A
kommer verktyget automatiskt att reducera
den obelastade hastigheten for att minska
vibrationerna under icke-belastning. Nar
verktyget belastas nar verktyget det hogsta
vardet.

Arbetsstycket kan Nummer pa
sagas justeringsratten
Tra 4-A
Mjukt stal 3-A
Rostfritt stal 3-4
Aluminium 3-A
plast 1-4

Installningar svangningsfunktioner
Ditt verktyg ar utrustat med fyra instéllningar for
svangningsfunktion for optimal anpassning till
saghastigheten, sagkapaciteten, sagmonstret
och materialet som sagas.
Svéangningsfunktionen kan justeras med
kontrollspaken.

Den optimala svangningsfunktionen fér
respektive anvandning kan avgéras genom
praktiskt test. Foljande rekommendationer galler:

Position Sagarbete Tilldmpningar
For sagning

i mjukt stal,
rostfritt stal och
plast. For ren
sagning i tra
och plywood
For sagning

i mjuk stal,
aluminium och
hart tra

For sagning i
tra och plywood
For snabb
sagning i
aluminium och
mjukt stal.

0 Sagning i rak linje

Liten
svangningsfunktion

Medium
2 A .
svangningsfunktion

. For snabb
3 g/%ﬂg]ne;lngsfunktion sagning i tra
och plywood

NOTERA:
Testa alltid sagningen pa en bit skrépmaterial
forst for att avgora bdsta instéllningen.
FOr att 13 full svdngningsfunktion maste bladet
vara riktat rakt framat, baksidan pa bladet
maste vila i sparet pa rullen och foten maste
vara rikta helt framat. Svéngningsfunktionen
kan inte uppltédckas nar sagen kors fritt. Sagen
madste saga for att svéngningsfunktionen skall
ske. Sdghastigheten dr enklare att stélla in vid
sagning av tjockare material.
Sagningstips

VARNING!
Innan batteripakeltet sétts fast kontrollera att
omkopplarna fungerar korrekt och atergar till
positionen “OFF” nar den slapps.

VARNING!
Anvand alltid skyddsglaségon eller
Skyddsglasogon med sidoskydd nar elverktyg
anvands eller nar damm bldases. Anvand alltid
en ansikismask om anvéndningen &r dammig.

VARNING!
For att unavika att kontrollen forloras och
allvarliga skador uppstar, se till att bladet
nar full 6nskad hastighet innan det kommer i
kontakt med arbetsstycket.
Rikta den fina sidan av arbetsstycket nedat och
fast den med bankskruvstycke eller fast med
klammor. Rita saglinjer eller tecken pa sidan
av materialet som ar riktat mot dig. Placera
framkanten pa sagfoten pa arbetsstycket och
rikta in bladet mot linje som skall sagas. Hall
fast sticksagen och sla pa den och tryck ned for
att halla sagfoten plant mot arbetet och skjut
sakta sagen in i arbetsstycket i s&griktningen.
Oka successivt saghastigheten, saga néra
linjen savida inte du vill Iamna en bit att fila
bort). Du kan justera eller andra skruvstycket
eller kldmmorna allt eftersom du sagar for
att halla arbetet stadigt. Tvinga inte sagen
eftersom sagtanderna kan slipas och slitas utan
att saga och bladet kan da sonder. Lat sagen
gobra arbetet. Nar kurvor foljs saga sakta sa
att bladet kan saga langs med fiberriktningen.
Detta ger ett korrekt snitt och kommer att
férhindra att bladet vandrar.
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Saga med en rak kant

Anvand alltid ett grovt sagblad nar sa ar mojligt.
Klam fast en riktskiva pa arbetsstycket parallellt
med linjen som skall sagas och i kant med
sidan pa sagfoten.

Antingen a.) markera forst saglinjen och placera
sedan riktskivan parallellt och pa samma
avstand som mellan bladet och sidokanten pa
foten eller b.) markera forst sidokanten pa foten
och klam sedan fast riktskivan pa markeringen
och parallellt med saglinjen, alltefter som du
sagar hall sagfotens kant mot riktskivan och
plant mot arbetsstycket.

Instickssagning
Instickssagning ar anvandbart och
tidsbesparande nar man ska gora stora
Oppningar i mjukare material. Det &r inte
nédvandigt att borra hal for en inre sagning
eller ficksagning.
Rita linjer for 6ppningen.
Hall sagen fast och luta den framat sa att tan
pa sagfoten vilar mot arbetet medan bladet
halls fritt fran arbetet.
Starta motorn och sank sedan gradvis ned
bladet medan tan halls kvar pa arbetsstycket.
Nar bladet vidror arbetet, fortsatt att trycka
nedat pa tan pa sagfoten och svang sagen
langsamt sasom ett gangjarn tills bladet sagar
genom och foten vilar plant mot arbetet.
Saga langs med saglinjen.
NOTERA:
Vi rekommenderar inte att instickssagning med
konturblad.
For att skapa skarpa horn, saga fram till hérnet,
stoppa sagen och backa nagot innan hornet
rundas. Nar 6ppningen &r klar, ga tillbaka till
varje hérn och saga det i motsatt riktning for att
gora det fyrkantigt.

VARNING!

Gor inga instickssagningar i metallytor.

Metallsagning

VAN VARNING!

Anvénd aldrig trdsdgblad for att sdga i
metall. Om sa gors finns det risk for allvarfiga
personskador.

Klam fast materialet vid sagning i metall.

Se till att flytta sagen langsamt.

Anvand lag hastighet.

Vrid inte, bgj eller tvinga bladet.

Om sagen hoppar eller studsar, anvand ett blad
med finare tander.
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Om bladet verkar tilltappt vid sagning i mjuk metall,
anvand ett blad med grévre tander.

For enklare sagning, smorj bladet med en bit
sagvax om tillgangligt eller sagolja nar metall
sagas.

Tunn metall skall laggas mellan med tva bitar tra
och kldammas fast tight pa en trébit (tré ovanpa
metallen). Rita saglinjen eller designen pa den
Ovre trabiten. Vid sagning av aluminium eller
vinkeljarn, klam fast arbetet i ett bankskruvstycke
och saga langs med skruvstyckets kaftar.

Vid sagning av rérledningar och diametern ar
storre an bladet ar djupt, saga genom vaggen pa
roret och satt sedan in bladet i 6ppningen och vrid
roret medan du sagar.

Underhall och skotsel

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengéring

m Rengor elverktyget och gallret framfor
ventilationsdppningarna regelbundet.
Frekvensen for rengdring beror pa anvant
material och hur lange den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehdr

For andra tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringstillbehor, se tillverkarens kataloger.
Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.flex-tools.com

Information om avyttring

Vi VARNING!
GOor forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom alt ta bort batteriet fran batteridrivna
elverktyg.
Endast EU-lander
ﬁ Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna! | enlighet med
europeiska direktivet 2012/19/EU om Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE,
hantering av elektriskt och elektroniskt avfall)
och 6verfort till nationella lagar maste dessa
samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.
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Ramaterial dteranvénds istallet for att
kastas som avrall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
Vi VARNING!
Kasta inte batterier i hushallssoporna, i en
dppen eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade
batterier.
Endast EU-lander:
I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och forbrukade batterier atervinnas.
NOTERA
Fraga din dterférsédljare om alternativ for
avyttring!

( € -Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar
att produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:

EN 62841 i enlighet med bestammelserna i

direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.

Ansvarig for tekniska dokumenten: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter ar inte
ansvariga far nagra skador och forlust av
fortjanst pa grund avbrott i affarsverksamheten
orsakat av produkten eller av en oanvandbar
produkt. Tillverkaren och dess representant ar
inte ansvarig for nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av elverktyget eller av
anvandning av elverktyget med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttdoppaassa kaytetyt symbolit

VAN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Tamén varoifuksen
noudattamatta jatiaminen voi johtaa kuolemaan
tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tamaén varoituksen noudattamatta

Jattaminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i]  HuomMmAUTUS

limaisee kdyttovinkkeja ja larkeitd tiefoja.

Sahkotydkalussa olevat symbolit

o
H

Turvallisuutesi takia

/N VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kayttamista lue seuraavat

ohjeet ja noudata niita.

— namaéa kayfttoohjeet,

- Yieiset turvallisuusohjeet” séhkotyckalujen
kéasittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(ulkaisunumero: 315.915),

— nykyiset voimassa olevat tydpaikan
S&4nndt ja onnettomuuksien ehkaisemista
koskevat saéannot.

7ama tyokalu on uusinta teknitkkaa

Jja se on rakennettu hyvéksyttyjen

turvallisuusmaardysten mukaisesti.

Séhkotyokalun kaytto saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai

loukkaantumisvaaran kayttéjélle tai kolmannelle

osapuolelle tai séhkotyokalu tai muu omaisuus
voi vaurioitua.

Pistosahaa saa kayttaa vain

— madaraystenmukalseen kayttotarkoitukseen,

— ldydellisessa toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on korjattava

valittomasti.

Kayttétarkoitus
Pistosaha on suunniteltu

Lue kayttdopas loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

Vanhan koneen havittamisohjeet
(katso sivu 75)!
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— ammattikayttoon teollisuudessa ja
tyOpajoissa,

— metallin, muovin ja puun sahaamiseen,

— laattojen ja keramiikan sahaamiseen,

— suoraan ja kaarevaan leikkaamiseen,

— soveltuvien tyokalujen kanssa
kaytettavaksi

Pistosahan turvallisuusvaroitukset
Pida sahkotyokalua tyoskentelyn aikana vain
eristelyista lartuntapinnoista, koska leikkaava
terd voi osua piflossa oleviin johtoihin.
Leikkuuvaélineen kosketus ‘jannitteiseen”
Johtoon saattaa tehdé sahkdotyckalun
metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sdhkdiskun kaytigjalle.

Kiinnitd ja tue tyokappale tukevalle alustalle
puristimilla tai muulla katevalla tavalla.
Tyokappaleen pitdminen kddessa tai vartaloa
vasten jatlad sen epévakaaksi ja saattaa
aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Melu ja tarina

— Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan. Sahkotyokalun
A-painotettu melutaso on tyypillisesti:

—  Aénenpainetaso Lx: 78 dB(A);
— Aanitehotaso Ly,: 89 dB(A);
— Epavarmuus: K=5,0dB.

—  Kokonaistarinaarvo:
— Paastoarvo ah,B (levyjen sahaus):

<3,4 m/s’
— Paastodarvo ah,M (metallilevyjen sahaus):
<4,0 m/s’
- Epavarmuus: K=1,5 m/s’

HUOMIO!

llimoitetut mittausarvot koskevat uusia laitteita.
Péivittdisessa kaytossa melu- ja térindarvot
muuttuvat.

[il  HuomAuTUS

Néiiss& ohjeissa iimoitettu tarindpédstotaso
on mitattu standardissa EN 62841 normifetun
miftausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kéyttasa sahkotyokalujen keskingiseen vertailuun.
Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. llmoitettu tarinataso tarkoittaa
alfistumisen tasoa tyokalun pdaasiallisessa
kdyttotarkoifuksessa. Jos lyokalua kaytetaan
muihin kdyttotarkoituksiin, erilaisilia
lisdvarusteilla tai sitd el ole huollettu riittdvasti,
tdrindtaso saatiaa poiketa ilmoitetusta. Talloin
koko tydaikaa koskeva larinaaltistus voi olla
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selvasti suurempi. Tarinaaltistuksen tarkassa
arvioinnissa tulee huomioida myods ne gjar,
Jolloin sahkotyokalu on Kytketly pois paalia tai se
on kdynnissa, mutta el varsinaisesti kaytossa.

Talloin koko tydaikaa koskeva tarindalfistus

voi olla selvésti pienempi. Madarittdkaa
lisétoimenpiteet koneen kdyltajan suojaamiseksi
tarinén vaikutuksella, kuten esimerkiksi.: tyokalun
Ja lisdvarusteiden huolfo, kdsien suojaaminen
kylmaélta, tyonkulun suunnittelu.

HUOMIO!
Kayla kuulosuojaimia melutason ylittédessd 85
aB (A).

Tekniset tiedot

Katso kuva B
Akun tiedot:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akku (5,0Ah)

Akun paino/kg 0,42 0,72

Keskimaarainen
akun kesto
(nopeudesta,
tyokalun 5 10
halkaisijasta,
kuormituksesta
ym. riippuen) /min

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa koneen
kuvaan grafiikkasivulla.
1  LED-valokytkin

Virtakytkin

Tyyppikilpi

Nopeuden séaadin

Latauksen merkkivalo

Akun vapautuspainike
Li-ion-akku (2,5 Ah tai 5,0 Ah)
LED-valo

9 Kahva teranvaihtoon ilman ty6kaluja
10 Heiluritoiminnon saatétaso

11 Jalusta

12 Imuputki

0N O~ WOWN

Kayttoohjeet

(il  HUomAUTUS

TyOkalu pyorii vield jonkin aikaa sahkotyokalun
poiskytkennan jélkeen.

Lisatietoa valmistajan tuotteista saa osoitteesta
www.flex-tools.com.

AN VARoITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotyokalulle.

Ennen sahkoétydkalun kayttédnottoa
Ota pistosaha pois pakkauksesta ja tarkista,
ettei toimituksesta puutu mitéan osia eika
mik&an osa ole vaurioitunut.

HUOMAUTUS
Akkuja ei ole ladattu tdyteen foimiteftaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kgyttoopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattu akku 7 sahkotyokaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen. (Katso
kuva C)

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku ulos (katso kuva D)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytossd, suojaa akun

koskettimet. Irralliset metalliosat saattavat

alheuttaa oikosulun koskettimiin, rajahdys- ja

palovaara!

Sahanteran asentaminen ja
irrottaminen

AN VARoITUS!

Kytke tyokalu aina pois paalta ja irrota akku
ennen kuin teet mitdéan saatoja tai osien
asentamisia.

Sahanteran asentaminen:

Aseta tera (hampaat leikkuusuuntaan)
tyékaluttoman teranvaihdon kahvan uraan niin
pitkalle kuin se voi menna. (katso kuva E)
Veda teraa alaspain varmistaaksesi, etta tera
on kunnolla lukittunut paikoilleen.

HUOMAA:

Kun asetat sahanteraa, terdn takaosan on
olfava ohjainrullan urassa.

HUOMAA:

TyOkalun kanssa voi kdyttaa yleisimpia T-varsi-
Jja U-varsiteria.
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Sahanteran irrottaminen:

Pydrita tydkaluttoman terédnvaihdon kahvaa ja
irrota sahantera. (Katso kuva F)

Vapauta tydkaluttoman teranvaihdon kahva.
N\ VAROITUS!

Kaytd aina suojakdsineitd, kun irrotat
sahanteran tyckalusta! Sahanterd on terava ja
saattaa kuumentua pitkdalkalsessa kdylossa.

Jalustan kaltevuuskulman

saatédminen

Irrota kuusioavain jalustasta (katso kuva G).

Sahauskulman sa&taminen

— Kaanna tyokalu ylosalaisin.

—  LOys&a jalustan kiinnittavaa kuusioruuvia
kuusioavaimella.

—  Siirra jalustaa hieman eteenpain ja
kallista se tarvittuun kulmaan (0° tai 45°)
kayttaen asteikkoa (0° tai 45° ) ,joka on
merkitty alustan pohjaan.

— Jalustassa on lovet kohdissa 0° ja 45°
(kallistus vasemmalle tai oikealle), jotka
helpottavat kulman saatamista (katso
kuva H).

Lisévarusteiden asentaminen ja
irrottaminen

HUOMIO!

Kaytd suojalevya, kun leikkaat koristeviiluja,
muovia jne. Se suojaa herkkia tai arkoja
pintoja vauriollta. Kiinnita se tyckalun jalustan
lakaosaan.

Suojalevy

Asentaminen:

— Ensimmaiseksi suojalevyn etuosa
napsautetaan kiinni levyyn (katso kuva I).

— Sen jalkeen suojalevyn takaosa
kohdistetaan ja napsautetaan kiinni (katso
kuva J).

Irrottaminen:

—  Ensimmaiseksi irrotetaan kaksi
suojalevyn kiinniketta levyn takaosasta
(katso kuva K)

— Sen jalkeen pohjalevya kaannetaan
alaspain. Kun asento on noin 30°,
etukiinnikkeet voidaan irrottaa (katso
kuvaL).

Sovitinlevy
Asentaminen:
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— Tyonna sovitinlevy jalustan edesta uraa
pitkin (tietylle etdisyydelle sahanterasta).

—  Kun kaytat sovitinlevya ensimmaista
kertaa, asenna sahantera ja kdynnista
saha, kohdista jalustan pinta, tydnna
sovitinlevy pitkin uraa (katso kuva
M) samalla, kun sahantera sahaa
sovitinlevyn keskelta.

— Loven ansiosta sovitinlevy ja sahantera
pysyvat kunnolla paikoillaan ja
sahauslaatu paranee (katso kuva N).

—  Kun sovitinlevy on asennettu,
kaytettavissa on kaksi raja-asentoa,
jotka vastaavat erilaisia kortin asentoja
ja mukautuvat erilaisiin tarpeisiin ja
pidentavat kayttoikaa.

Irrottaminen:

— Kun kone on sammutettu, irrota
sahantera ja veda sovitinlevy suoraan
irti (katso kuva O).

Lapinakyva suojalevy

Asentaminen: Tyonna lapinakyva suojalevy
koneen edesta, napsauta vaihdelaatikko,
kohdista raja vaihdelaatikon sijoitusuraan (katso
kuva P).

Irrottaminen: Avaa solki (katso kuva Q) ja irrota
|apindkyva suojalevy eteenpain.

Imuputki

Asentaminen:

— Aseta imuputken etuosa kohti sahanterag,
tyénné keskimmainen kiinnike jalustan
pohjan uraan (katso kuva R).

— Paina imuputkea taaksepain ja kohdista
eturuuvi jalustan ruuvinreikaan, kierra
imuputkea (katso kuva S).

—  Imuputki voidaan asentaa kummalle
tahansa puolelle oikealle tai vasemmalle,
jolloin sahaus jalustan ollessa eri kulmissa
mahdollistuu.

Irrottaminen:

—  Loysaa ruuvi ja paina imuputkea hieman
eteenpain ja irrota se sitten.

Kytkemlnen paalle ja pois paalta
Kytkeminen paalle: tydbnna kytkinpainiketta
eteenpadin ja vapauta.

- Kytkeminen pois paalta: tydnna
kytkinpainiketta eteenpain ja vapauta.

— Vasemman ja oikean kytkinpainikkeen
toiminnot ovat samanlaiset.
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LED-valo Asento | Sahaustoiminto Kaytto
Tydkalu on varustettu LED-valolla, joka Pehmean teraksen,
sijaitsee tyOkalun edessa. Tama antaa liséavaloa ruostumattoman
tydkappaleen pinnalle, kun tydskennellaan 0 Suora teraksen ja muovin

heikossa valaistuksessa.

LED-valo syttyy automaattisesti puristamalla
liipaisinkytkintéd hieman ennen tydkalun
kaynnistymistd. Se sammuu automaattisesti
noin 10 sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

Jos kone on varustettu akulla, LED-valo
voidaan sytyttda ja sammuttaa niin pitkdan kuin
LED-kytkin (1) on painettuna.

LED-valossa on muistitoiminto, joka tallentaa
viimeisimman asetuksen.

Nopeuden saatdvalitsin

Tydkalun nopeutta voidaan saataa
portaattomasti kaantamalla nopeuden
saatovalitsinta. Nopein nopeus on asennossa 5
ja hitain nopeus asennossa 1. Katso taulukosta
oikea nopeus sahattavalle tytkappaleelle.
Oikea nopeus riippuu kuitenkin myds
tydkappaleen tyypista ja paksuudesta. Yleisesti
nopeammat nopeudet sahaavat ty6kappaleen
nopeammin, mutta teran kayttdika lyhenee.

Kun nopeuden saatdvalitsin on asennossa A,
tydkalu pienentada automaattisesti nopeutta
kuormittamattomana tydkalun tarinan
vahentamiseksi. Heti kun tyokalu kuormitetaan,
tydkalun nopeus saavuttaa nopeimman arvon.

.. Nopeuden
Sahattava tyokappale séétévarl)itsimen nro
Puu 4-A
Pehmea teras 3-A
Ruostumaton teras 34
Alumiini 3-A
Muovi 1-4

Heiluritoiminnon asetukset
Tydkalu on varustettu neljalla
heiluritoimintoasetuksella, jotta
sahausnopeutta, sahauskapasiteettia,
sahauskuvioita ja sahattavia materiaaleja
voidaan mukauttaa optimaalisesti.

Heiluritoimintoa voidaan s&ataa ohjausvivulla:

Optimaalinen heiluritoiminnon asetus kussakin
kayttotarkoituksessa voidaan maarittaa
kaytannon kokeilujen avulla. Seuraavat
asetukset ovat suosituksia:

sahaamiseen.
Puun ja vanerin
sahaamiseen
L Pehmeéan teraksen,
1 Pieni alumiinin ja kovan
heiluritoiminto ;
puun sahaamiseen
Puun ja vanerin
sahaamiseen.

sahaustoiminto

2 Keskitason Alumiinin ja
heiluritoiminto  |pehmeéan
teraksen nopeaan
sahaamiseen.
3 Maksimaalinen rl:’gugajgnvanerln
heiluritoiminto P .
sahaamiseen
HUOMAA:

Testaa aina jadmamateriaaliin, jotia osaat
madarittaa parhaimman asetuksen.

Tdyden heiluritoiminnon saavuttamiseksi teran
on oltava suoraan eteenpdin, teran lakaosan
on oltava rullan urassa ja jalustan on olfava
kokonaan efeenpadin. Heiluritoimintoa ei voi
havaita, kun saha pyorii vapaana. Sahan tdytyy
sahala jolakin, jotta heilurifoiminto kdynnistyy.
Sahausnopeuden nakee parhaiten, kun
sahataan paksua materiaalia.

Sahausvinkkeja

VAROITUS!
Ennen akun kiinnittdmista tyokaluun, tarkista
aina kytkimen oikea foiminta, jotta se palautuu
"OFF-asentoon vapaufeftaessa.

VAROITUS!
Ka&yta aina suojalaseja tai suojalaseja, joissa
on sivusuojat, kun kaytat sahkotyokaluja tai
puhallat polya. Jos tyo on polyista, kayta myos
hengityssuojainta.

VAROITUS!
Hallinnan menettamisen ja vakavien vammojen
vélttdmiseksi, varmista, ettd terd saavuttaa
tgyden nopeuden. ennen kosketusta
tyokappaleeseen.
Aseta materiaalin parempi puoli alaspain ja
kiinnita se ruuvipihdeilla tai puristimilla. Piirra
sahauslinja tai malli materiaaliin sille puolelle,
joka on itseesi pain. Aseta sahan jalustan
etureuna tyOkappaleen paalle ja kohdista tera
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sahauslinjaan. Pida pistosahaa tukevasti, kytke
se paalle ja paina alaspain, jotta sahan jalusta
on tasaisesti tybkappaletta vasten samalla,
kun tydnnat sahaa tydkappaleessa. Nosta
sahausnopeutta asteittain, sahaa lahella linjaa
(ellet halua jattaa varaa viimeistelyhiontaan).
Voit joutua saatamaan tai siirtdmaan
ruuvipihteja tai puristimia sahauksen aikana,
jotta tydkappale pysyy paikallaan. Ala pakota
sahaa tai ter@n hampaat voivat hankautua ja
kulua ja teré voi rikkoutua. Anna sahan tehda
suurin ty6. Kun sahaat kaaria, sahaa hitaasti,
jotta tera sahaa syita vastaan. Tama takaa
tarkan sahauksen ja estaa teran heilahtelut.

Sahaus viivaimen avulla

Kayta aina karkeaa teraa, mikali mahdollista.
Kiinnita viivain tydkappaleen paalle
samansuuntaisesti sahauslinjan kanssa ja
tasan sahan jalustan sivun kanssa.

Voit joko a.) merkitd ensin sahauslinjan ja
asettaa sitten viivaimen samansuuntaisesti
sailyttden saman etaisyyden teran ja jalustan
sivureunan valilla tai b.) merkita ensin jalustan
sivureunan ja kiinnittda viivaimen merkintaan ja
samansuuntaisesti sahauslinjan kanssa. Kun
sahaat, pida sahan jalustan reuna viivainta ja
tydkappaletta vasten.

Upotussahaus

Upotussahaus on kateva ja aikaa saastava
tapa tehda karkeita aukkoja pehmeisiin
materiaaleihin. Reian poraaminen sisapuolen
tai taskun sahaamista varten ei ole tarpeen.
Piirra reidn aariviivat.

Pida sahaa tukevasti ja kallista sita

eteenpain siten, etta sahan jalustan karki

lepaa tyokappaleella, mutta tera ei kosketa
tyokappaletta.

Kaynnista moottori ja laske teraa asteittain
pitden samalla karkea tyokappaleen paalla. Kun
tera koskettaa tyokappaletta, jatka painamista
alaspain sahan jalustan karjella ja kdanna saha
saranan tavoin, kunnes tera leikkaa lapi ja
jalusta on tasaisesti tydkappaleen paalla.
Sahaa eteenpéin sahauslinjaa pitkin.
HUOMAA:

Emme suosittele upotussahausta vieritysteralla.
Saat tarkat nurkat sahaamalla nurkkaan asti,
pysayttamalla sahan ja peruuttamalla hieman
ennen nurkan pyoristamista. Kun aukko on
valmis, siirry takaisin jokaiseen nurkkaan ja
sahaa sitd vastakkaisesta suunnasta.
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YAN VAROITUS!

Al tee upotussahausta metalliin.

Metallin sahaaminen

N\ VARoITUS!

Ald koskaan kdytd puulle tarkoitettua teréd
metallien sahaukseen. Taméan ohjeen
noudattamatta jattaminen saaftaa aiheutiaa
vakavan henkilovahingon.

Kiinnitd materiaali sahatessasi metallia.
Varmista, etta siirrdt sahaa hitaasti.

Kayta hitaimpia nopeuksia.

Ala vaanna, taivuta tai pakota teréa.

Jos saha hyppaa tai ponnahtaa, kayta
hienohampaisempaa teraa.

Jos tera tuntuu juuttuvan, kun sahaat pehmeéaa
metallia, kayté karkeahampaisempaa teraa.
Sahausta helpottaa, kun teraan laittaa
sahausvahaa, mikali saatavilla, tai
lastuamisoljya sahattaessa terasta.

Ohut metalli taytyy asettaa kahden
puukappaleen valiin tai kiinnittaa tukevasti
yhteen puukappaleeseen (puu metallin
paalld). Piirrd sahauslinja tai mallit puun
ylakappaleeseen. Kun sahaat puristettua
alumiinia tai kulmarautaa, kiinnita tydkappale
ruuvipihteihin ja sahaa lahelta pihtien leukoja.
Kun sahaat putkia ja halkaisijoita, jotka ovat
suurempia kuin teran syvyys, sahaa putken
seindman Iapi ja tydnna tera sitten sahaukseen
pyorittaen putkea, kun sahaat.

Huolto ja hoito
VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkéaan toimenpiteiden
suoriftamista sahkotyckalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sahkotyokalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila saanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu tyostettavasta
materiaalista ja kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdanndllisin valein.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tyokalut
ja pistosahaustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com
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Havittamista koskevat tiedot

AN\ VAROITUS!

Tee kaytostd poistetut sahkotyckalut
kdyttokelvotfomiksi:

—  8dhkdlla toimivat poista virtajohto,
— akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat:
Ala havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja
kierratettava ymparistdystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyddynidminen jatteend
hévittdmisen sijaan.

Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattaa ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.
/N VAROITUS!
Alé hévitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittamaélla veteen. Ald
avaa kaytetlyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.
m/ HUOMAUTUS
Kysy jalleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

C €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus.

Vakuutamme taten yksinomaan omalla
vastuullamme, etta kohdassa "Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien tai
normatiivisten dokumenttien vaatimukset:

EN 62841-standardin direktiivien 2014/30/EU,

2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten mukaisesti.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtuen
tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa. Valmistaja ja valmistajan
edustaja eivat vastaa vahingoista, joiden syyna
on ohjeiden vastainen kaytto tai sahkotyokalun
kaytté muiden kuin valmistajan tuotteiden
kanssa.
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2 U JBoAa TTOU XpPnaiyoTTolo U vTa
I O€ QUT O TO £YXEIPIDIO

AN\ [TPOEIAOIOIHEH !

YmoonA w ver mikeiuevo kivouvo . H un rrionon
aQurTiis TS TTPOEIOOTTOINTNS JITTOPEI va 0OnyIiaE!
o€ Bavaro 1j g€ EqipeTIKa aofap O TeauuaTIo O.

[IPOSOXH !

YoonA & ver ro evOgy O Levo iag EMmKIVOuvnNg
Kkaraaraons . H un rrjponan auvris me mposidomr
oinang PTropel va odnyrioer o€ EAagp U Tpauuar
101 O 1} O€ UAIKES {IUIES .

[i]  sHMEIQSH
YmoonA w ver oulBOUAES xprions kai onuavTIKE

¢ mAnpowYopics .

2 U JBoAa ETTAVW OTO NAEKTPIK O
epyaleio

o
H

MNa Tnv ag@aieia oag

N [TPOEIAOIMTOIHEH !

[ov arr o ) xprion rou nAEkTpiko U Epyalsiou ,

OIafdaTe Kar TPEITe :

— TS TTaPO U TEG OONYIES XPIIomNS ,

— 7S « [EVIKEG 00nyles aopalsias » yia 1o xel
PIOU O NAEKTOIK W) v Epyaleiwv aro BiBAIapd
KI TTOU TIEPIAQuBaveTar arn ouokevaaia (ap
18y . puAdadiou . 315.915),

—  TOUS Kav O VEG TTOU ITY U OUV OTNV EYKATdoT
aarn kar Toug Kavoviouo U § TTp O Anwng aru
XnpaTwy .

Aur 0 10 nAekTpIK O Epyaleio avrarokpiveral ot

nv 1o T U yxpovn) TEXVOAoyia Kai EXEl KATAOKEU

QoTeEl T U Upwva LIE ToUuS avayvwpIoUEVoUs Kav

ovIouo U § aopalgias .

Qor 6 go, O rav xpnooTToIEITal TO NAEKTPIK O €

pyaleio umopei va amoreAcoer kivouvo yia 1

wrj KQI T OWUATIKI} QKEPQI O TNTA TOU XPIiaTn 1

T0/TOU , O TTWS Kal va TTPOKANBEl UAIKT} {npid aro

nNAEkTPIK O Epyaleio 1j o dAAn mmepioudia .

H o€ya umoper va xpnaoomoinBel 11 o vo .

Mpokeiyévou va PeiwBei o Kiviuvog Tp
QUUOTITUO U, 0 XPAOTNG TTPETTEI VA BIa

Baaoel TIg 0dnyieg xpnong !

Odnyieg d1a6eang Tou dxPNATOU NAEK
TPIKO U gpyaAeiou ( BA . aeAida 81)!
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— o Uupwva e v mpoPAETT o uevn xpron ,
—  O€ dplaTn Kardoraon Asirouvpyiag .

BAdfeg e emimrwaon arnv aopdAsia Ba mpemer
va arrokaBioTavral auUETWS .

MpoBAeT 6 pevn Xprion

H géya oxediaaTnke

—  YIO EUTTOPIKN XPran aTn Blounyxavia Kai T
O EUTT O pIO,

— Yl KOTIA) METAANOU , TTAQCTIKO U Kail EUAOU,

—  yla KOTTH TTAGKISIWY KOl KEPOMIK W V

—  yIa €UBEiG Kal KUPTEG KOTTEG

—  yIa va XpnaoigoTtroinBei pe kKatdAAnAa epya
Acia

Mpoe1doTToINoEIS aoPaALiag yia T O
éya

Kpardre 1o nAekTpIK O Epyalslo 11 O vo arr O Ti§
HoVWEVES AaBEs , yiari n Asmmida KoTTTiko U [ro
PEI va EpBEI T ETTAQr} LIE KOUPES KaAwWO! W TEIS .
Av Eva eédprnua Tou mmplovio U EpBer o€ srmagri
HE NAEKTDOP O pa KaA w Oia , EVOEXETaI Tar LETaA
Aika gpn rou nAekTpiko U pyadgiou va karaor
0 UV Kal auTd NAEKTPOQP O pa kai va TTPOKAAETo
uv nAekTporAnéia arov xepiarrj .
Xonoworrojore o@IyKTIipeS 1 dAAo mpaKkTik O T
0 O TTO yia va aQO@aAigEeTe Kal va UTTOTTNPIEETE T
0 KaTepyag o Levo TeuAxIo o€ arabBepr} mAarg o
PUQ . ZUyKOarT W viag 10 KATEPyag O LIEVO TELAX!
O LIE TO XEQOI 1T TO T W [a gag, OEV TO Kpardre or
aBep O kau UTTOPEI va 00nyIigel O€ air w Agia eAE
yxou .

© 6 puoc ka1 6 6 vnan

—  Oimipég Bop U Bou kal & 6 vnang Exouv 1T
poadlopIaTei O U ppwva e 1o TTp & TUTTO
EN 62841. To agioAhoynuévo etritredo Bop
U Bou A Tou NAeKTPIKO U gpyaAgiou €ivar T
UTTIKA

= ZTGBPN NXNTIKAG TTiEaNG Loa: 78 dB(A),
—  Z100Pn NXNTIKAG I0X U oG Ly 89 dB(A),
- ABeBai 6 TnTO : K=5,0dB.
—  ZUvoAKKA TIA 8 6 vnang :
— TN extropTmg ah,B( kot gavidag ):
<34 m/s’
— TN extmopTmAg ah,M( kot @ U AAou peTa
Mou ): <4.,0 m/s’
- ABeBai o T : K=1,5m/s’

[IPOSOXH !

Or avagep O LEVES TIIES apopo U v Kaivo U pia 1
Aektpixa spyaleia . H kaBnuepivii xprion mookaA
&l aMayeg oris nueg Bop U Fou kar 6 0 vnoang .
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(il  sHMEIQsH

70 EMTITEd0 LIETAO0TNS O O VIONS TTOU QVAPEPETAl
aT0 TTap O V EVIUELWTIK O @ U A0 EXel LeTonBel o
U Lpwva L€ LiIa TUTTOTTOINUEV OOKIUIT KaTd TO TT0
O rurro EN 62841 kar umropei va xonaiiorromnGei y
1a 1) T U yKOIOT) EQYAAEIWY LIETAE U TOUS .

MITopei va xpnaomoineer yia ooKaTapKTIKI] aél
0A O ynaon EkBeans . To OnNAWEVO ETTITEDO LIETAO
oons O O VIang QviarmoKPIVETAI OTIS K U PIES EQQD
LIOYES ToU pyaeiou . Q0T O 0o, 4V T0 Epyalsio
XPnoywoTToinGel yia GAAES Epaployes, LiE OIapope
TIKG TTQPEAK O LEVA 1f UTT O EAAITTI} ouvrrjonon , 10
7€ 1) LETAOIO O LEVI O O VIar EVOEXETAI VA OIQPEPE
1. AUT O TTOPEl VO QUEITEI TNEAVTIKA TO ETTITTEOO
EkBeang karda 1 SIdpKera 1§ ouvoAikris TTEp! 6 60
U gpyaaiag . a pia akpiBri EKTiUNon Tou gopTiou
0 0 vnang Ba mperel va AngBo U v erriong urr o w
1] 01 X O VOI KQTd TOUS OTTOIOUS TO NAEKTPIK O Epy
QAEio lvan aTTEVEQYOTTOINUEVO I} QK O LI Kal EVEQY
orroinuEvo alAa o€ Boiokerar o€ xprion . Aur O urr
OPEI va LEI (W) TEI TNUAVTIKA TO ETTITTEOO EKBETNS K
ard 11 OIGPKEIQ TNE TUVOAIKIIG TTEQI O dou Epyaadia
¢ . lNpoadiopiore emmp O OBGeTa LETPa aopalsias
yia v mpoaTacia Tou XEIPIOTI} aTT O TIS TUVETTEIE
§ ¢ O 0 vnang, O Twg . CUVITPEITE TO EQYAAEIO K
a1 1a TTaPEAK O Leva , OIaTrPEITE Ta Xepia {Eard, O
NUIOUPYIFOTE TP O TUTTA EpYATIag .

[IPOSOXH !

Dopdre wroaarrioes ae NYNTIKI} TETN avw Twv
85 dB(A).

TeXVIKEC TTPODIAYPAPES

BAétre aoxnua B
MAnpogopieg ptratapiag :

AP18.0
(2.5Ah)

AP18.0

Mrratapia (5.0Ah)

Bdpog ptratapiag /
kg

Méoog 6 pog {wng
NG pTraTapiag ( €§
apT W PeVN aTT O TA 5 10
X U TnTa , OIAPETPO
epyaAciou, @opTio,

0,42 0,72

KTA .)/min

levikh) emok 6 1non (BA. oxnua A)

H apiBunan Twv xapaKTPIoTIK W V TOU TTPO i6 VTo
G AVOEPETAl TNV ATTEIK O VION TNG PNXOVAG OTN O
€NidQ pE TO YPAPIKA .

Y

Aiak 6 g Auyviag LED

Alak 6 NG EvEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOI
naong

Mivakida ovopaoTIK W v XapaKTNPIGTIK W V
EmAoyéag p U Buiong Tay U TnTag

E vdeign kardotaong ¢ 6 priong

Kouptri ammrodéopeuong Tng Yrratapiag
Mmarapia 1 6 viwv AiBiou (2,5 Ah i 5,0 Ah)
Auxvia LED

AaBr} aAayrg Aemridag Xwpig TN Xpron mp
6 oBeTou epyaleiou

10 Emimedo eAéyxou TpoxIAg

11 Bdon

12 ZwAfvag nAEKTPIKAG OKO U TTag

Odnyieg xpnang

(il  zHMEIOSH

O rav amevepyorroleite To NAEKTPIK O Epyaeio,
QuT O TUVEXIGEl T AgiToupyia Tou yia Eva o U v
OLIO XPOVIK O OIdaTnua .

o TTEPIOT O TEPEG TTANPOPOPIES YIa TA TTPO 0 Vv
TO TOU KOTAOKEUODTH , QVATPEETE GTOV DIKTUOK
0 1 6 Mo www.flex-tools.com.

A [IPOEIAOIIOIHEH 1

Apaipeite v ummarapia moiv air O v EKTEAETN O
TT0Ia00ITTOTE EPYATIag OTO NAEKTPIK O pyalsio .

Mpiv atr & TNV EvePYOTTOINaN TOU NAE
KTPIKO U gpyaAeiou

ATTOOUTKEUAATE TN O£V KOl EAEYETE UATTWG KOTT
ola eGapTApaTa AEITTOUV 1) €XOUV UTTOOTEI NMId .

(il  sHMEIQSH

O pyrraraples Oev Eival POPTIOUEVES TTATPWS KaT

a v mmapadoan . [lpiv arr O v apxikii xernon ,

POPTIOTE TIS TTaTapIES TAPpWS . AvaTpeére aro

EYXEIOIOIO TOU YOoPTITTH .

TotroB¢Tnon / avTikataoTaan PTraTa

piag

m [liEaTe TN QOPTIOUEVN PTTOTOPIa 7 PETO OTO
NAEKTPIK & EpYaAEio , PEXPI VA AKOUTTEI éva K
NIK O T uTTAKE 0T B€an TG ( BA . axnua C).

= [0 va TNV aQaIpETETE , TTIETTE TO KOUWTTI aTT
00€apEUanG 7 Kal TPABAETE TNV pTTaTtapia mp
oG 1a €€w ( BA . oxnua D).

N

© 0o ~NO Oh W
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[IPOZOXH !

O rav nn ougkeurj O€ XpPNOIWOTTOIEITAI , TTOOTTATE
U ETE TIS ETTAPES TG Umrarapias . Ao U vOeTa Ler
aldika pgpn pmmopo U v va BoayukukA W gouv T
IS ETTAPES KQI EVEXEI KIVOUVOS EKONENS Kal TTUPK
ayrag !

ToT1roB£TNON Kal aTrouAKpuvon TNG 1T
pIOVOAQAG

AN\ [IPOEIAOITOIHEH !

[lavra va amrevepyoTToIEiTE TO EpyalEio kai va a
PAIOEITE TNV UTTATapIa TPV KAVETE OTTOIAOIITTOT
£ 0 U Guian 1j auvapuoAoyrioETe [igon Tou .
TomoBéTtnon Tng TpIovoAduag:

Eiodyete Tn Aemrida ( pe Ta B O vTIA TTPOG TNV KATE
U Buvan KOTTAG ) aTNn axIoun TNG AaBng aAayng
AemTidag , 6 go o Babid yivetar ( BA . axnpa E).
Tpapnste Tpog Ta KaTw TN AeTTida yia va Beal
wOeiTe 6 TI N AeTTida €ival KAEIDWHEVN PE ATPANE
10 0T Béon NG .

ZHMEIQZH :

O rav eioayere v mplovoAdua , n mAam mg Ae
7i0a§ TPETTEI VA TTNPISETAI TTNV EYKOTTI] TOU KU
Aivopou odrjynong .

ZHMEIQZH :

7o gpyaleio SExeral Ti§ TTI0 OIAOEOOUEVES AETIOE
¢ T-shank ka1 U-shank.

MNa va a@paipéoeTe TRV TTPIOVOAdUA:
Z1pe@eTe TN AaBr) aAAayng AETTIdAG KAl OTTOPOK
p U vete TNV TTplovwTr Aetmida ( BA . axnua F).
AtTodeape U aTe Tn AaBr) aAAayng Aemidag .

A [IPOEIAOIIOIHEH 1
Xonoworoleite Tavra mpoorareuTikd yavria, o
7QV aTTOOETIE U ETE TNV TRIOVOAQUQa air O 10 o
yaleio . H mprovoAdua eivar Kopreprj Kai ITTOPEl
va eival KQuTrj UETA aTT O TTQPATETAUEVI XPIT0T) .
P U Bpion TnNg TITUCC 6 PEVNG XEIPOA
apng
AQaIpEaTe TO £EQYWVIK O KAEIDI OTT 6 TN BAan
(BA . oxnpa G).
MNa va pubpiceTe TN ywvia KOTTAG
—  ZTPEYTE TO pYOAEio avaTToda .
—  XoAap w aTe ToV EEaywVIK 6 KOXAia TTou a
g@aAilel TN BAan pe TO EEAYWVIK O KAEIDI .
—  KivAote T Baan eAagp w G PTTPOaTA KAl
O W aTe TNG TNV aTTaiTo U pevn KAian (0° n
45° ) xpnaipotrol w vrag v KAipoka (0°
1 45°) TTou gival EmManuacpévn ato Bpayi
ova NG Bdong .
—  HBaon éxel egoxég amig 0° kai 45° (d w o
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1€ KAion apiaTepd kai Oe€Idt ) yia € U KOAN

p U Buion ywviag ( BA . axnua H).
EykaraoTtaon kai arroguvapuoA 6 yn
an Twv e§apTNUATWY

[TIPOZOXH !

Xopnaormoirjare v mAdka emkaAvywng o rav K
O BeTe dlakoounTiko U ¢ KamAaudoes , mAaorika
KATT . [ooarare U €1 vaiobnreg 1j € U BoauaTeg €
mpaveies arr o BAGBn . Epapu o are ro amyv A
arn mg Bdong rou gpyalciou .

MAdka emkaAuyng

EykaraoTaaon :

- MpwrTa, 10 PITPOCTIV O TPAKA TNG TTAGKA
G €mMKAAUWNG ag@aAieTal aTNV TTAGKO
(BA . oxnpal).

—  Emema, 1o TioWw PEPOG TNG TTAAKAG ETTIKG
Auyng €UBUYPOMUICETAI KOl KOUMTT () VEl
(BA . oxnpa J).

ATTOOUVAPHOA O ynan :

-  TMpwTa, amodeape U ate Ta d U 0 KAITT O
TO TTOW PEPOG TNG TTAAKAG ETTIKAAUWNG
( BA . oxnua K)

—  Merd, n mAdka Baong ToTToBETEITAN KATW .
Metd Tig 30° TTEPITTOU , TO PTTPOCTTIV O PEP
0G TNG Bdang ptropei va agaipeBei
(BA.oxual) )

[MAQka TTpogappoyng

EykataoTaon :

— Eioayete TNV TTAAKQ TTPOCOPHOYAG aTT O T
0 UTTPOCTIV 6 PEPOG TNG BACNG KOTA PKO
G TNG OXIOWNG ( O€ opigpévn aTT 6 aTaon o
T O TNV TTPIOVOAdQ ).

— O 1av XpnoIPoTIoIEiTe TNV TTAGKA TTPOCaP
HOYNG VIO TTP W TN QOPA , EICAVETE TNV TP
I0VOAIQ Kall EVEPYOTTOINTTE , EUBUYPOUMI
aTe TNV EM@AvEIa TNG BAong , wOATTE TNV
TTAGKQ TTPOCOPUOYAG KOl EITAYETE TNV TTA
GKO TTPOTAPHOYNG KATA JAKOG TNG OXIO
pNAGS (BA . oxAua M) ev w n TrpiovoAdua
K 6 Bel aTO PETO TNG TTAGKOG TTPOCOPUO
yne .

—  Mia oxioun kdvel Tnv TTAGKa TTpogappoyn
G KQI TNV TTPIOVOAGHA VO EQapU O (gl owa
TA yia va BeATIWOEI N 101 6 TNTA KOTING ( B
A . oxnua N)

— O r1av eigdyete TNV TTAGKA TTIPOTAPHOYNG ,
MTTOPEITE VO €TTIAECETE PETAE U O U 0 BT
€WV TNG TTAAKOG AVAAOYQ PE TIG AVAYKEG
gag , w aTte va eEaa@alioeTe Peyain did
PKeIa (NG TOU epyaAgiou aag .
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ATTOogUVapPOA 0 ynan :

— O1av n pnxavn gival arrevepyoTToinuévn ,
AQAIPEDTE TNV TTPIOVOAGA KAl AQaAIPETTE
TNV MAdka TTpogappoyns ( BA . axnpa O).

Ala@avég KGAUPHa

EykaraaTaan : Eigayete 10 dla@aveég KAAuPpa aT
NV EYKOTIT) TOU PUTTPOCTIVO U PEPOUG TNG MNXAVAG ,
wa 6 Tou va kAeld w ael ( BA . axnpa P).
AtroguvappoA 6 ynan : Avoi€te To Ko U uttwpa ( B
A . oxnua Q) kai aQaIpETTE TO dIAPAVEG KAAUUHO .

ZWARVag NAEKTPIKAG OKO U TTag

Eykaraoraon :

—  ToTmoBeTaTe TO PTTPOCTIV O PEPOG TOU O
WAAVa NAEKTPIKAG OKO U TTAG KOVTA 0TV
TIPIOVOAQA , EICAYETE TO YAWAQidl aTn O
xiopn o Baon ( BA . oxfpa R).

—  [l€aTe TTPOG Ta TTOW TO TWARVA NAEKTPIK
NG OKO U TTOG , EUBUYPAUMITTE TNV YTTPOT
TIivij Bida e TNV o1t aTn Baaon kai BId w a
TE TO GWARVA NAEKTPIKAG OKO U TTaG ( BA .
oxnHa S).

— O owAAvag NAEKTPIKAG OKO U TTAG PTTOPEI
va ToTTo0eTNOEi aTn O€€IG ) OTNV aPICTEPN
TTAEUPA W aTE va BIEUKOA U Vel TNV KOTIN) O
€ OIOPOPETIKEG YWVIES .

ATTOOUVOpPUOA 6 ynan :

—  XoAap w aTe TN Bida Kal TETTE TO TWAN
Va NAEKTPIKAG OKO U TTaG EAAPP W G UTTPO
OTd, YIO VA TOV OQAIPETETE .

EVEpVO‘ITOII']G n Kai G1T£V£pVO'ITOIr|0 n
Evspyorromor] EQTE TOV OIaK O TITN YTT
pOOTA KAl OTTOBETE U OTE .

—  Amevepyotroinon : TETTE Tov dIOK O TTTN
MTTPOCTA KOl aTTOdETE U OTE .

—  H«ivnan Tou d1aK 6 TITN APITTEPA Kal OE
gia, €xel TV idiIa AeiToupyia .

Auyvia LED

To epyaAcio oag gival eEOTTAIGPEVO pE Auxvia
LED TT0U BpioKETAI GTO PTTPOATIV O PEPOG TOU €
pyaAeiou . H Auxvia TTapéxel TTp 6 GBETO QWTIOW
6 TNV €MIQAVEIQ TOU KaTEPYA 6 PHEVOU TEWAXIO
U VIO EPYAdia O€ X W PO HE PEIWHPEVO QWTITH O.
H Auyvia LED Ba evepyoTtroin®ei aut 6 pota Je €
Aa@pid triean Tou d1ak O TITN - OKAVOAAN , TIpIV
TO gpyaAeio apxioel va Aeitoupyei . ©a artrevepy
otroinBei 10 deuTeP O AETTTA, APO U 0 dlaK O TTTN
G - OKavOAAN aTTOdECHEUTEI .

O Tav n unxavn gival eE0TTAICPEVN PE guaTolxia
utTaTapl w v, N Auxvia LED ptropei va evepyoTr

oInBei Kal va amevepyoTroindei , €@ 6 oV TTIETTE
i o diak O NG LED (1).

H Auyvia LED éxel Asitoupyia pvApng Kai atroén
KE U €1 TNV TEAEUTOIO p U Buion .

EmAoyéag p U Buiong Tay U TNTOG

H Tay U TnTa TOU £pyaAeiou PTTOpPE va pubpIaTEi
aTTEPI O PIOTA , GTPEPOVTAG TOV ETTIAOYEQ P U Bl
ang Tax U TnTag . H uwnA 6 Tepn Tax U TnTa €ivai
aTo 5 kai n xapnA 6 Tepn Tax U TnTa aTo 1. Avar
PEETE OTOV TTIVOKA VIO VA ETTIAEEETE TN CWATH TA
X U TNTA yIO TO KATEPYAL O PEVO TEUAXIO IO KOTT
N . Qot 6 0o, n KAatdAANAn Tay U TnTa YTTOPEi va
Sla@épel avaloya Tov T U TTO A TNV TTAXO0G TOU K
aTepyad O Yevou Tepaxiou . Mevikda , UYnA 6 Tepe
G Tay U TNTEG Ba 0OG ETMTPEWPOUV VA K O WETE YP
Nnyop O TEPA Ta KATEPYAL O HEVA TEPAXIO OAAG N
dIapKela {wNng TNG AsTTidag Ba pelwBei .

O 1av o emAoyéag p U Bpiong Tax U TNTAG ivail
atn Béan A, To epyaAgio PeEl w vel auT 6 pata Tn
Vv Tay U TNTa XWwpIig QOPTIO , W OTE VA eI W TEI T
n 8 6 vnan Xwpig @oprio . O Tav To pyaAeio Ad
Bel @opTio , n Tax U TNTa TOU €pyaAeiou @TAvEl O
TNV UWnA O TEPN TIKA TNG .

Karepyad 6 pevo Tepd |ApiBu 6 ¢ aTov eTTIAoyEa p
XIO YIO KOTTN U Buiong
=0 Ao 4-A
Mahak 6 ¢ xdAuBag 3-A
AvotgidwTog xaAuBag 3-4
AAoupivio 3-A
MAaoTIKA 1-4

PubBpioeig eAAemTikng dpdong

To epyaAeio gag gival EOTTAICUEVO PE TEGTEPIG
puBpioeig eAAEITITIKAG OpAanG yia Tn BEATIOTN TT
POCOPMOYH aTNV Tay U TNTA KOTTNG , IKAv 6 TNTA
KOTTAG Kal TO UAIK O TTOU B KOTTEi .

H eAemtTikA dpdan ptropei va pubuIaTEi Pe TO
OXA 0O eAéyxou .

H BEATIOTN p U Bian eAAEITTTIKAG OpAang yia Tn
V aQvTiaToIXN EQAPHOYH UTTOPEI va TTPOadIoPIaTE
i ye TTpakTIKA dokiur) . O1 ak 6 AouBeg guaTAoElg
€Qapy O ovTal g€ :
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©¢an |Kotrmikr Opaan E@appoyig

Mo KoTTr) poAaKo U X&
AuBa, avogeidwTou ¥
AaAuBa kal TTAACTIK W
v . MNa kaBapég KoTTEG
€ U Aou Kal K O vTpa -
TTAQKE

MNa Kot paAaKo U X&
AuBa , avogeidwTou X&
AuBa kal TTAaaTIK W Vv
Ma kot § U Aou kai K
O vipa - TAake . MNa 'y
pPriyopn KOTTr aAoupiv

Kortrikn dpdo
0 n euBeiag ypa
HUAG

1 Mikpr) eAAeITTTI
Kn dpdan

Meagaia eAAerTT

TIkA Spaon iou Kal JaAako U XaAu
Ba.
3 Méeyiotn eAAel |Ma ypriyopn kot € U A

TITIKA dpaan

ZHMEIQZH :

Na Kavere mavia SOKIUAOTIKES KOTTES TP W 1A' T
£ UrToAglupara , w ore va mpoaodlOpITETE TNV kKa
AU repn p U Buion .

[ va emreuxBeil mArong eAAemmikii dpdon , n
Aemida mpeer va eivar arpauugvn umpoard, n
TAGTN NG AETTIOOS TTOETTEI VA QKOUUTTAEl TNV €
yKoTTI} TOU KUAIVSpOU Ka 1) Bdon TPl va eiv
QI ToTToBeTNUEVN TTAPWS Lumpoord . H eAAsiTTik
17 Spdan Sev eivar aviyve U ain , O rav 1o 1ol O
VI Agiroupyel xwpls poprio . To 1ol O Vi TPETTEl v
Q KO Pel, w aTe va urmapéel n EAAsITTTIKI} Spdan .
Elvar mmo € UkoAo va Oeite v ray U nra Komis,
o rav Kk O Bere may U 1600 UAIK O.

ZUMBOUAEG KOTTAG
A [TPOEIAOITOIHEH !
[o1v oUVOETETE TNV auaToixia Urrarap! W v aro
gpyalelo, va eAEyxeTe mavia O 11 o O1ak O TTTNS
Aerroupyei oward kai eTTIoTEOEPEI OTN BEON ATTEY
gpyormroinans «OFF», O rav amodsaye U erai .
[TPOEIAOIIOIHZH !
Dopdre mavra mpoaTareuTika yualid 1j yuadida
aopalciag Le TAEUPIKI} TTooOTATIa KATd TNV X0
17an NAEKTOIKO U EpYaAElou 1j O Tav xpnoyomole
frar puonrripas ok o vng . Emiong, gopdre do
Ka yia 1 0K O vy, Kard v Epyaaia e meplBa
Aov pe ok o vy .
[TIPOEIAOIIOIHZH !
[1a va armmog U yere arr w Asia eAEyxou kar oofa
0 O ToQuuaTioy O, PELaIwBEITe O 11 n AsTTida Exe
1 avarr U &1 mArjowg v mbuunti rax U mra,
01V EPBEI TE ETTAPI] LIE TO KATEQPYAS O LIEVO TEL
ayio .

0U Kall K O VTpQ - TTAOKE
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TotmoBeTATTE TNV KOAN TTAEUPA TOU UAIKO U TTPO
G Ta KATW Kal ag@aAiOTE TO O€ TTAYKO PE PEYYEV
n r OTEPE W OTE TO YE TPIYKTNPES . ZXEDIATTE VP
QAUMEG KOTTAG 1) oX€SIa aTNV TTAEUPA TOU UAIKO U
TTOU €ival OTPAUPEVN TTPOG €0AG . TOTTOBETNATE
TNV UTTPOCTIVRA dKpn TnG BAaong Tou Trpiovio U
TO KOTEPYA] O JEVO TEPAXIO KOI EUBUYPOPMIOTE T
n Aetrida pe TN ypaupn KOTTAG . KpatnaTte yepa T
N O€ya , EVEPYOTTOINATE TNV KAl TIETTE TTPOG T4
KATW yia va d1atnpraeTe Tn BAan Tou TTpiovio U
ETTITTEDN TTPOG TO KATEPYAL O PEVO TEPAXIO , EV W
aTTP W XVETE EAAPPA TO TTPI O VI HETA OTO KATEP
yad 6 pevo TePdyIo aTnv KaTe U Buvan KOTAG . A
u¢naTe aTadlakd Tn Tay U TNTa KOTTAG , K O BovT
QG KOVTA OTn YPAUMN ( €KT 6 G av BEAETE va aQn)
geTe a1 0 Bepa UAIKO U yia Agiavan @ivipiopaTo
G ). Mmopei va xpelaaTei va pubpigeTe ) va 1Ta
VOTOTTOOETATETE TN PEYYEVN 1) TOUG TQIVKTHPES ,
TIPIV K O YETE , W OTE VA DIATNPNTETE OTABEP O T
0 KaTEPYA( O PEVO TePAxIO . Mnv adkeite TTiean
aTo TTPI O VI, DIAPOPETIKA Ta O & VTIa TNG AETTIdO
G MUTTOpPEi va TPIPTO U v Kal va @Bapo U v Xwpig v
a K 6 wouv Kal N Aetrida ptropei va atrdael . AQ
NOTE TO TTIPI O VI VO KAVEI TNV TTEPITT O TEPN doU
Agid . O Tav akoAouBeite KaUTT U AgG , va K O BeT
€ aApyd , W aTe n AeTTida va PTTopEi va K 0 Wel di
QUETOU TWV VEP W V TOU € U Aou . AuT 6 Ba gag
O W g€l YIa aKPIRA KOTTA Kal Ba aTTOTPEWE! TNV €
KTPOTIT TNG AETTIdAG .

K 6 Bovtag pe xapaka

Mavta va xpnaipotrolgital Aerida yia Eex © vOpIio
Ja, O TTou €ival EQIKT 0. ZTEPE W TTE £va XAPAKA
aTO KOTEPYAL O PEVO TEPAXIO TTAPAAANAQ TTPOG T

NV YPOUUH KOTG KOl EUBUYPOMMIOTE PE TNV TTAE

upa TNG BAang Tou TTPIovIo U.

Eite o) oxediaaTe TTp w 1O TN YPOWKI KOTTAG Kal

UETA TOTTOBETAATE TOV XAPOKa TTApAAANAa Kail a1
nv idia arr 6 ataon petag U Tng AeTTidag Kal TnG T
Aa i vAG akpng TNG Bdang gite B ) anuadéyTe Thv

aKpn TnG TTAa i vNg akpng TG BAaang kai YeTd ot

€PE W OTE TO XAPAKA OTO aNUAdI Kal TrTapaAAnAa

TTPOG TN YPAUMA KOTTAG . Ev w K O BeTe , diatnpn

aTe TNV EUBUYPAUMION TTPIOVIO U Kal AKPNG TNG B
A0NG TTPOG TOV XAPOKA KOl ETTITTEDA TTPOG TO KOT

epyad 6 PEVO TEUAXIO .

BuBigpévn kot

H BuBiopévn Kot €ival XpAaIKN Kal EE0IKOVOUE
i Xp 6 vo aTn dnuioupyia TP O XEIPWV AVOIYUAT

WV O€ TTI0 JaAakd UAIKA . Agv gival atrapaitnto

VA XPNOIUOTTOINTETE TPUTTAVI VIO IO TP U TTA 1 €
aoxn .
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2xedIAATE YPAPUES VIO TO GVOIYHA .

KpataTe yepd 1O TTP1 O VI Kal & W aTe KAign TTp

0G TO PTTPOG , W OTE N AKpn TNG BACNG TOU TTPIO
VIO U VO OKOUWTTAEI OTO KATEPYAL O PEVO TEUAXI

0, aAAG N AeTTida va TTOPAPEVET JOKPUA aTT O TO
KOTEPYQG O EVO TEPAXIO .

EvepyotroinaTe Tov KIvnTAPA Kal JETA KATERAOT

€ TTOA U apya Tn AeTTida , £V W TTAPAPEVEI N AKP

n Tavw aTo Katepyal 6 pevo Tepdyio . O Tav n A
€Tida £pOEI OE ETTOQPN PE TO KATEPYAL O PEVO TEW
AXI0 , OUVEXIOTE va TTIECETE TTPOG TA KATW TNV AK
PN TNG BATNG Tou TTPIOVIO U OaV YEVTEDE , PEXPI
n Aemida va K 6 wel diapégou kail n Bdon va ako
UMTTAOEI ETTITTEDN TTAVW OTO KATEPYAS O EVO TE

paxio .

MpioviaTe aTn ypapun KOt .

ZHMEIQZH :

Aev oag ouariivouue BUBIoLEVN KOTTI] LIE AETTIO
Q OTTEIPOEID W V aUAAK W OEwV .

Ma va KAVETE aIXPNPES YWVIES , K O WTE WG TN Y
wvia , YETA GTAPATATTE TO TIPI O VI KOl TTNYQIVET
€ TO Aiyo TTiow , TTPIV OTPOYYUAEWETE TN ywvia .
Ao U 10 Avolypa oAokANPwEOEi , TTNyaiveTe i
W 0€ KABE ywvia Kal K 6 WTe TNV o1T 6 TNV avTie
TN KATE U Buvan yia va TNV TETPAYWVITETE .

A [TPOEIAOIIOIHZH !

Mnyv kavere BUBITLEVN KOTTI} O€ LETAANIKES ETTIQ
aveies .

Korrr) yetaAAou

A [TPOEIAOIIOIHZH !

[Tore un xpnooroleite v Asmida korrs £ U A
oU yIa va K O WeTe ETalda . Ze avriBern mepitrr
warn , EVEXE! KivOuvog aoBapo U Toaulartiolio U.
2TEPE W OTE PE TPIYKTAPA TO UAIK 0, 6 Tav K O Be
TE METOANO .

BeBaiwBeite O TI KIveiTE apyd TO TTPI O VI KATA TN
V KOTTH .

EmAEETE XOapNA O TEPEG TaY U TNTEG .

Mn aTpiBete, AuyileTe | aokeiTe TTiEON aTn AeTTidA .
Av 10 TTpI 6 VI avaTTNONJEl , XPNOIMOTTOINTTE P A
€TTIOA P AeTTT O TEPA O O VTIAL .

Av n Aetida Oeixvel aTOPWPEVN , O TAV K O BETE P
AaKA PETOAAQ, XPNOIUOTTOINCTE MIa AETTIOO E TPA
X U Tepa & 6 vTia .

O Tav k 0 Bete XaAuBa , AiTTaiveTe TN AeTTidq pE pia
PARBO KEPIO U KOTTNG , AV gival DIOBETIMO , EiTE PE
AGdI KOTTAG , YIa EUKOA O TEPO K O WIKO .

To AeTIT 6 PETOANO TTPETTEI VO BPICKETAI AVAPETT
g€ KOPMATIA & U AOU 1| va OTEPEWHEVO OPIXTA E O
PIYKTAPEG TTAVW TE £V KOPPATI & U Aou (TO § U Ao
TIAVW aTT 6 TO PETAANO ). ZXEDIATTE TIG YPOMUES K

OTTAG I\ TO OX£DI0 aTNV TTAVW TTAEUPA TOU € U Aou .
O 1av K 6 Bete e€eAagpévo ahoupivio i a1dnpoyw

via , aTepe W OTE TO KATEPYAL O PEVO TEPAXIO TE TT
AYKO PE PEYYEVN KOl TTPIOVIOTE KOVTA OTIG alay O vV
€G TNG HEYYEVNG .

O Tav TpIovileTe TWAAVES Kal N SIGUETPOG Eivail e
yaA U Tepn oTT 6 TN AeTTiOA , K O YTE TO TOIXWHA TO
U OWANVA Kal JETA EICAYETE TN AETTIOA OTNV EYKOTT
) , TIEPIOTPEPOVTAG TO TWARVA , O TTWG €idaTE .

2UvTiiPNON Kal @POVTIda

Vi [TPOEIAOIOIHEH !
Awaipeire v pmrarapia moiv air o mv EKTEAETn o
TTOIQTOIITOTE EPYATIAS OTO NAEKTOIK O pyaleio .

Kaeaplou 6¢
m KabBapilete TOKTIKA TO NAEKTPIK O spya)\elo Ka
1 TO TTAEYHO TTOU UTTAPXEI MTTPOTTA OTT O TIG O
G €€aepIgpo U. H auyv 6 TnTa kabBapigpo U
€€apTaTal ATT O TO UAIK O Kai T SIApPKEIa Xpn
ang .

m  KaBapilete TOKTIKA PE ENP O TTETTIEGUEVO QEP
O TO ECWTEPIK 6 TOU TTEPIBANUATOG KAl TOU KI
vnTnpa .

AVTOAAGKTIKG Kal TTAPEAK 6 pEVA

Mo Ao TTapeAK 6 peva , €IBIKA yia epyaAEia Kal
TTAPEAK O JEVA OEYAG , AVOTPEETE OTOUG KATOA &
YOUG TOU KOTOOKEUQDTH) .

2xe0IaYPAPHOTA OE AVETTTUY M €V U OPPN) KOl Ai
OTEG AVTOAAOKTIK W v dlaTiBevTal aTov JIKTUOK O
pag 1 6 TTo www.flex-tools.com

MAnpo@opicc d1dOsonc
/N\  [IPOEIAOIIOIHEH !

Axpnare U 1€ ta malid nAekTpika spyaleia

- agalp w vrag 1o kaA w olo pe U parog ara n
AekToika Epyaleia mou Asiroupyo U v e pe
vua,

- agalp W vrag myv umarapia ora NAEKTPIKA €
pyalAeia mou Asiroupyo U v pe umrarapia .

M 6 vo yia x w peg TG EE
E Mnv atTopPITITETE Ta NAEKTPIKA £PYAAEia

aTa OIKIOKA aTToppippaTa ! 2 U pyewva pe
TNV UpWTTA i KA odnyia 2012/19/EE oxeTIKA We
T OTT 6 BANTA NAEKTPIKO U Kl NAEKTPOVIKO U €§
OTTAIOWO U Kal TNV EVOWMATWAN TnG odnyiag auTt
NG OTO €6VIK 6 JiKAIO , T AXPNOTA NAEKTPIKA £P
yaAeia TTPETTEI va GUAAEYOVTaI EEXWPIOTA VIO VO
QaVAKUKAWBO U v pe Tp O TTO QIAIK O TTPOG TO TTEP
IBAAAoV .
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Avdkrnon mp w rwv UA w v avii yia O1dGec

1 aITOPPILLATWY .
H guokeun , Ta TTapeAK O JEVA KAl N TUTKEUOD
i TTPETTEl VO AVAKUKA W vovTal Pe TP 6 TTo QIAIK
0 TTPOG TO TTEPIBAAAOV . Ta TTAQTTIKA pEPN ETTIO
nuaivovTal yia avak U KAwan avaAoya pe Tov T
U M0 UAIKO U.
VAN [TPOEIAOINOIHZH 1
Mnv QITOpPITITETE TIS ITTATAPIES OTA OIKIAKT aTT
oppiyuara, am ewrid 1j g€ vep 6. Mnv avoiyere
7IS GYPNOTES UTTATAPIES .
M 6 vo yia x w peg NG EE :
2 U powva Pe TV odnyia 2006/66/ EK o1 eAaTtt
WHOTIKEG 1 XPNOIMOTTOINUEVES UTTATAPIEG TTPETTE
| VA OVAKUKA W vovTal .

ZHMEIQZH

ZNTriaTe air O 1o KardaoTnua ayopds va oag urro
O¢ler Toug T O mous OidBeang !

( € - AnAwan gupp 6 PEWAng

AnA w voupe pe SIKR pag €uB U vn & Ti TO TTPO 10
V TTOU TTEPIYPAPETAI OTNV €V O TNTA « TEXVIKA XO
PAKTNPIGTIKA » GUUHOP® W VETAI PE T K O AoU
Ba 1P O TUTTA 1} KAVOVIOTIKA £YYPOQaA :
EN 62841 0 U powva e TIG dIATAEEIG TWV O
onyr w v 2014/30/ EE , 2006/42/ EK , kai
2011/65/ EE .
App 0 dla yia Ta TEXVIKA éyypaga : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr, epuavia

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr, I'ep
pavia

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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AtraAAayri €uB U vng

O KOTAOKEUAATHG KAl O EKTTP O GWTT & G TOU deV
€UB U vovTal yia Kapia nuia 1 atr w Agla KEpOo

UG A 0 yw SI0KOTTNG ETTAYYEAUOTIKAG SpaaTnpl 6
TNTAG , TTOU €TTAABE e€auTiag TOU TTPO 16 VTOG N €€
aITiag KAtolou dypnaTou TTPo i6 viog . O Katao
KEUOOTNG KAl O EKTTP 6 GWTT O G TOU JeV €UB U v

oVTal YIO KOMia ¢npIa TTou TTPOKARBNKE a1 O aK

AaTAAANAN XPran Tou NAEKTPIKO U pyaAgiou 1 a

T O XPriON TOU NAEKTPIKO U EPYOAEiOU PE TTPO 1O

VIO GAAWV KOTOOKEUODT W V .
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Bu kilavuzda kullanilan semboller

Vi UYARIl

Yakilasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi oltim veya agir yaralanmalara
neden olabillr.

DIKKAT!

Muhtemel tehlikeli bir durumu belirtir. Bu
uyarinin dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara
veya mtilke zarar gelmesine neden olabilir.

[i] wor
Uygulama ipuglarini ve énemiy bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Yaralanma riskini azaltmak igin,
kullanma talimatlari mutlaka
okunmalidir.

o
)5

Glvenliginiz igin.

Eski makine icin elden bertaraf etme
bilgileri (bkz. Sayfa 87)!

AN UYARI

Elektrikli aleti kullanmadan once litfen okuyun

ve takip edin:

—  bu kullanma talimatiari,

—  Elektrikli aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgiktaki “Genel glivenlik uyarilar”
(brostir-no .. 315.915),

—  su anda gegerli olan saha kurallari ve
kazalarin énlenmesi fle ilgili dizenlemeler.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup, kabul

edilen gtivenlik dizenlemelerine uygun olarak

yapilmistir.

Bununla birlikte, kullaniimadiginda, elektrikli

alet, kullanicr veya bir tigtincd sahis igin hayati

fehlike olusturabilir veya elektrikli el aleti veya
diger mallar zarar gorebifir.

Oyma festeresi makinesi sadece

—  kullarum amacina gore,

- mukemmel ¢alisir durumda kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Oyma testeresi su amaglar igin tasarlanmistir:
— sanayi veya ticari amagli kullanim igin,

— metal, plastik ve ahsabi kesmek igin,

— fayans ve karolari kesmek igin,
— duz veya egri kesimler igin,
— uygun aletlerle birlikte kullanim igin

Oyma testeresi igin glivenlik uyarilari
Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya

kend) kablosuna femas edebilecedi bir islem
gerceklestirirken, elektrikli aleti yalitimili
kavrama ytizeylerinden tutun. “Canli” (akim
geciren) bir kabloya temas eden kesim
aksesuari elektrikli aletin metal kisimiarini da
‘canli” yapabilir ve galisan kisinin ¢arpiimasina
neden olabilir.

Mengene veya diger pratik yollarr kullanarak

I8 pargasini saglam bir platforma sabitleyin.

/s pargasini elinizle tutmak veya vicudunuza
yaslamak dengesizlik yaratir ve kontrol kaybina
yol acabilir.

Ses ve titresim

—  Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak élgtimustur. Elektrikli el
aletinin A degerlendirilmis gurilti seviyesi
tipik olarak:

— Ses basing diizeyi L 78 dB(A);
—  Ses gucu seviyesi Lya: 89 dB(A);
— Belirsizlik: K=5,0dB.

—  Toplam titresim degeri:
—  Emisyon degeri ah,B(sunta kesimi):

<3,4 m/sn?

—  Emisyon degeri ah,M(metal levha
kesimi): <4.,0 m/sn’
- Belirsizlik: K=1,5m/sn’

DIKKAT!

Belirtilen olgiimier yeni elektrikii aletlerle ilgilidir.
Glinliik kullanim, ses ve titresim degerlerinin
degismesine neden olur.

(il wor

Bu bilgi sayfasinda beyan edilen titresim
emisyonu EN 62841 de belirtilen standart

feste gore Olgdimdstdr ve bir drdnd digeri fle
karsilastirmak icin kullanilabifir.

Maruziyetin 6n degerlendirmesinde kullaniabilir.
Beyan ediilen titresim emisyon seviyesi, aletin
ana uygulamalarini temsil eder. Bununia
birlikte, alet farkli uygulamalar igin, farkii
aksesuariaria kullaniliyorsa veya bakimsizsa,
titresim emisyonu farkls olabilir. Bu, foplam
calisma stresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemilj olgdide artirabilir. Titresim ydkdndn
kesin bir tahmini igin, elektrikli aletin kapatildigr
veya galistigi, ancak gercekte kullanimda
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olmadigr zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu,
foplam ¢alisma sdresi boyunca maruz kalma
seviyesini onemli olgtide azaltabilir. Operatord
asagidaki gibi titresim etkilerinden korumak
igin ek glivenlik onlemleri belirleyin: aletin ve
aksesuarlarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma dizenlerinin dizenlenmesi.

DIKKAT!
Ses basincr 85 dB(A) nin lzerinde iken isitme
koruyucusu takin.

Teknik 6zellikler

Bkz. sekil B

AKU bilgileri:

Aki AP18.0 AP18.0
(2,5Ah) (5,0Ah)

Akinin agirhgi’kg 0,42 0,72

Ortalama aki
omri (hiza, alet

- o 5 10
gapina, yuke bagl
olarak ...)/dak

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerinin numaralandiriimasi, makinenin
grafik sayfasindaki resmine isaret eder.
1 LED Isik anahtari

Ag¢ma/kapama diigmesi
Derecelendirme plakasi
Ayarlanabilir hiz kontrolii
Sarj durumu gostergesi
Akii gikarma diigmesi
Li-iyon akii (2,5 Ah veya 5,0 Ah)
LED lamba

9  Aletsiz bigak degisim sapi
10 Yoriinge kontrol seviyesi
11 Ayak

12 Emis borusu

0N O WN

Calisma talimatlari

[il wor

Elektrikli alet kapatildiginda, alet kisa bir stire
calismaya devam eder.

Ureticinin Griinleri hakkinda daha fazla bilgi igin
www.flex-tools.com adresine gidin.
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AN UYARI
Elektrikli alet tizerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Aleti ¢calistirmadan 6ncel

Oyma testeresini ambalajindan ¢ikarin ve eksik
a da hasarli parga olmadigini kontrol edin.

m NOT

Teslimatta akdler tam olarak sarj edilmemistir.

Ik galistirmadan énce, akdileri tam olarak sarj

edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Akiiniin takilmasi/degistiriimesi

m Sarj edilmis aklyu 7, yerine oturuncaya
kadar elektrikli aletin icine bastirin. (bkz.
sekil C)

m Cikarmak igin serbest birakma diigmesine
basin ve akuyu ¢ikarin. (bkz. sekil D)

DIKKAT!

Cihaz kullanimda degilken, akd kontakiarini

koruyun. Gevsek metal parcalar kontaklari kisa

devre ettirebilir; patlama ve yangin tehlikesi!

Testere Bigaginin Takilmasi ve
Gikariimasi

VAN UYARI!

Herhangi bir ayar yapmadan veya parcalari
birlestirmeden once her zaman aleti kapatin ve
akdyt grkarin!

Testere bigcaginin takiimasi:

Bigagi (disleri kesme yonline bakacak sekilde)
gidebilecegi kadar dissiz bigagin yuvasina
sokun. (bkz. sekil E)

Bigagin emniyetli bir sekilde yerine
oturdugundan emin olmak igin bigagdi asagi
dogru gekin.

DIKKAT-

Testere bigagini takarken bigagin sirt kilavuz
silindirindeki yuvaya oturmalidir.

DIKKAT:

Alet yaygin olarak bulunan ¢ogu T alet ucu ve
U alet ucu bigakiari kabul eder.

Testere bigcagini cikarmak igin:

Aletsiz bigak sapini dondurerek testere bigagini
cikarin. (bkz. sekil F)

Aletsiz bicak sapini serbest birakin.

N UYARI

Testere bigagini aletten ¢ikartirken her zaman
koruyucu eldivenler kullanin. Testere bigagi
keskindir ve uzun sdreli kullanimdan sonra
1sinabilir.
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Ayak Yiv Agisinin Ayarlanmasi

Altigen anahtari ayaktan cikarin (bkz. sekil G).

Kesme agisini ayarlamak igin

—  Aleti bas asagi ters gevirin.

— Ayagi sabitleyen altigen viday altigen
anahtarla gevsetin.

— Ayagi hafifge ileri hareket ettirin ve
taban braketinde isaretli olan skalayi
(0° veya 45° ) kullanarak gerekli aciya
(0° veya 45°) egin.

— Kolay agi ayari igin ayakta 0° ve 45° (sola
veya saga egin) basamaklara sahiptir.

Aksesuarlarin montaji ve sokiilmesi
DIKKAT!
Dekoratif cila, plastik vb. keserken kapak

plakasini kullanin. Hassas veya narin ytizeyleri

hasara karsi korur. Alet tabaninin arkasina
takin

Kapak plakasi

Montaj:

— Once kapak plakasinin 6n kismini
plakaya oturtun. (bkz. sekil I)

— Kapagin arka kapaginin hizalandigindan
ve yerine oturdugundan emin olun.
(bkz. sekil J)

Demonte etme:

—  Once plaka kapagdinin arkasindaki iki kart
konumunu ¢ikartin (bkz. sekil K)

— Ardindan alt plaka asagi gevrilir. 30°
sonra 6n kart konumu gikartilabilir
(bkz. sekil L).

Uyarlama plakasi

Montaj
Uyarlama plakasini ayagin éntinden
yuva boyunca (testere bicagindan belli
bir mesafede) yuva boyunca belli bir
mesafede olacak sekilde sokun.

—  Uyarlama plakasini ilk kez kullandiginizda,
testere bigagini takin ve agin, ayak
yuzeyini hizalayin, uyarlama plakasini
itin ve testere bigagi uyarlama plakasinin
ortasini keserken uyarlama plakasini yuva
boyunca sokun (bkz. Sekil M).

— Yarik uyarlama plakasi ve testere
bigaginin kesme kalitesini arttirmak
icin diizgln sekilde oturmasini saglar
(bkz. Sekil N).

— Uyarlama plakasi takildiginda iki sinir
konumu vardir, bunlar da farkl kart
konumlarina tekabdil ederler, farkh

ihtiyaglara uyarlar ve kullanim émrunu
uzatirlar.

Demonte etme:

— Makine kapall oldugunda testere
bigagini gikarin ve dogrudan uyarlama
plakasindan g¢ikarin (bkz. Sekil O).

Seffaf Kapak

Montaj: Seffaf kapagr makinenin éniinden
sokun, disli kutusunu kapatin ve sinirlama
dilegi disli kutusunun konumlandirma yuvasi ile
hizalanmistir. (bkz. sekil P).

Demonte etme: Tokayi acin (bkz. sekil Q) ve
seffaf kapagi ileri dogru cikarin.

Emis borusu

Montaj:

—  Emis borusunun 6nuini testere bigagina
dogru tutun, orta kayisi ayagin altindaki
yuvaya sokun (bkz. sekil R).

—  Emis borusunu geri dogru itin, 6n vidayi
ayaktaki vida deligi ile hizalayin, emis
borusunu vidalayin (bkz. sekil S).

—  Emis borusu ayagin farkli kesme agilarini
karsilamak igin saga veya sola monte
edilebilir.

Demonte etme:

— Vidayi gevsetin, dogrudan s6kmek icin
emis borusunu hafifge ileri dogru itin.

A(;ma ve kapatma
Ac¢ma: anahtar digmesini ileri dogru itin
ve serbest birakin.

— Kapatma: anahtar digmesini ileri dogru
itin ve serbest birakin.

—  Sol ve sag anahtar digmeleri ayni sekilde
islev gordrler.

LED Lamba

Aletiniz, aletin 6nliinde bulunan bir LED
lamba ile donatiimistir. Bu, disik aydinlatma
kosullarinda galismak igin is pargasinin
ylzeyinde ek aydinlatma saglar.

LED lamba alet ¢galismaya baslamadan 6nce
tetik anahtar hafifge sikilarak otomatik olarak
acilir. Tetik anahtari serbest birakildiktan sonra
yaklasik 10 saniye icinde kapanacaktir.

Makinede aki bulundugunda LED anahtari
(1) basili olacak sekilde LED acilabilir ve
kapanabilir.

LED lambada son ayari kaydeden bir Hafiza
islevi bulunmaktadir.
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Hiz ayar digmesi

Alet hizi hiz ayar digmesini ¢evirerek
dilediginiz gibi ayarlanabilir. En ylksek hizi 5'te
ve en dusuk hizi 1’de elde edersiniz. Kesilecek
is pargasi igin uygun hizi segmek icin tabloya
basvurun. Ancak uygun hiz is pargasinin
turtine ve kalinhgina gore farkhhk gosterebilir.
Genel olarak, dana yiksek hizlar is pargalarini
daha hizli kesmenizi saglarlar ancak testere
bicaginin kullanim émra kisalir.

Hiz ayar kadrani A konumunda oldugunda alet
otomatik olarak yuksuz hizi disurerek ylksuz
kosulda titresimi azaltir. Alet yiklendiginde, alet
en yuksek degere ulasir.

Kesilecek is pargasi | Ayar kadraninin sayisi
Ahsap 4-A
Dusuk karbonlu celik 3-A
Paslanmaz celik 3-4
Alliminyum 3-A
Plastik 1-4

Yoriingesel Eylem Ayarlari

Aletiniz kesme hizi, kesme kapasitesi, kesme
deseni ve testere ile kesilen malzemeye gore
en iyi uyum igin dort yériinge eylemi ayarlari ile
donatiimistir.

Yorunge eylemi kontrol kolu ile ayarlanabilir.
ilgili uygulama igin optimum yériinge eylemi
pratik testlerle tespit edilebilir. Asagidaki
tavsiyeler gecerlidir:

Konum | Kesme eylemi Uygulamalar
Dusik karbonlu gelik,
o paslanmaz celik ve
0 E:sznfézgl lemi plastik kesmek igin.
y Ahsap ve suntada
temiz kesim igin
Klguk Dusik karbonlu gelik,
1 yoriingesel aliminyum ve sert
eylem ahsabi kesmek igin
Ahsap ve sunta
Orta kesmek igin.
2 yoriingesel Aliminyum ve dusuk
eylem karbonlu geligi hizli
kesmek icin.
3 Né?giin:ér; Ahsap ve suntada
yorung hizli kesim igin
eylem
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DIKKAT:

En jyi ayari tespit etmek igin énce her zaman
hurda malzemede deneme kesimi yapin.

Tem yoringesel eyleme erismek icin bicak
ddmdiiz ileri bakiyor olmalidir, bigagin sirt/
sllindirdeki yuvada olmall ve ayak tamamen ifleri
konumda olmalidir. Yoringe eyleme testere
serbesltce calistiginda tespit edilemez. Yoringe
eyleminin gerceklesmesi igin testere kesiyor
olmalidir. Kesme hizi daha kalin malzemeleri
keserken daha kolay gordldr.

Kesme ipuglari

UYARII
Aktiyi alete takmadan once her zaman
anahtarin diizgiin galistigindan ve serbest
birakildiginda “OFF” (Kapali) konumuna
girdiginizden eminim.

UYARI!
Elektrikli aletin ¢alismasi esnasinda veya géz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
gozlik takin. Calisma ortami tozlu ise bir toz
maskesi de takin.

UYARI!
Kontrol kaybi ve ciddi yaralanma tehlikesinden
kaginmak igin, is parcasina dokunmadan once
tam istenen sicakligi ulasan motosiklet alin.
Malzemenin iyi tarafi asagi baksin, bir
masa mengenesi ile emniyete alin veya
asagl kelepgeleyin. Malzemenin size bakan
tarafinda kesme cizgileri veya dizaynlari gizin.
Testere ayaginin 6n kenarini is pargasina
koyun ve bigagi kesilecek ¢izgi ile hizalayin.
Oyma testeresini sikica tutun, galistirin ve
testereyi kesim yénunde is pargasina dogru
iterken testere ayagini iste tutmak igin asagi
bastirin. Asama, ¢izgiye yakin yere kadar
(zimparalamayi bitirmek igin yer birakmak
istemiyorsaniz) asama asama kesme hizini
arttirin. Keserken isi sabit tutmak igin kelepge
veya menteseleri ayarlamali veya yeniden
konumlandirmalisiniz. Testereyi zorlamayin,
testere bigagi srtuinebilir ve kesme olmadan
asinabilir, ayrica bigak da bir mola verdirtti.
Birakin testere isini yapsin. Egrileri takip
ederken yavascga bigak tanelerin iginden
kesebilecek sekilde kesin. Bu size dogru bir
kesim saglayacaktir ve bicagin gezmesini
onleyecektir.

Mastar ile kesme
Mumkun olan her yerde kaba kesim bigagi
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kullanin. Mastari kesilecek cizgiye paralel bir
yerden sikistirin ve testere ayaginin yani ile
durulayin.

Ya a) once ilk kesim yerini isaretleyin ve isareti
ve ardindan bigak ve ya paralel bir konuma
yerlestirin ve bigak ve yan kenar arasindaki
mesafe ayadin ayan kenarinda kesme
cizgisine paralel veya da / aslindan énce blyik
ayag@a bakiyorsun (kenar mesafede mastar).
Kestiginizde islere-kesme ¢izgisine paralel ve
isaret yerinden baski yapalim.

Dalarak Gezme
Dalarak gezme yumusak malzemelerde saglam
aclkliklar saglayarak kesme ve zamandan
tasarrufa maruz kaldiniz. ig veya cep kesimi igin
delik agilmasi gerekmez.
Aciklik icin gizgiler cizin.
Testereyi sikica ve ileri, testere ayagi is
pargasinda olacak sekilde tutun, ancak bigak
gene de is pargalarindan uzak olacaktir.
Motoru galistirin ve adim adim bir ayaginiz is
pargasinda yeni bir temizlikgi paylasin Bigak ise
oturdugu anda asagi bastirmaya devam edilen,
organik ekmek ve yavasga gene pivot are all
prety lazy.
Is parcasindaki kesim cizgisini testereleyin.
DIKKAT:
Skrol bigagiyla dalarak kesmeyi tavsiye
eymiyoruz.
Keskin koseleri kesmek igin, kdseye kadar
kesin, ardindan beri bir fincan kahveyi hafifce
geri adim atarak koéseyi yuvarliycak. Agiklik
tamamlandiktan sonra tekrar her bir kdseye
gidin ve dort koseli hale getirmek igin karsi
yonden kesin.

UYARI!
Metal yiizeylere daldirarak kesim yapmayin.

Metal Kesme

N UYARI

Asla ahsap kesme bigagini baska malzemeler
fgin kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi kisisel
yaralanmalar meydana gelebilir.

Metal keserken malzemeyi sikistirin.

Aleti isaret boyunca hareket ettirin.

Daha disik hiz kullanin.

Bigagi blikmeyin, burmayin veya zorlamayin.
Testere sigrarsa veya sekerse, daha ince
disleri olan bir bigak kullanin.

Eger bigak tikanmis gibi duruyorsa daha iri
disleri olan onlar.

Daha kolay kesmek igin bigagi bir parca kesme
yagdi ile veya celik keserken kesme yagi ile
yaglayin.

Ince metal iki parga ahsabin arasina

konmali veya sikica tek bir ahsap pargasina
sikistinimaldir (metalin Uzerinde ahsap). Ust
ahsap pargasina kesim cizgileri veya tasarimi
yapin. Aliminyum c¢ikinti veya kdsebenti
keserken, is pargasini bir mengeneye ve
kelepge pargalarinin gok yakinina kelepgeleyin.
Bicaktan daha derin bir ¢apli boru hissesinde
kesim yaparken, duvarin borularla nerede
kesistigine bakariz ve ardindan bigagi kesiye
sokun. Boruyu gérdugunle gekinirim.

Bakim

N UYARI
Elektrikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
onundeki 1zgarayi dizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
suresine baghdir.

m  Govde icgini ve motoru kuru basingli hava ile
dizenli olarak Ufleyin.

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve oyma
testeresi aksesuarlari icin Ureticinin kataloglarina
bakiniz.

Patlatilmis gizimler ve yedek parca listelerini ana
sayfamizda bulabilirsiniz: www.flex-tools.com

Elden ¢ikarma bilgileri

/N UYARIl

Yedek gti¢ kaynakiarini kullanilamaz hale

getirin.

— glg¢ kablosunu c¢ikartarak elekirikle calisan

elektrik aletini,

—  pili gikararak elektrikli alet ¢alistiriniz.
Sadece AB llkeleri igindir

E Elektrikli aletleri evsel atiklarla atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi

uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak

kullanilan elektrikli aletler ayri ayri toplanmali ve

cevre dostu bir sekilde geri donustirilmelidir.
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Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar gevre dostu
bir sekilde geri donusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tirtine gore geri doniisim
icin tanimlanmstir.
VAN UYARI!
Pilleri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
RKullanilmis pilleri agmayin.
Sadece AB lilkeleri igindir:
2006/66/EC Direktifine gére hatali veya
kullaniimis piller geri donusturiimelidir.
NOT
Lditfen bayinize bertaraf etme segenekleri
hakkinda danisin!

( € -Uygunluk Beyani

Yegane sorumlulugumuzda “Teknik &zellikler”
boliminde agiklanan Grinin asagidaki
standartlara veya normatif dokiimanlara uygun
oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
direktiflerinin diizenlemelerine uygun olarak
EN 62841.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Griiniin veya kullanilamaz
bir Gréiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi, elektrikli
aletin yanhs kullaniimasi veya elektrikli aletin
diger ureticilerin trtinleri ile kullaniimasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo powaznych,
cliezkich obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczng.
Zignorowanie tego ostrzeZzenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

(il UwAGA
Oznacza wskazowki dotyczgce stosowania |
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

o
)¢

Dla wlasnego bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy
przeczytac i przyjac do wiadomosci:

—  niniejszg instrukcje obstugi,

— ,0gdIne instrukcje dotyczace
bezpieczeristwa” w sprawie postugiwania
sie elektronarzedziami w zatgczonef
ksigzeczce (ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowigzujgce w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

7o elektronarzedzie zostato skonstruowane
Z wykorzystaniem najnowszych technologii
/ W Sposob spetniajgcy uznane przepisy
bezpieczeristwa.

Mimo to niewtasciwe lub nieodpowiednie
uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
Zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.
Wyrzynarki wolno uzywac wylgcznie
— Zgodnie z przeznaczeniem

Aby ograniczy¢ ryzyko urazow, nalezy
przeczytac instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 94)!

-/ tylko, gdy jest ona w pefni sprawna.
Usterki majgce wplyw na bezpieczeristwo
nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Wyrzynarka zostata zaprojektowana

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do pitowania metalu, tworzyw i drewna,

— do przecinania ptytek podtogowych i ceramiki

— do wykonywania cie¢ prostych i po tuku,

— do uzywania z pasujgcymi narzedziami

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzywania
wyrzynarki

W czasie wykonywania prac, w trakcie ktorych
koricowka tngca moze natrafic na ukryty
przewod elektryczny, elektronarzedzie nalezy
frzymac za izolowane uchwyly. Dotkniecie
koricowka tngcg przewodu pod napieciem
moze spowodowac, Ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie prad,
co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy uzywac zaciskow lub w inny praktyczny
sposobow przytrzymac i podeprzec obrabiany
element na stabilnym podfozu. Trzymanie
obrabianego elementu rekg lub przy ciele nie
zapewnia stabilnosci i moze doprowadzic do
utraty kontroli.

Hatas i drgania

—  Wartosci emisji hatasu zmierzono
zgodnie z normg EN 62841. Szacunkowy
poziom hatasu A elektronarzedzia wynosi
na ogot:

— Poziom ci$nienia akustycznego La:

78 dB(A);
—  Poziom mocy akustycznej Ly,:

89 dB(A);
—  Niepewnos¢: K=5,0dB.

—  Catkowita wartos¢ drgan:
—  Wartosc emisji ah,B (ciecie desek):

<3,4 m/s’®
—  Wartosc¢ emisji ah,M (ciecie blachy):

<4,0 m/s?
- Niepewno$é: K=1,5 m/s

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnoszg sie do
nowych elektronarzeazi. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Ze wartosci hatasu i drgari ulegajg
zmianie.
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[i] umAGA

Poziom emisji drgari podany w ninie/szej

karcie informacyjnej zostat zmierzony zZgodnie
ze standardowymi metodami testowymi
okreslonymi w normie EN 62841 i moze stuzyc
do porownywania réznych narzgazi.

Paramelr ten moze rowniez stuzyc do
wslepnej oceny narazenia na drgania.
Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie

do najwazniejszych zastosowari narzeadzia.
Jezell narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowar, z roznymi akcesoriami lub jeZeli
bedzie niedokiadnie konserwowane, emisja
drgari moze byc inna. Moze fto istotnie
zwigkszyc poziom narazenia uzytkownika

na drgania w catym okresie pracy. Dokfadne
oszacowanie poziomu narazenia na argania
powinno tez uwzgledniac czas, w ktorym
narzedzie jest wytaczone lub gay jest wigczone,
ale nie wykonuje Zgdnej pracy. Moze to istotnie
zmniejszyc poziom narazenia uzytkownika na
drgania w catym okresie pracy. NaleZy okreslic
dodatkowe srodki ostroZnosci zabezpieczajgce
operatora przed skutkami drgari, takie jak np.
trzymanie narzedzia i akcesoriow, dbaftosc o
ciepfo dfoni, organizacja pracy itp.
OSTROZNIE!

Gay poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

Specyfikacja techniczna

Patrz rysunek B
Informacje na temat akumulatora

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulator (5,0Ah)

Ciezar

akumulatora/kg 042

0,72

Sredni czas
dziatania
akumulatora
(w zaleznosci 5 10
od predkosci,
Srednicy narzedzia,
obcigzenia itp.)/min

Krétki opis urzadzenia
(patrz rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficznymi.

90

Przetgcznik lampki LED

Wiacznik

Tabliczka znamionowa

Pokretto regulacji predkosci

Kontrolka natadowania

Przycisk odblokowywania akumulatora
Akumulator litowo-jonowy (2,5 Ah lub 5,0 Ah)
Lampka LED

Uchwyt beznarzedziowej wymiany
brzeszczotu

10 Dzwignia sterowania ruchem orbitalnym
11 Stopa

12 Kréciec do podigczania odkurzacza

© 0O ~NOOU A WN-=

Instrukcja obstugi

[i]  uwacA

Galy elektronarzedzie zostaje wylgczone, koricowka
robocza przez krotki czas dalej sie porusza.

Wiecej informacji o wyrobach producenta
znalez¢ mozna na stronie www.flex-tools.com.
/AN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wigczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowaé wyrzynarke i sprawdzic,
czy nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] ouwAcA

W momencie dostawy akumulatory nie sg
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji — patrz
instrukcja obstugi tadowarki.

Wktadanie/wyjmowanie akumulatora

m Natadowany akumulator 7 nalezy wtozyé
do elektronarzedzia i docisng¢, tak aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek C).

m  Aby wyjg¢ akumulator, wystarczy nacisng¢
przycisk odblokowujacy i wysungé
akumulator (patrz rysunek D).

/N  OSTROZNIE!

Gay urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. Luzne czesci

metalowe mogg doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!
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Zaktadanie i zdejmowanie
brzeszczotu

/N OSTRZEZENIE!

Przed regulacjg lub zaktadaniem czesci nalezy
zawsze najpierw wytaczyc narzeadzie i wyjac z
niego akumulator.

Zaktadanie brzeszczotu:

Wiozy¢ do oporu brzeszczot (zebami

w kierunku ciecia) w szczeling w
beznarzedziowym uchwycie na brzeszczot
(patrz rysunek E).

Pociagna¢ za brzeszczot, aby upewni¢ sie, ze
jest on pewnie zatozony i zablokowany.

INFORMACJA:

Podczas wkiadania brzeszczotu, jego tyt musi

spoczywac w rowku prowaadnicy rolkowey.

INFORMACJA:

W narzedziu mozna uzywac najbardziej

rozpowszechnionych brzeszczotow typu T i U.

Zdejmowanie brzeszczotu:

Woystarczy obroci¢ beznarzedziowy uchwyt na

brzeszczot i wyjaé z niego brzeszczot (patrz

rysunek F).

Pusci¢ beznarzedziowy uchwyt na brzeszczot.
OSTRZEZENIE!

Podczas wyjmowania brzeszczotu z narzedzia

nalezy miec zawsze zafoZone rekawice

ochronne. Brzeszczot jest ostry | pod wplywem

dlugotrwatego uzytkowania moze byc gorgcy.

Regulacja kata odchylenia stopy
Ze stopy nalezy wyjaé¢ klucz imbusowy (patrz
rysunek G).

Aby wyregulowac kat ciecia, nalezy:

—  Odwroci¢ narzedzie do géry nogami.

—  Kluczem imbusowym poluzowac $rube
imbusowg mocujgca stope.

—  Lekko przesung¢ stope do przodu i
nachyli¢ na wymagany kat (0° lub 45°);
nalezy w tym celu uzy¢ skali (0° lub 45°)
zaznaczonej na wsporniku stopy.

—  Stopa ma naciecia na wysokosci kata 0°
i 45° (odchylenie w lewo lub w prawo),
ktdre utatwiajg ustawienie kata (patrz
rysunek H).

Zaktadanie i zdejmowanie
akcesoriow

OSTROZNIE!

Podczas przecinania ozdobnych fornirow,
tworzyw itp. naleZy uzywac osfony stopy.
Chroni ona delikatne lub podatne na
uszkodzenie powierzchnie przed zniszczeniem.
Nalezy ja zatoZyc z tytu stopy narzedzia.

Ostona stopy

Instalacja:

— Najpierw nalezy przednig czes$¢ ostony
stopy zaczepi¢ o stope (patrz rysunek ).

— Nastepnie tylng czes$¢ ostony nalezy
dopasowac i zamocowac na wcisk (patrz
rysunek J).

Demontaz:

— Najpierw nalezy odchyli¢ dwa zaczepy z
tytu stopy (patrz rysunek K).

— Nastepnie odchyli¢ ostone stopy. Gdy kat
miedzy ostong a stopg wyniesie okoto
30°, mozna zdjg¢ ostone ze stopy (patrz
rysunek L).

Plytka-adapter

Instalacja:

—  Plytke-adapter nalezy wtozy¢ od przodu
stopy w szczeling (w pewnej odlegtosci
od brzeszczotu).

—  Przy pierwszym uzyciu ptytki-adaptera
nalezy wiozy¢ brzeszczot i wigczyé,
dopasowac powierzchnie stopy, wcisngc
ptytke-adapter i wlozy¢ jq w szczeling
(patrz rysunek M) tak, aby brzeszczot
znalazt sie w srodku plytki.

— Dzigki szczelinie ptyta-adapter i
brzeszczot sg do siebie dopasowane,
przez co poprawia sie jako$c ciecia (patrz
rysunek N).

—  Gdy plytka-adapter jest zatozona,
sg dwie pozycje graniczne, ktére
odpowiadajg roznym potozeniom stopy,
dostosowuja sie do réznych potrzeb i
wydtuzajg czas uzytkowania narzedzia.

Demontaz:

— Gdy narzedzie bedzie wytgczone, nalezy
wyjac brzeszczot i bezposrednio wysunaé
ptytke-adapter (patrz rysunek O).

Przezroczysta ostona

Instalacja: Przezroczystg ostone nalezy zatozyc¢
na wcisk na przektadni z przodu narzedzia tak,
aby ogranicznik znalazt sie rowni z rowkiem
pozycjonujacym na przektadni (patrz rysunek P).
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Demontaz: Wystarczy otworzy¢ zatrzask (patrz
rysunek Q) i wysung¢ przezroczystg ostone do przodu.

Kréciec do podtgczania odkurzacza

InstaIaCJa

Kroéciec do podigczania odkurzacza
nalezy ustawi¢ przodem do brzeszczotu,
a $rodkowy zatrzask wiozy¢ w szczeline
u dotu na stopie (patrz rysunek R).

—  Popchna¢ krociec do podtaczania
odkurzacza do tytlu i dopasowac przednig
$rube do otworu na $rube na stopie,
nastepnie przykrecic¢ krociec (patrz
rysunek S).

— Krociec do podtgczania odkurzacza
mozna zamontowac albo z lewej, albo z
prawej strony, tak ze mozna go uzywac
przy cieciu ze stopg ustawiong pod
réznymi kgtami.

Demontaz:

— Aby zdjgé kréciec do podtaczania
odkurzacza, wystarczy poluzowac
Srube i lekko popchna¢ kréciec.

W’faczanle i wylaczanie
Wiaczanie: nalezy przestawic
przetgcznik do przodu i puscic.

- Wylgczanie: wystarczy przestawi¢
przetgcznik do tytu i puscic.

—  Przyciski przetgcznika z lewej i prawej
strony dziatajg tak samo.

Lampka LED

Narzedzie jest wyposazone w umieszczong
z przodu lampke LED. Lampka zapewnia
dodatkowe os$wietlenie miejsca pracy przy
stabym os$wietleniu.

Lampka LED wigcza sie automatycznie w chwili
lekkiego nacisniecia przetgcznika spustowego,
zanim jeszcze narzedzie zacznie pracowac.
Whytacza sie w okoto 10 sekund po puszczeniu
przetgcznika spustowego.

Jesli narzedzie posiada akumulator, lampke
LED mozna wtaczac i wytgczac tak dtugo, jak
dtugo przetgcznik LED (1) jest wcisnigty.
Lampka LED posiada funkcje pamieci, ktora
zapisuje ostatnie ustawienie.

Pokretto regulacji predkosci
Predko$¢ pracy narzedzia mozna
bezstopniowo regulowac pokrettem regulacji
predkosci. Najwiekszg predkos¢ uzyskuje sie
na ustawieniu 5, a najmniejszg na ustawieniu
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1. W tabeli ponizej podano zalecane
ustawienia predkosci w zaleznosci od rodzaju
przecinanego materiatu. Optymalna predko$¢
moze by¢ jednak inna, np. z uwagi na grubosc¢
przecinanego materiatu. Zasadniczo, wieksza
predkosc pozwala szybciej przecig¢ element,
ale skraca czas uzytkowania brzeszczotu.

Gdy pokretto regulacji predkosci zostanie
ustawione w pozycji A, narzedzie
automatycznie zmniejsza predkosc¢ pracy bez
obciazenia, aby ograniczy¢ drgania podczas
pracy jatowej. Gdy narzedzie zostaje obcigzone
(brzeszczot dotyka przecinanego materiatu),
predko$c¢ pracy narzedzia zwieksza sie do
wartosci maksymailnej.

Przecinany element Numer na quretle
regulaciji
Drewno 4-A
Miegkka stal 3-A
Stal nierdzewna 3-4
Aluminium 3-A
Tworzywa 1-4

Ustawienia ruchu orbitalnego
Narzedzie posiada cztery ustawienia

ruchu orbitalnego brzeszczotu, co pozwala
optymalnie dostosowac ruch orbitalny do
predkosci, wydajnosci i sposobu ciecia oraz
rodzaju przecinanego materiatu.

Ruch orbitalny mozna regulowa¢ dzwignig
sterujaca:

Ustawienie ruchu orbitalnego optymalne dla
danego zastosowania mozna ustali¢ w praktyce
metodg testowania. Zalecane sg nastepujgce
ustawienia:

Ruch podczas

Pozycja Zastosowania

ciecia
Do ciecia miekkiej
stali, stali nierdzewnej
L ... |i tworzyw sztucznych.
Ciecie po linii ' :
0 prostej Do wykonywanie

cie¢ o gtadkich
krawedziach w
drewnie i sklejce

Ruch orbitalny|Do ciecia migkkiej
1 w matym stali, aluminium i

zakresie twardego drewna
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Do ciecia drewna i
sklejki. Do szybkiego
ciecia aluminium i
miekkiej stali.

Ruch orbitalny
2 w $rednim
zakresie

Ruch
3 orbitalny w Do szybkiego ciecia
maksymalnym|drewna i sklejki

zakresie

INFORMACJA:

Aby okreslic najlepsze ustawienie, naleZy
zawsze wykonac ciecie probne w kawatku
niepotrzebnego materiatu.

Aby osiggnac pefen ruch orbitalny, brzeszczot
musi byc ustawiony prosto do przoadu, tyt
brzeszczotu musi opierac sie w rowku na
rolce, a stopa musi byc ustawiona catkowicie
do przodu. Gay wyrzynarka pracuje bez
obcigzenia, ruchu orbitalnego nie widac. Aby
pojawit sie ruch orbitalny, wyrzynarka musi
cigc. Predkosc pifowania fatwiej zaobserwowac,
gay przecinany kawatek materiatu jest gruby.

Wskazowki dotyczace cigcia

OSTRZEZENIE!
Przed wloZzeniem do narzedzia akumulatora
nalezy zawsze sprawdzic, czy przetacznik
Qdziata prawidfowo i czy po puszczeniu wraca w
potozenie ,\WYtACZONE’.

OSTRZEZENIE!
W czasie pracy elektronarzedziem oraz
podczas zdmuchiwania pytu nalezy miec
zawsze zaftoZone gogle ochronne lub okulary
ochronne z osfonami bocznymi. JeZell praca
powoduje pylenie, naleZy zaktadac takze
maske przeciwpytows.

OSTRZEZENIE!
Aby nie dopuscic do utraty kontroli nad
narzedziem i do cieZkich urazow, przed
dotknieciem przecinanego elementu nalezy
upewnic sig, Ze brzeszczot 0siggnat pefng
Zgdang predkosc.
Materiat nalezy utozy¢ prawg (dobra) strong w dét
i zamocowac¢ w imadle lub przytwierdzi¢ do stotu
warsztatowego sciskami stolarskimi. Narysowac
linie, wzdtuz ktérych maja by¢ wykonane ciecia po
lewej stronie materiatu (zwroconej teraz w strone
uzytkownika). Przednig krawedz wyrzynarki
oprzec o przecinany element i ustawi¢ brzeszczot
na linii ciecia. Mocno przytrzymac wyrzynarke,
wiaczy¢ jg i docisngé, aby jej stopa ptasko
przylegata do przecinanego elementu. Powoli

popchna¢ wyrzynarke w strone elementu w
kierunku ciecia. Stopniowo zwieksza¢ predkosé
ciecia. Cig¢ tuz przy linii (chyba ze chce sie
zostawi¢ miejsce na wygtadzenie papierem
Sciernym). Aby element pozostawat stabilny, w
miare ciecia by¢ moze trzeba bedzie przesunaé
element w imadle lub przetozy¢ Sciski. Nie
nalezy forsowac pity, inaczej zeby brzeszczotu
moga sie zuzy¢ lub potamac bez ciecia. Nalezy
pozwalag¢, aby to pita wykonywata wiekszo$c¢
pracy. Na zakretach nalezy cig¢ powoli, tak
aby ostrze mogto cigé w poprzek stojow. W ten
sposob ciecie bedzie doktadne i zapobiegnie
sie wedrowaniu ostrza.

Ciecie z prostg krawedzig

O ile to mozliwe, nalezy zawsze uzywac
brzeszczotu z duzymi zebami. Prostg krawedz
nalezy przymocowac¢ do przecinanego elementu
réwnolegle do linii ciecia i rowno ze stopg
narzedzia.

Nalezy albo a.) najpierw zaznaczy¢ linie ciecia,
a potem ustawi¢ prostg krawedz réwnolegle

i w pewnej odlegtosci miedzy brzeszczotem

a krawedzig boczng stopy, albo b.) najpierw
zaznaczy¢ first krawedz boczng stopy, a potem
zamocowac zaciskami prosta krawedz na
zaznaczonej linii i rownolegle do linii ciecia.

W miarg cigcia nalezy trzymac krawedz stopy
wyrzynarki réwno z prostg krawedzig i ptasko na
przecinanym elemencie.

Ciecie wgtebne

Ciecie wgtebne jest przydatne i oszczedza czas
podczas wykonywania zgrubnych otworéw

w dos$¢ miekkich materiatach. Nie trzeba
nawiercac otworu w $rodku ani wykonywac
ciecia kieszeniowego.

Narysowac linie zaznaczajgce otwor.

Mocno przytrzymac pite i obréci¢ do przodu,
tak aby tyt stopy spoczywat na przecinanym
elemencie, ale aby brzeszczot nie dotykat
elementu.

Wiaczy¢ silnik, a potem stopniowo opuscic¢
brzeszczot; jednoczes$nie caty czas trzymac
koniec stopy na przecinanym elemencie. Gdy
brzeszczot dotknie elementu, kontynuowaé
dociskanie konca stopy wyrzynarki i powoli
obroci¢ wyrzynarke jak zawias, az brzeszczot
przetnie na drugg strone, nastepnie oprzec¢ catg
stope na ptasko na przecinanym elemencie.
Pitowac po linii ciecia.
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INFORMACJA:
Nie zaleca sie wykonywania ciec wgftebnych
brzeszczotem wiosowym.
W celu wyciecia ostrych naroznikéw nalezy
docig¢ do naroznika, a nastepnie zatrzymac
pite i lekko cofng¢, a potem $cig¢ naroznik. Po
zakonczeniu wycinania otworu nalezy wroéci¢
do kazdego naroznika i docig¢ go z drugiej
strony. .

OSTRZEZENIE!
Nie naleZy wykonywac ciec wgtebnych w
powierzchniach metalowych.

Ciecie metalu

/N OSTRZEZENIE!

Nigdy nie wolno uzywac brzeszczotu do drewna
do pitowania metali. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
urazow ciafa.

Podczas ciecia metalu nalezy zamocowaé
materiat Sciskami.

Pite nalezy przesuwac powoli.

Nalezy uzywac matych predkosci.

Nie wolno przekrecaé, wyginac¢ ani forsowacé
brzeszczotu.

Jesli pita podskakuje lub szarpie, nalezy uzy¢
brzeszczotu z drobniejszymi zebami.

Jesli podczas przecinania miekkiego metalu
wydaje sie, ze brzeszczot sie zapycha, nalezy
uzy¢ brzeszczotu o wiekszych zebach.

Aby utatwic ciecie, brzeszczot nalezy
smarowa¢ woskiem do pitowania w sztyfcie,

o ile jest dostepny, lub olejem do pitowania w
przypadku pitowania stali.

Cienki metal nalezy wtozy¢ miedzy dwa
kawatki drewna lub zamocowany zaciskami
na pojedynczym kawatku drewna (drewno na
metalu). Narysowac linie ciecia lub projektu na
gornej powierzchni drewna. Podczas pitowania
aluminium nalezy zamocowac przecinany
element w imadle i pitowa¢ blisko szczek
imadta.

Podczas przecinania rur o $rednicy wigkszej
niz szeroko$¢ brzeszczotu nalezy cig¢ przez
Scianke rury, a potem wlozy¢ brzeszczot w
naciecie i obracac rure w miare ciecia.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.
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Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworow
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m \Wnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do wyrzynarki, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie: www.flex-
tools.com

Informacje dotyczace utylizacji
/\  OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZliwic uzywanie go:

- wprzypadku elekitronarzedzi sieciowych
przez usuniecle przewodu zasilajgcego,

—  wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE

E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac¢ do

zmieszanych odpadow komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego (WEEE) oraz jej

transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia

elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i

poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny

dla srodowiska.
Oazyskiwanie surowcow zamiast utylizacji
odpaddw.

Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy

poddac recyklingowi w przyjazny dla

Ssrodowiska sposob. Czesci plastikowe sg

oznakowane jako nadajace sie do recyklingu

odpowiednio do materiatu, z ktérego sg
wykonane.

/N\  OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac

do zmieszanych oapadow komunalnych

(zwyktych smieci gospodarstwach domowych),

ani wrzucac do ognia lub wody. Nie otwierac

zuZytych baterii/akumulatorow.
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Tylko kraje UE:

Zgodnie z Dyrektywg 2006/66/WE, uszkodzone

lub zuzyte baterie i akumulatory muszg by¢
oddane recyklingowi.

&l UWAGA

O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy

zapytac swojego dystrybutora!

( € -Deklaracja zgodnosci

Producent na wiasng i wytaczng
odpowiedzialno$¢ oswiadcza, ze wyrdb opisany
w czesci ,Specyfikacja techniczna” spetnia
warunki podane w nastepujgcych normach lub
dokumentach standaryzujgcych:
Norma EN 62841 zgodna z postanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE, 2006/42/WE,
2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R &
D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wyltaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponoszg
odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody i
straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac. Producent i jego przedstawiciel nie
ponoszg odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtasciwym
uzyciem elektronarzedzia lub uzywaniem w
narzedziu produktéw innych producentéw.
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A jelen kézikbdnyvben hasznalt
szimbdlumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszéelyt jelez. A jelzés figyelmen kiviil
hagyadsa halalt vagy kilondsen sulyos sériilést
okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A
Jelzés figyelmen kivil hagydsa konnyd sérdlést
vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Alkalmazasi tippeket és fontos informacickat
Jelez.

A szerszamgépen talalhaté
szimbolumok

A sérilések kockazatanak
csOkkentése érdekében olvassa el a
hasznalati utmutatot.

o
)

Az On biztonsaga érdekében

A régi készilék artalmatlanitasara
vonatkoz6 informacidk
(lasd a 101. oldalon)!

AN\ FIGYELMEZTETES!

Mieldtt elkezdi haszndini a szerszamgépet,

olvassa el és kbvesse:

—  jelen hasznalati utmutatot,

—  aszerszamgepek kezelésére vonatkozo
JAllaldnos biztonsdgi eldirdsok” c. részt a
mellékelt kiadvanyban (szama: 315.915),

— aztzem aktuadlis szabalyait és a balesetek
megelbzésére vonatkozo elbirasait.

Jelen szerszamgep a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsagi

eloirasoknak megfeleloen készlilt.

Ennek ellenére, hasznalat kozben a

szerszamgep veszéelyezietheli a hasznalo

vagy harmadik fél életét és végtagyait, illetve

a szerszamgep vagy mas vagyontargy

kdrosoddsdat is okozhata.

A dekopirfirész

— csak a rendelfetésének megfelelden,

—  amegfelelé munkamenet betartasa mellett
hasznalhato.
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A biztonsdgot veszélyezietd hibakat azonnal
megq kell javitani.

Rendeltetésszer( hasznalat

A dekopirflirész a kovetkez6 alkalmazasi

terlletekre lett tervezve:

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— fém, mlianyag és faanyag flirészelésére,

— csempe és keramia vagasara,

— egyenes és ives vagasra,

— amegfeleld szerszamokkal valo
hasznalatra

A dekopirfiirészre vonatkoz6

biztonséagi figyelmeztetések

Az elektromos szerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa, amikor olyan
mdveletet végez, ahol a vago szerszam

reffett vezeteket érinthet. A fesziiltség alaftti
vezetékkel érintkezd vago tarfozékok fesziiltség
ala helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkdli fémrészeit, és a gépkezeld
dramtitést szenvedhet.

Befogdszerkezetek vagy mas praktikus
megolddsok alkalmazasaval biztositsa és
rogzitse stabil fellilethez a munkadarabot. A
munkadarab kézzel tartasa vagy sajat festének
valo nekitamaszidsa instabilitdst eredményez,
6s a munkadarab feletti uralom elveszitéséhez
vezethet.

Zaj és rezgési adatok

— Azaj és rezgési értékek meghatarozasa
az EN 62841 szabvany szerint tortént. A
szerszamgép A-ra értékelt zajszintjének
altalanos adatai:

— Hangnyomésszint L:

—  Meért hangteljesitményszint Ly,:

89 dB(A);

K=5,0dB.

78 dB(A);

— Bizonytalansag:
— Teljes rezgési érték:
—  Kibocsatasi érték ah,B(tablak vagasa):

<3,4 m/s®
— Kibocsatasi érték ah,M(fémlap vagasa):

<4,0 m/s*
- Bizonytalansag: K=1,5 m/s’

VIGYAZAT!

A jelzett ériekek Uj szerszamgépre vonatkoznak.
A napi haszndlatfol a zaj és a rezgési adatok
mddosulhatnak.
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(il  MEGJEGYZES

A jelen informaciods lapon megadott
rezgéeskibocsatasi szintt az EN 62841
szabvanyban megadott szabvanyositott teszt
alapjan lett lemérve, és felhasznalhato mas
szerszdmokkal valo dsszehasonlitashoz.
Hasznalhalo a kifettség elozetes ertékelésere.

A megadott rezgéskibocsatasi szint a

szerszam 10 alkalmazasara vonatkozik. Ha a
szerszamot mas célokra hasznaljak, kilénbozé
tartozeékokkal vagy nem megfelelden végzett
karbantartdssal, a rezgéskibocsatas eltérhet. Ez
Jelentésen megnovelheti a teljes munkaidd alatti
kitettséqgi szintet. A rezgésterhelésre vonatkozo
pontos becslés elvégzéséhez azt az iddt is
figyelembe kell venni, amikor a szerszamgep
ki van kapcsolva, vagy bekapcsolt dllapotban
nincs hasznalatban. Ez jelentésen
megnovelheti a teljes munkaidd alatti kitettségi
szintet. Azonositson be fovabbi biztonsagi
Intézkedéseket, amelyek a kezelb rezgésto/
valo védelmét szolgaljak, példaul: a szerszam
és tartozékainak karbantartdsa, a kezek
melegen tartasa, munkaritmus megszervezese.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds eseten viseljen
fiilvéddt.

Miszaki specifikaciok

Lasd a B abrat
Akkumulator informacio:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akkumulator (5,0Ah)

Az akkumulator

stlya (kg) 0,42

0,72

Az akkumulator
atlagos élettartama
(a sebesség,
atmeérd, terhelés
stb. figgvényében)
(perc)

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék tulajdonsagainak szamozasa megfelel
a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a rajzokat
abrazol oldalon.

1 LED vilagitaskapcsol6

2  Be-/kikapcsolo

3  Adattabla

4  Sebességszabalyoz6 tarcsa
5 Toltottségi szint jelzéje
6  Akkumulator kioldbgomb
7  Li-ion akkumulator (2,5 Ah vagy 5,0 Ah)
8 LED lampa

9  Szerszam nélkiili flirészlap tarté

10 Korpalya iranyité kar

11 Talp

12 Porszivécsd

Hasznalati Gtmutaté

lil MmEGUEGYZES

A szerszamgép a kikapcsolds utan egy rovid
idelg meég mdkodik.

A gyart6 tovabbi termékeirdl tovabbi
informaciokat talal a www.ﬂex-;ools.com oldalon.
Vi FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a
szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt
Csomagolja ki a dekopirflirészt, és gy6zddjon
meg arrdl, hogy nincsenek-e hianyzé vagy
sérilt alkatrészek. .

MEGJEGYZES
Az akkumulatorok a széllitaskor nincsenek
teljesen felfoltott allapotban. Az elsd
mikodtefes eldtt tolfse fel teljesen az
akkumulatorokat. Tekintse &t a tolf6 hasznalati
utasitasat.

Az akkumulator berakasa / cseréje

m Tolja a feltdltott akkumulatort (7) a
szerszamgépbe, amig be nem kattan a
helyére. (Lasd a C abrat)

m Az eltavolitashoz nyomja meg a
kioldégombot, és huzza le az akkumulatort
a géprdl (lasd a D abrat)

VIGYAZAT!

Amikor a késziilek nincs hasznalatban, védje

az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém

alkatrészek rovidre zarhaliak a csatlakozokat,

és robbanas-, illetve tizveszély dllhat fenn!

A fiirészlap berakasa és kivétele

/N\  FIGYELMEZTETES!
Bedllitasok elvégzése és alkalrészek
beszerelése eldtt mindig kapcsolja ki a
szerszamot és vegye ki az akkumulatort.
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A flirészlap berakasa:

Tolja be a flrészlapot (a fogazataval a vagasi
irany felé nézve) a szerszam nélkiili flrészlap
tarton talalhaté nyilasba, amig csak tudja.
(Lasd az E abrat)

Huzza kefelé a flrészlapot és bizonyosodjon meg
arrol, hogy az biztonsagosan rogzuilt a helyén.

MEGJEGYZES:

A flirészlap berakdsakor a lap hatso részének
nyugalomban kell lennie a terelbhenger
vdjataban. .

MEGJEGYZES:

A szerszamba a legtébb gltaldnosan
beszerezhetd T-szaru és U-szaru flirészlap
beleillik.

A fiirészlap kivétele:

Forditsa el a szerszam nélkdili flrészlap tarto,
és vegye ki a flrészlapot. (Lasd az F abrat)
Oldja ki a szerszam nélkuili f[]r,észlap tartot.
VAN FIGYELMEZTETES!

Mindig hasznaljon véddkesztyiit, amikor a
flrészlapot kiveszi a szerszamboll A firészilap
éles, és hosszabb hasznalat utan forro is lehet.

A TALP BILLENTESI SZOGENEK

BEALLITASA

Vegye ki a talpbdl az imbuszkulcsot (lasd a G abrat).

A vagasi szog beallitasahoz

— forditsa fel a szerszamot.

— Az imbuszkulccsal lazitsa meg a
hatlapfejl csavart, amely a talpat rogziti.

— Kissé mozgassa a talpat elérefelé és az
alap konzolon jeldlt beosztas (0° vagy
45°) segitségével billentse a kivant
szogben (0° vagy 45°).

— Az egyszer(i szdgbeallitas érdekében a
talpon bevagasok jeldlik a 0 és a 45° -ot
(billentés balra vagy jobbra). (Lasd a H
abrat).

Alkatrészek be- és kiszerelése

VIGYAZAT!

Diszité burkolafok, mianyagok stb. vagasa

estén haszndlja a feddlapot, ami megvédi az

érzékeny vaqy finom fellileteket a sértilésektol.

Szerelfe fel a szerszamalap hatuljdara

Feddlap

Felszerelés:
—  ElBszor a fed6lap ellilso részét kell
bepattintani a lemezbe. (Lasd az | abrat)
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— Majd a fedélap hatso részének illesztése,
végll bepattintasa kovetkezik.
(Lasd a J abrat)

Szétszerelés:

—  El6szor a feddlap hatuljan lévé két
rogzitdelemet kell eltavolitani
(lasd a K abrat)

— Ezutan az als6 lemez levehetd, majd
kb. 30° -os dontés utan az ellilsé
rogzitdelemek is eltavolithatdk
(lasd az L abrat).

Régzitdlemez

Felszerelés:

— Arogzitélemezt a talp ellils6 részétdl
bizonyos tavolsagra (a flrészlaptol
bizonyos tavolsagra), a vajat mentén
helyezze el.

—  Amikor el6sz6r hasznalja a régzitélemezt,
tegye be a flirészlapot, kapcsolja,
be, allitsa be a talp felliletét, tolja be
a rogzitélemezt, majd helyezze el a
rogzitélemezt a vajat mentén (lasd az
M abrat), mig a flrészlap a rogzitélap
kdzepéhez nem kerdl.

— Avagas minéségének javitasa érdekében
egy bemetszés segiti a rogzitélemez és a
firészlap megfeleld illeszkedését (lasd az
N abrat).

— Arogzitélemez behelyezése utan
a killénb6zd régzitési pozicioknak
megfeleld két hatarpozicio segiti
a kiilénb6z6 igényeknek vald
megfelelést és az lizemi élettartam
meghosszabbitasat.

Szétszerelés:

— Ha akésztlék ki van kapcsolva, tavolitsa
el a flrészlapot, és egyenesen huzza ki
a rogzitélemezt (lasd az O abrat).

Atlatsz6 burkolat

Felszerelés: A késziilék eleje feldl tegye

fel az atlatszo burkolatot, pattintsa a
fogaskerékhazhoz, ekkor a hatarpozicié
illeszkedik a fogaskerékhaz pozicionald
vajathoz. (Lasd a P abrat).

Szétszerelés: Nyissa ki a kapcsokat (lasd a
Q abrat), és elérefelé vegye le az atlatszé
burkolatot.

Porszivocsé
Felszerelés:
— Engedje a porszivocsovet a flirészlap felé,
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pattintsa a kdzépso illesztési pontot a talp
aljan lévé vajatba (lasd az R abrat), majd

— hulzza hatrafelé a porszivocsovet,
illessze az ellils6 csavart a talpon l1évd
csavarnyilasba, és csavarozza be a
porszivocsovet (lasd az S abrat).

— Aporszivécsd akar a bal, akar a jobb
oldalra felszerelhetd, hogy lehetévé tegye
a vagast a talp kiilénb6z6 sz6gl allasa
mellett.

Szétszerelés:

— Lazitsa meg a csavart és tolja a
porszivocsovet enyhén elére, hogy
egyenesen kivehesse.

Be és kikapcsolas
Bekapcsolas: nyomja a bekapcsoldgombot
elére, majd engedie el.

— Kikapcsolas: nyomja a bekapcsoldgombot
elére, majd engedie el.

— Ajobb és bal oldali kapcsolégombok
ugyanazt a funkciot latjak el.

LED lampa

A szerszam LED lampaval van felszerelve,
ami a szerszam elején talalhaté. Ez gyengén
megvilagitott terlleteken val6 hasznalat
koézben kiegészit6 fényt bocsat a munkadarab
fellletére.

Miel6tt a szerszam beindulna, a LED
lampa automatikusan, a trigger kapcsol6
enyhe megnyomasaval bekapcsolddik, és
a trigger kapcsol6 felengedése utan kb. 10
masodperccel kikapcsolodik.

Ha a készulék akkumulatoregységgel felszerelt,

a LED a LED kapcsolo (1) megnyomasaval ki-
és bekapcsolhato.

A LED lampa memodria funkcioja megérzi az
utolsé beallitasokat.

Sebességbeallité tarcsa

A szerszam sebessége a sebességbeallitd
tarcsa eltekerésével fokozatmentesen
allithato. A legmagasabb sebesség 5-0s, a
legalacsonyabb pedig 1-es allasnal érhetd el.
A megmunkalandé munkadarabhoz leginkabb
ill6 sebesség kivalasztasaban a tablazat nyujt
segitséget, a megfeleld sebesség azonban

a munkadarab tipusanak és vastagsaganak
fliggvényében valtozhat. Altalaban magasabb
sebesség mellet gyorsabban vaghato a
munkadarab, de a flrészlap élettartama ilyen
esetben csokken.

Ha a sebességbeallito tarcsa A allasban van, a
terhelés nélkili rezgés csokkentése érdekében
a szerszam automatikusan csokkenti a terhelés
nélkuli sebességet. Amint a szerszam terhelés
ala kerll, a sebesség eléri a legmagasabb
értéket.

Vagando A bedllito tarcsan
munkadarab talalhaté szam
Fa 4-A
Lagyacél 3-A
Rozsdamentes acél 3-4
Aluminium 3-A
MUanyagok 1-4

Koérpalya-mivelet beallitasok

A vagasi sebességhez, kapacitashoz, mintahoz
és a vagando anyaghoz valé alkalmazkodas
érdekében a szerszam négy korpalya-mivelet
beadllitassal van felszerelve.

A korpalya-mivelet az iranyitokarral allithato:
Az adott feladathoz legmegfelelébb korpalya-
mvelet beallitasa a gyakorlati alkalmazason

keresztul hatarozhaté meg. A kdvetkez6
ajanlasok érvényesek:

Pozicio | Yadasi Feladatok
mivelet
Lagyacél,
rozsdamentes acél
Egyen,es’ . . |&és mianyagok
0 vonald vagasi vagasahoz. Tiszta
mivelet 9 y

vagashoz faban és
rétegelt lemezben
Lagyacél, aluminium
és keményfa

1 Kis korpalya-

mavelet vagasahoz
Fa és rétegelt
Kbzepes lemez vagasahoz.
2 korpalya- Gyors vagashoz
mivelet aluminiumban és
lagyacélban.
Maximalis Gyors vagashoz
3 kérpalya- faban és rétegelt
mivelet lemezben
MEGJEGYZES:

A legjobb bedllitas meghatdrozdsa
eérdekében mindig végezzen probavagast egy
hulladékanyagon.

99



hu

JS 18.0-EC

A teljes korpalya-mdivelet eléréséhez a
flirészlapnak eqyenesen eldre kell néznie,

a hatuljanak nyugalomban kell lennie a
terel6henger vdjataban, és a tajpnak eldrefelé
kell irdnyulnia. A korpalya-mdvelet nem
kovethetd le, amikor a flirész szabadon mozog.
Ahhoz, hogy kdrpalya-mdvelet valosulhasson
meg, a flirésznek vagast kell végeznie. A
vagasi sebesség jobban ldthato vastagabb
anyag vagasa eseten.

Vagasi tanacsok )
FIGYELMEZTETES!

Mieldtt az akkumuldtoregységet rdtenné

a szerszamra, mindig ellendrizze, hogy

a kapcsolo megfeleléen miikédik-e, és

elengedéskor visszadll-e ,, OFF” (kikapcsolt)

alldsba. }
FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszam miikddfetése

kézben vagy porfuvdas esetén mindig viseljen

véddszemtiiveget vagy oldalso veéddlemezzel

elldtott véddszemdiveget. Ha miikédtetés

kozben por keletkezik, akkor viseljen porvédo

maszkot is.

FIGYELMEZTETES!
Annak érdekében, hogy megdrizze a
késziilék folotti uralmat és elkerdlje a sulyos
sériléseket, lgyeljen arra, hogy a flrészlap
még a munkadarab elérése eldtt elérje a kivant
sebesséeget.
Az anyag j6 oldala nézzen lefelé, és biztositsa
satuval, vagy rogzitse befogdszerkezettel.
Rajzolja meg a vagasi vonalakat vagy
terveket az anyag 6n felé nézd részén. A
flrésztalp ellls6 élét tegye a munkadarabra,
és a flirészlapot illessze a vagandé vonalhoz.
Tartsa er6sen a dekopirflirészt, kapcsolja be
és nyomja lefelé, hogy a flirésztalp pontosan
rajta legyen a munkadarabon, ahogy lassan
elérefelé, a vagas iranyaban tolja flirészlapot
a munkadarabban. Fokozatosan ndvelje a
vagasi sebességet és a vonal mentén vagjon
(hacsak nem kivant anyagot hagyni a befejez6
csiszolashoz). El6fordulhat, hogy a satut vagy a
befogoszerkezeteket at kell helyeznie a vagas
soran, hogy a munkadarab stabil helyzete
tovabbra is megmaradjon. Ne eréltesse a
fUrészt, mert a flirészlap fogai lemorzsolédnak
és elkopnak, anélkil, hogy vagnanak, és a lap
el is torhet. Hagyja, hogy a flirész végezze a
munka nagy részét. Ha ives vonalakat kovet,
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vagjon lassan, igy a flrészlap keresztlilvaghat
a szemcséken. Igy pontos vagast végezhet és
megakadalyozza, hogy a flirészlap letérjen a
vonalrol.

Vagas vonalzéval

Ha lehetséges, mindig durva fogazasu
firészlapot hasznaljon. Rogzitsen egy
vonalzét a munkadarabra, a vagasi vonallal
parhuzamosan és illessze hozza a flirésztalpat.
El6szor a.) vagy jeldlje ki a vagas vonalat, majd
helyezze el a vonalzot evvel parhuzamosan a
fUrészlap és a talp oldaléle kozotti tavolsaggal
megegyez§ tavolsagban b.) vagy jeldlje ki a
talp oldalélét, majd rogzitse a vonalzét a jelhez,
parhuzamosan a vagasi vonallal. Ahogy a
vagast végzi, a flirésztalp éle érintse a vonalzét
és alljon pontosan a munkadarabon.
Beszuré vagas

A beszuré vagas hasznos és id6takarekos
megoldas, ha puhabb anyagokba kivan durva
nyilast vagni. Nem szikséges lyukat furnia, ha
belsd vagast szeretne késziteni.

Rajzolja fel a nyilas vonalat.

Tartsa a flrészt erésen és dontse el6refelé
ugy, hogy a flirésztalp eleje a munkadarabon
legyen, de a flirészlap még ne érjen hozza.
Inditsa el a motort, majd fokozatosan vigye
lejjebb a flirészlapot, mikozben a talp eleje a
munkadarabon marad. Amikor a flrészlap eléri
a munkadarabot, tovabbra is nyomja lefelé a
fUrésztalp elejét és lassan, mint egy zsanért,
forditsa a flrészt amig a flrészlap at nem vagja
a munkadarabot, és a flirésztalp nem lesz rajta
pontosan.

Flrészeljen tovabb a vonal mentén.

MEGJEGYZES:

A beszuro vdgdshoz nem javasoljuk

kanyarfirész hasznalatat.

Az éles sarkok készitéséhez vagja fel a sarkot,

majd allitsa le a flirészt, és kissé huzza hatra,

miel6tt lekerekitené a sarkot. Miutan a nyilas

elkészllt, térjen vissza minden sarokhoz és

vagja Oket az ellenkezd iranybdl is, hogy elérje

a négyszogletes format. .
FIGYELMEZTETES!

Fém feliiletek esetén ne probaljon beszuro

vagast végezni.
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Fém vagasa

A FIGYELMEZTETES!

Soha ne hasznaljon fahoz valo fiirészlapot fém
vagasdra. Ellenkezd esetben sulyos sérdlést
okozhat.

Fém vagasakor mindig rogzitse az anyagot.
Ugyeljen arra, hogy a fiirészt lassan mozgassa.
Csokkentse a sebességet.

Ne forgassa, dontse vagy eréltesse a flrészt.
Ha a flirész megugrik vagy kiugrik a helyérdl,
hasznaljon finomabb fogazasu flirészlapot.

Ha a flrészlap elttmddottnek tlinik, amikor
puha fémet vag, hasznaljon durvabb fogazasu
flrészlapot.

A kdnnyebb vagas érdekében kenje meg

a flrészlapot vagashoz hasznalt viasszal

(ha rendelkezésére all), illetve ha acélt vag,
olajozza meg.

A vékony fémet két fadarab kdzé kell fogni vagy
szorosan egy darab fahoz kell régziteni (a fa
legyen a fém tetején). A vagasi vonalakat vagy
terveket a felsé fadarabra rajzolja. Ha préselt
aluminiumot vagy sarokvasat vag, rogzitse a
munkadarabot satuban és flirészeljen a satupofak
kézelében.

Cs6 flirészelésekor, ha az atméré nagyobb, mint
a flrészlap mélysége, vagja at a cs6 falat, tegye

a flrészlapot a vagasba, és flrészelés kdzben
forgassa a csovet.

Karbantartas és apolas
/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a

szerszamgéepen barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg a
szerszamgeépet és a szell6z6nyilas racsait.
A tisztitas gyakorisaga fligg az anyagtol és
a hasznalat hosszatol.

m Szaraz sUritett levegbvel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Alkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és polirozasi segédeszkozoket a gyartd
katalogusaiban talal.

Robbantott abrak és alkatrészlistak a
honlapunkon is talalhatok: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciok

Vi FIGYELMEZTETES!

Tegye a leselejtezett szerszamgépeket

hasznalhatatlanna:

— az drammal mikodod szerszamgépeket a
halozati kabel eltavolitasaval,

—  az akkumulatorral mikodé
szerszamgépeket az akkumulator
eltdvolitasaval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamgépeket
a haztartasi hulladékok kézé! Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2012/19/EU iranyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba atiltetett

eléirasaival 6sszhangban az elektromos

szerszamgépeket elkilonitve kell 6sszegyjteni
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat

Ujrahasznositasukrol.

Nyersanyag Ujrahasznositds a hulladék
artalmatianitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdzok, tartozékok
és csomagoloanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarol. A mianyag alkatrészek
Ujrahasznositasa az anyag tipusanak
fliggvényében torténik.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtoreqységet/akkumulatort ne dobja
a haztartasi hulladékok kozé, tiizbe vagy vizbe.
Ne nyissa fel az akkumulatort.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében gondoskodni
kell a hibas vagy hasznalt akkumulatorok
I%ahasznositésérél.

MEGJEGYZES
KEérjik, kereskeddjénéel erdekléajon az
drtalmatlanitasi lehetdségekrol!

( € -Megfelelbségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sségiinkkel kijelentjik, hogy
a ,Miszaki specifikaciok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felelés: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr
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Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felelb6sség aloli mentesség

A gyarté és képvisel6je nem vallal felelésséget
a termék vagy egy hasznalhatatlan termék
altal okozott mikodési zavar miatti semmilyen
karért és elvesztett nyereségért. A gyarto és
képvisel6je nem vallal felel6sséget semmilyen
karért, amelyet a szerszamgép helytelen
hasznalata vagy a szerszamgép mas gyartok
termékeivel valo hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v této priruce

A VAROVANI!

Oznacufe hrozici nebezpeci. NedodrZeni
fohoto upozornéni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoraadné teézka zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlne nebezpecnou sifuaci.
NedoadrZeni fohoto upozornéni muzZe mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majetku.

(il  POZNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a duleZité informace.

Symboly na elektrickém naradi

Aby bylo snizeno riziko Urazu, musi si
uzivatel precist navod k obsluze!

o
)¢

Pro vas$i bezpecnost

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 107)!

Vi VAROVANI!

Pred pouZitim elektrického narady si prectete a

dodrzujte:

- tyto provozni pokyny,

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny* na
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument c..
315.915),

— aktuainé platna pravidla daného mista a
preapisy pro prevenci urazt.

Toto elekitricke naradi ogpovida poslednim

trendum a bylo zkonstruovéano v souladu s

uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muZe dojit k poskozeni samotného

elektrickeho naradi nebo jiného majetku.

Primocara pila smi byt pouZivana pouze

- kurcenému ucelu,

— v perfekinim pracovnim stavu.

Zavaay, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Pfimocara pila je navrzena

—  pro komeréni vyuZiti v primyslu a

obchodu,

—  pro fezani kov(, plastl a dfeva,

—  pro fezani dlazdic a keramiky,

—  pro rovné a zakfivené fezy,

—  pro pouziti s vhodnymi nastroji.
Varovani pro praci s pfimo¢arou
pilou

Elektrické naradi drZte pouze za izolované casti
rukofeti, protoZe se pilové cepele mohou dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Pilové cepele,
které jsou v kontaktu s vodicem pod proudem’,
mohou rozvést proud do nechranenych kovovych
casti elektrického naradi a zpusobit obsluze vraz
elektrickém proudem.

Upevnete a podeprete obrobek na stabiini
platforme pomoci svorek nebo jinym praktickym
zZpusobem. Pri drZeni obrobku rukou nebo na téle
zUstava obrobek nestabiini, coZ muZe vést ke
Ziraté kontroly.

Hluk a vibrace

— Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny
v souladu s normou EN 62841. Hladina
hluku elektrického naradi hodnocena A je
typicky:

— Hladina akustického tlaku L,,: 78 dB(A);

— Hladina akustického vykonu Ly,:

89 dB(A);
K=5.0dB.

— Nejistota:
—  Celkova hodnota vibraci:
—  Emisni hodnota ah,B(fezani desek):

<3,4m/s’
—  Emisni hodnota ah,M(fezani plechu):

<4,0 m/s?
- Nejistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENI!

Uvedena mereni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpusobuje zméenu hodnot
hluku a vibraci.

(il  POZNAMKA

Uroveri emis/ vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu se
standardizovanou zkouskou uvedenou v EN
62841 a muze byt pouZita pro porovnani
Jjednoho narady s jinym.

MuZe byt pouZita pro predbézné posouzeni
expozice. Deklarovana uroveri emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti naradi. Pokud se vsak
néradi pouZiva pro ruzné aplikace, s ruznym
prislusenstvim nebo spatné udrZovanym
prislusenstvim, mohou se emise vibraci lisit.
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Diky tomu se muZe vyrazné zvysit uroveri
expozice v prubéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
také uvazovany doby, béhem kierych je naradi
vypnuto nebo kdy beZi, ale neni ve skutecnosti
pouzivano. Diky tomu muZe byt vyrazné
sniZzena droveri expozice v ramci celé pracovni
doby. Identifikujte dalsi bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy narady pred ucinky vibraci, jako
Jsou. udrzba naradyi a prislusenstvi, udrZovani
rukou v teple, organizace pracovnich postupd.
UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.

Technické specifikace

Viz Obr. B
Napajeni pfistroje

Baterie AP18.0 AP18.0
(2,5Ah) (5,0Ah)

Hmotnost baterie/kg 0.42 0.72

Primérna

Zivotnost baterie

(v zavislosti

na rychlosti, 5 10

praméru nastroje,

zafizeni...)/min

Prehled (viz Obr. A)

Cislovani funkci produktu odkazuje na vyobrazeni
zafizeni na grafické strance.
1 Prepina¢ LED svétla

Vypina¢

Typovy Stitek

Prepina¢ otacek

Ukazatel stavu nabiti

Tlacitko uvolnéni baterie

Li-ion baterie (2,5 Ah nebo 5,0 Ah)
LED svétlo

Rukojet’ pro vyménu fetézu bez pouziti 1
naradi

10 Uroveri fizeni ob&hu

11 Patka

12 Vakuova trubice

© 0O ~NOOOGOA~,WWNDN
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Navod k pouziti

[i]  POzNAMKA

Pokud je naradi vypnuto, nastrof jeste chvili beZi.
DalSi informace o vyrobcich vyrobce naleznete
na webovych strénk'éctl www.flex-tools.com.
/AN VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjméte baferii.

Pfed zapnutim elektrického naradi
Vybalte lestiCku a zkontrolujte, zda nechybi
nebo nejsou poskozené dily.

POZNAMKA
Baterie nejsou pri dodani pine nabity. Pred
prvnim uvedenim do provozu baterie piné
nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijjecky.

Vlozeni/lvyména baterie

m Nabitou baterii 7 zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz Obr. C).

m Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte
uvolfovaci tlaCitko 7 a baterii vytahnéte
(viz Obr. D).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivéte, chrarite kontakty
baterie. Volné kovové cdsti mohou zkratovat
kontakty, nebezpeci vybuchu a poZaru!

Instalace a vyjmuti pilového fetézu
/A VAROVANII

Pred provadénim jakychkoli uprav nebo
montazi soucasti vzdy vypnéte naradi a
vyjméte baterii.

Instalace fetézu:

Vlozte fetéz (zuby musi smérfovat ke sméru
fezu) az na doraz do drazky rukojeti pro
vymeénu fetézu bez pouziti naradi (viz Obr. E).

Zatazenim za fetéz ovéite, Ze je fetéz
bezpectné zajistén na misté.

POZNAMKA:

Pri vkiddani pilového retezu musi jeho zadni
cast spo'é/'vat v drdZce vodiciho valce.
POZNAMKA:

Nastroj akceptuje nejcasteji dostupné retézy s
drikem T a U.

Demontaz pilového retézu:

OtocCeni rukojeti pro vyménu fetézu bez pouziti
naradi a vyjmuti pilového fetézu (viz Obr. F).
Uvolnéte rukojet’ pro vyménu fetézu bez pouziti
naradi.



JS 18.0-EC

cSs

VAN VAROVANI!

Pri vyjimani pilového retézu vZdy pouZivejte
ochranné rukavice!! Pilovy retez je ostry a po
delsim pouZivani miZe byt horky.

Nastaveni uhlu sklonu patky
Vyjméte z patky Sestihranny kli¢ (viz Obr. G).
Nastaveni ovladaci rukojeti

—  Preklopte nastroj vzhiru nohama.

—  Sestihrannym kli¢em povolte Sestihranny
Sroub, ktery upevnuje patku.

— Posurnte nohu mirné dopredu a naklonte
ji do pozadovaného uhlu (0° nebo 45°)
pomoci stupnice (0° nebo 45° ), ktera je
vyznacgena na zakladni konzole.

—  Pro snadné nastaveni thlu ma noha
zarazky 0° a 45° (naklonéni doleva nebo
doprava) (viz Obr. H).

Instalace a demontaz pfisluSenstvi
UPOZORNENI!

Pri rezani dekorativnich dyh, plastu atd.

pouzijte kryci desku. Chrani citlivé nebo jemné

povrchy pred poskozenim. Umistéte ji na zadni

cast zakladny nastroje

Kryci deska

Instalace:

— Nejprve se predni ¢ast krytu desky
zaklapne do desky (viz Obr. ).

— Nasledné se zadni kryt krytu zarovna a
poté zaklapne (viz Obr. J).

Demontaz:

— Nejprve se odstrani dvé pozice karet na
zadni strané krytu desky (viz Obr. K).

—  Poté se spodni deska oto¢i dolli. Po asi
30° Ize polohu pfedni karty vyjmout
(viz Obr. L).

Adaptacni deska

Instalace:

— Vlozte adaptacni desku z predni strany
patky asi do vzdalenosti podél stérbiny (v
urcité vzdalenosti od pilového fetézu).

—  Pfi prvnim pouziti adaptacni desky
nasadte pilovy fetéz a zapnéte jej,
vyrovnejte povrch patky, zatlacte
adaptacni desku a zasurite adaptacni
desku podél stérbiny (viz Obr. M),
zatimco pilovy fetéz se feze uprostred
adaptacni desky.

—  Stérbina zaruc€uje spravné upevnéni
adaptacni desky a pilového fetézu, aby

se zlepSila kvalita fezani (viz Obr. N).

—  Kdyz je vlozena adaptacni deska, existuji
dvé mezni polohy, které odpovidaiji
rliznym pozicim karty a pfizplsobuji se
rdznym potifebam a prodluzuji Zivotnost.

Demontaz:

—  Kdyz je stroj vypnuty, vyjméte pilovy fetéz
a primo vytahnéte adaptacni desku
(viz Obr. O).

Prihledny kryt

Instalace: VlozZte prahledny kryt z pfedni strany
stroje, zaklapnéte prfevodovku a vymezovaci
sloupek se zarovna s drazkou pro umisténi
prevodovky (viz Obr. P).

Demontaz Otevrete prezku (viz Obr. Q) a
odstrarite priihledny kryt smérem dopredu.

Vakuova trubice

Instalace:

—  Nechte predni ¢ast vakuové trubice
smeérovat k pilovému kotoudi a zasurite
prostfedni zapadku do $térbiny na spodni
Gasti patky (viz Obr. R),

—  Zatlacte vakuovou trubici dozadu a
zarovnejte predni Sroub s otvorem
pro Sroub na patce, poté zasroubujte
vakuovou trubici (viz Obr. S).

—  Vakuovou trubici Ize namontovat na
obou stranach vpravo nebo vlevo, aby se
piizpusobilo fezani pod rdznymi uhly nohy.

Demontaz:

—  Povolte Sroub a zatlacte vakuovou trubici
mirné dopredu, abyste ji mohli pfimo
vytahnout.

Zapnutl a vypnuti
Zapnuti: zatlacte spina¢ smérem dopredu
a uvolnéte jej.

- Vypnuti: zatlacte spina smérem dopfedu
a uvolnéte jej.

—  Funkce prepinacich tlacitek vlevo a vpravo
jsou stejné.

LED svétlo

Vas nastroj je vybaven LED svétlem umisténym
na predni strané nastroje. To zajistuje

dalsi svétlo na povrchu obrobku pro praci v
prostorach s horsim osvétlenim.

LED svétlo se automaticky rozsviti s lehkym
stiskem spoustéciho spinace, nez se nastroj
spusti. Vypne se pfiblizné 10 sekund po
uvolnéni spoustéciho spinace.
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Je-li stroj vybaven baterii, Ize LED rozsvécovat
a zhasinat, pokud je stisknut spina¢ LED (1).

LED svétlo ma funkci paméti s ulozenim
posledniho nastaveni.

Voli¢ nastaveni rychlosti

Rychlost nastroje Ize plynule nastavit otacenim
voliCe rychlosti. Nejvyssi rychlost je 5 a nejnizsi
je 1. Podle tabulky vyberte spravnou rychlost
fezaného obrobku. PFislusna rychlost se vSak
muze liSit podle typu nebo tloustky obrobku.
Obecné plati, ze vysSi rychlosti vam umozni fezat
obrobky rychleji, ale Zivotnost Cepele se snizi.

Kdyz je voli¢ nastaveni rychlosti v poloze A,
nastroj automaticky snizi rychlost bez zatizeni,
aby se snizily vibrace pfi béhu bez zatizeni.
Jakmile bude nastroj zatizen, rychlost nastroje
dosahne nejvyssi hodnoty.

Obrobek k fezani | Cislo na voli¢i nastaveni
Drevo 4-A
Mékka ocel 3-A
Nerezova ocel 3-4
Hlinik 3-A
plasty 1-4

Nastaveni orbitalni akce

Nastroj je vybaven Ctyfmi nastavenimi orbitalni
akce pro optimalni pfizpGsobeni fezné rychlosti,
fezné kapacity, vzoru fezani a fezanému
materialu.

Orbitalni akci Ize nastavit pomoci ovladaci paky:

Optimalni nastaveni orbitalni akce pro
prislusnou aplikaci Ize urcit pomoci praktického
testovani. Plati nasledujici doporuceni:

Poloha | SEKANI: POUZITI
Pro fezani mékké
Akce fezani ocell, nerezove 096“
0 " a a plasta. Pro Cisté
rovné ¢ary M Y
fezy do dreva a
preklizky
Malé orbitalni |-TC FéZani mékke
1 akce oceli, hliniku a
tvrdého dieva
Pro fezani dfeva a
2 Stredni preklizky. Pro rychlé
orbitalni akce |fezani hliniku a
mékké oceli.
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3 Maximalni Pro rychlé fezani
orbitalni akce |dfeva a preklizky
POZNAMKA:

VZdy nejprve urcete nejlepsi nastaveni pomoci
zkusebnich rezu do odpadniho materidlu.
Aby se dosahlo piné orbitdini akce, musi cepel
smerovat primo dopredu, zadni strana cepele
musi spocivat v draZce vdlce a patka musi byt
umisténa zcela vepreadu. Orbitdini akce neni
detekovateind, kdyZ pila beZi voine. Orbitaini
akce se objevi jen v pripadé, Ze bude ~pila
rezat. Rychlost rezani je patrnéfsi pri rezani
siinéjsiho materialu.
Tipy pro fezani

VAROVANI!
Pred pripojenim baterie k nastroji vZdy
Zkontrolujte, zda prepinac spravné funguje a po
uvolneni se vraci do polohy , OFF".

VAROVANI!
Pred pouZitim elektrického ndradi si vZady
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s
bocnimi kryty nebo v pripadée potreby oblicejovy
stit. Pokud pri pouZiti vznika prach, noste
proftiprachovy respirator.

VAROVANI!
Abyste se vyhnuli ztraté kontroly a vdznému
zraneni, ujistéte se, Ze cepel dosahne piné
poZadované rychlosti, neZ se s ni dotknete
obrobku.
Celni stranu materialu smétuijte dolli a zajistéte
ji na svéraku nebo ji upnéte. Nakreslete fezné
¢ary nebo vzory na strané materialu smérujici
k vam. Polozte pfedni hranu pilové patky na
obrobek a zarovnejte Cepel s linii, ktera se
ma fezat. Pfimocarou pilu pevné uchopte,
zapnéte ji a zatlacte dolU, abyste patku pily
udrzeli v roviné, zatimco pilu pomalu tlacite
do obrobku ve sméru fezu. Postupné zvysujte
feznou rychlost, fezejte v blizkosti ¢ary (pokud
nechcete material ponechat na brouseni
piskem na konci). Mozna budete muset upravit
nebo premistit svérak nebo svorky pfi fezani,
aby byla prace stabilni. Na pilu netlacte nasilim,
protoze zuby Cepele by se mohly otfepat a
opotfebovat bez fezani a ¢epel by se mohla
poskodit. Nechte délat vétSinu prace pilu. PFi
fezani kfivek postupujte pomalu tak, aby se
¢epel mohla profezat pres zrno. Tim ziskate
presny fez a zabranite pohybu Cepele.
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Rezani s pouzitim rovnaci laté

Pokud je to mozné, pouzivejte vzdy Cepel pro
hrubé fezy. Upnéte rovnaci lat' na obrobek
rovnobézné s linii fezu a v jedné roviné se
stranou pilové patky.

Bud' a.) nejprve oznacte linii fFezu a poté umistéte
rovnaci lat' rovnobézné a ve stejné vzdalenosti
jako mezi €epeli a bo¢ni hranou patky, nebo

b.) nejprve oznacte bocni hranu patky a potom
upnéte rovnaci lat’ na znacku a rovnobézné s
linii fezu. P¥i Fezani udrzujte hranu pilové patky v
roviné s rovnaci lati a rovné na obrobku.
Sekani

Sekani je uzitecné a Setfi Cas pfi vytvareni
hrubych otvor(i v mékéich materidlech. Neni
nutné vyvrtat otvor pro vnitfni nebo kapesni fez.
Nakreslete ¢ary pro otvor.

Pilu pevné uchopte a naklonte ji dopfedu tak,
aby Spicka pilové patky spocivala na obrobku,
ale s ¢epeli zUstala dostate¢né mimo obrobek.
Nastartujte motor a poté velmi pomalu spustte
Gepel, pfitom drzte $picku na obrobku. Kdyz se
Cepel dotkne obrobku, pokracujte ve sklapéni
Spicky pilové patky a pomalu otacejte pilou jako
pantem, dokud se Cepel neprofizne a patka
nebude spocivat rovné na obrobku.

Rezte vepredu pred linii fezu.

POZNAMKA:
Nedoporucujeme provéadet sekani s rolovaci cepeli.

Chcete-li vytvorit ostré rohy, dofiznéte az k rohu,
pak pilu zastavte a tésné pred zatocenim do
rohu ji mirné posurite zpét. Po dokonceni otvoru
se vratte zpét do kazdého rohu a odfiznéte jej z
opacného sméru, abyste jej ohranili.

A VAROVANI!

Neprovadejte sekani do kovovych povrchd.
Rezani kovu

/N VAROVANII

Nikady nepouZivejte kofouc na drevo k rezani
kovu. Pokud tak neucinite, muZe dojit k
vaznému drazu.

PFi fezani kovu upnéte material.

Pohybuijte pilou pomalu.

Pouzivejte nizsi rychlosti.

Cepel neotacejte, neohybejte ani na ni nasilim
netlacte.

Pokud pila skoCi nebo odskoci, pouzijte Cepel s
jemnéjsimi zuby.

Pokud se ¢epel pfi fezani mékkych kovl zda
ucpana, pouzijte epel s hrubsimi zuby.

Pro snazsi fezani namazte Cepel kouskem fezného
vosku, pokud je k dispozici, nebo feznym olejem pfi
fezani oceli.

Tenky kov by mél byt viozen mezi dva kusy dfeva
nebo pevné pripevnén na jeden kus dreva (dfevo
na kovu). Nakreslete ¢ary fezu nebo vzor na hormni
kus dreva. P¥i fezani protlaovaného hliniku nebo
rohoveé vzpéry upnéte obrobek do svéraku a fezte
blizko Celisti svéraku.

Kdyz je trubka na fezani a primér vétsi nez hloubka
Cepele, profiznéte sténu trubky a poté viozte Cepel
do fezu a béhem fezani trubkou otacejte.

Udrzba a skladovani
N\ VAROVANII

Pred provadénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjmete baferi.

Cisténi

m Elektrické naradi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.
Interiér plasté a motor pravidelné ofukujte
suchym stlacenym vzduchem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

DalSi prislusenstvi, zejména nastroje a lestici
pomdcky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dilt naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci
AN\ VAROVANII

Nepotrebné elekirické naradi ucirite

nepouzitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického naradi,

— vyjmutim baterie v pripade
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze v zemich EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v ramci

domovniho odpadu! V souladu s
evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a
provedeni do vnitrostatnich pravnich predpist
musi byt elektrické nafadi shromazdovano
oddélené a recyklovano zplsobem Setrnym k
zivotnimu prostredi.
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Recykiace surovin misto likvidace
odpadu.
Zarizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k zivotnimu
prostredi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druf)u [nateriélu.
VAROVANI!
Baterie nevhazujte do domovniho odpadu,
ohné ani vody. PouZité baterie neotvirejte.
Pouze v zemich EU:
V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouiité baterie recyklovany.
POZNAMKA
Informujte se u svého prodejce o moznostech
likvidace!

C € -Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vliastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti , Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za Skody
a usly zisk v dusledku preruseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem. Vyrobce a jeho zastupce neruci

za Skody, které byly zplsobeny nespravnym
pouzitim elektrického naradi nebo pouzitim
naradi s produkty jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto navode

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohfo upozornenia méZe mat’
za ndsledok smrt’ alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje mozZnu nebezpecnu situaciu.
NedodrZanie fohto upozornenia mézZe mat’ za
nasledok mierne zranenie alebo vecné skody.

[i]  POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité informacie.

Symboly na elektrickom naradi

o
H

Pre vaSu bezpeénost’
AN\ VAROVANIE!

Pred pouZzitim elektrickeho naradia si precitajte

a dodrzZiavajte:

—  fenfo ndvod na obsluhu,

-, VSeobecne bezpecnosiné pokyny“ o
narabani s elektrickym ndradim v priloZenej
broZdre (letdk c.: 315.915),

— aktualne platné miestne pravidld a predpisy
na prevenciu nehdd.

Tolo elektrické naradie je najmodernejsie a

bolo skonstruované v sulade s uznavanymi

bezpecnostnymi preqpismi.

Pri pouZiti vsak mdZe ddjst’ k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,

alebo méZe dojst’ k poskodeniu elektrického

naradia ci iného majetku.

Priamociara pila sa smie pouZivat’iba

— Vvsdlade s urcenim a

— v bezchybnom prevdadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia

okamZite opravit.

Zamyslané pouzitie

Priamociara pila je navrhnuta

— na komercné vyuzitie v priemysle a

obchode,

Precitajte si navod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

Informacie o likvidacii starého stroja
(pozrite si stranu 114)!

— narezanie kovov, plastov a dreva,
— narezanie dlazdic a keramiky,

—  pre priame a zakrivené rezy,

— na pouzitie s vhodnym naradim.

Bezpeénostné upozornenia pre
priamodiare pily

Pri vykonavani operdcii, pri ktorych by sa
rezacie prislusenstvo mohlo dotknut’ skrytého
elektrického vedenia, drzte elektrické naradie
za izolované uchopovacie povrchy. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,,.zivym* vodicom

sa mozZu obnaZené kovové casti naradia stat’
LZIvymi“ a moZu sposobit’ obsluhe sposobit’
uraz elektrickym prddom.

Na zaistenie a uchytenie obrobku na stabilnu
plochu pouZite svorky alebo iny prakticky
sposob. Drzanie obrobku rukou alebo na tele je
nestabilné a moZe viest k strate kontroly.

Hluk a vibracie

— Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
sulade s normou EN 62841. VVyhodnotena
hladina hluku A elektrického naradia je
zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L,,: 78 dB(A)

— Hladina akustického vykonu Ly,: 89 dB(A)

— Neurcitost” K=5,0dB

—  Celkova hodnota vibracii:

— Emisna hodnota ah,B (rezanie dosiek):

< 3,4 m/s’
—  Emisna hodnota ah,M (rezanie plechov):

< 4,0 m/s®
- Neurgitost: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické naradie. Denné pouZivanie spésobuje
zmenu hodndt hluku a vibracil.

POZNAMKA

Hladina vibracnych emisii uvedena v tomto
informacnom liste bola merana v sulade so
stanaardizovanou skuskou uvedenou v EN
62841 a moZe byt pouZitda na porovnanie
Jjedného nastroja s inym.

MozZe sa pouzit’' na predbezné posudenie
expozicle. Deklarovana hladina vibracii
predstavuje pouZitie nastroja na hlavnée
cinnosti. Ak sa vsak nastrof pouziva v réznych
aplikdciach, s réznym alebo zle udrZiavanym
prislusenstvom, vibracné emisie sa mozu lisit.
To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
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pocas celého pracovného obdobia. Na presny
odhad vibracného zataZenia by sa mali zvazZit’
aj casy, pocas kforych sa elektrické naradie
vypne alebo dokonca bezi, ale v skufocnosti
sa nepouziva. To méze vyrazne znizit’' hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdobia.
ldentifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu operatora pred ucinkami vibracii,
ako su: uadrzba ndradia a prislusenstva,
udrZiavanie rdk v teple, organizacia pracovnych
schém.

UPOZORNENIE!
Pouzivajte ochranu sluchu pri akustickom taku
nad 85 dB(A).

Technické udaje

Pozrite si obrazok B
Informacie o akumulatore:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulator (5,0Ah)

Hmotnost’

akumulatora/kg 042

0,72

Priemerna
zivotnost’
akumulatora
(v zavislosti od 5 10
rychlosti, priemeru
nastroja, zatazenia

...)/min

Prehlad (pozrite si obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilustraciu
zariadenia na stranke s nakresom.
1  Vypina¢ s LED kontrolkou

Hlavny vypinaé

Typovy Stitok

Ovladanie rychlosti

Kontrolka stavu nabitia

Tlagidlo na uvolnenie akumulétora
Li-ion akumulator (2,5 Ah alebo 5,0 Ah)
LED kontrolka

Beznastrojova rukovat’ na vymenu
pilového listu

10 Ovladacia packa na rezanie do kruhu
11 Zakladova doska

12 Odsavacia trubica

©o0oO~NOOOhr~,wWNN
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Navod na obsluhu

[i]  POzNAMKA
Ked je ndradie vypnuté, ndstroj este chvilu bezi
daleyf.
Dalsie informacie o vyrobkoch najdete na
stranke www.flex-tools.com.

VAROVANIE!
Pred akymikolvek précami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradia

Vybalte priamogiaru pilu a skontrolujte, ¢i nie

su chybajlce alebo posSkodené diely.
POZNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dpine nabité.

Pred prvym pouZzitim dpine nabite akumulator.

Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Vlozenie/vymena akumulatora

= Nabity akumulator 7 zatlacte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozrite so
obrazok C). ;

m Na vybratie stlacte uvolhovacie tlacidlo 7 a
vytiahnite akumulator (pozrite si obrazok D).

UPOZORNENIE!

Ked pristroj nepouZivate, chrérite kontakty

akumuldtora. Uvolnené kovové casti moZu

skratoval’ kontakty; nebezpecenstvo vybuchu a

poZiaru!

InStalacia a odstranenie pilového
listu

/AN VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek dprav alebo
montdZe dielov vZdy naradie vypnite a vyberte
akumulator.

InStalacia pilového listu:

Pilovy list (so zubami smerujucimi do smeru
rezu) vlozte do otvoru beznastrojovej rukovati
na vymenu pilového listu az na doraz (pozrite
si obrazok E).

Potiahnutim pilového listu overite, Ci je
bezpecne zaisteny na svojom mieste.

POZNAMKA:

Pri vkladani pilového listu musi byt jeho zadna
cast’v drazke vodiaceho valceka.
POZNAMKA:

Do nastroja je mozné pouzit’ najbeznejsie
dostupné pilové listy s driekom T alebo U.
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Postup odstranenia pilového listu:

Otocte beznastrojovu rukovat na vymenu
pilového listu a vyberte pilovy list (pozrite si
obrazok F).

Uvolnite beznastrojovu rukovat na vymenu
pilového listu.

Vi VAROVANIE!

Pri odstrariovani pilového listu z nastroja vZdy
pouZivajte ochranné rukavice! Pilovy list je
ostry a po dlhsom pouZzivani méZe byt hordci.

Nastavenie uhla sklonu zakladovej
dosky

Vyberte $esthranny kiug zo zakladovej dosky
(pozrite si obrazok G).

Nastavenie uhla rezania

—  Otocte nastroj hore nohami.

— Uvolnite Sesthrannu skrutku, ktora
zaistuje zakladovu dosku pomocou
Sesthranného kluca.

— Posurite zakladovu dosku mierne
dopredu a sklorite ju do pozadovaného
uhla (0 ° alebo 45 °) pomocou stupnice
(0 ° alebo 45 °), ktora je vyznacena na
konzole zakladne.

—  Zakladova doska ma zarazky na 0 ° a
45 ° (sklon dolava alebo doprava) pre
jednoduché nastavenie uhla (pozrite si
obrazok H).

InStalacia a demontaz prislu$enstva
UPOZORNENIE!

Pri rezani dekorativnych adyh, plastov atd.
pouzite kryciu dosku. Chrani ciflivé alebo jemné
povrchy pred poskodenim. Namontujte ju na
zadnu cast’ zakladne nastroja.

Krycia doska

InStalacia:

— Najskor sa predna Cast’ krytu dosky
zacvakne do dosky (pozrite si obrazok I).

— Potom sa zadny kryt krytu zarovnana a
zacvakne (pozrite si obrazok J).

Demontaz:

— Najskor sa odistia dve zarazky na zadnej
strane krytu dosky (pozrite si obrazok K).

—  Potom odoberte spodnu dosku. Pri asi 30 °
je mozné prednu zarazku odistit’
(pozrite si obrazok L).

Adaptaéna doska
InStalacia:
—  Vlozte adapta¢nu dosku z prednej strany

zakladovej dosky pozdiz Strbiny (v urditej
vzdialenosti od pilového listu).

—  Pri prvom pouziti adaptac¢nej dosky vlozte
pilovy list a zapnite, zarovnajte povrch
zakladovej dosky, zatlacte adaptacnu
dosku a vlozte ju pozdiz Strbiny (pozrite
si obrazok M), pricom pilovy list zostane
v strede adaptacnej dosky.

—  Strbina umoznuje spravne prispdsobenie
adaptacnej dosky a pilového listu na
ZlepSenie kvality rezu (pozrite si obrazok N).

— Ked je vloZzena adaptac¢na doska,
existuju dve koncoveé polohy, ktoré
zodpovedaju rédznym poloham zarazky
a prispésobuju sa roznym potrebam a
zvySuju Zivotnost.

Demontaz:

— Ked je stroj vypnuty, vyberte pilovy list
a vytiahnite adaptacnu dosku smerom
dopredu (pozrite si obrazok O).

Priehladny kryt

Instalacia: Namontuijte priehladny kryt z prednej
Casti stroja, zacvaknite prevodovku tak, aby

bol koncovy stlpik zarovnany s drazkou na
polohovanie prevodovky (pozrite si obrazok P).

Demontaz: Otvorte sponu (pozrite si obrazok Q)
a odstrante priehladny kryt smerom dopredu.

Odsavacia trubica

InStalacia:

— Natocte prednu Cast' vakuovej trubice
smerom k pilovému listu, viozZte strednu
zapadku do otvoru na spodnej Casti
zakladovej dosky (pozrite si obrazok R),

—  Zatladte odsavaciu trubicu dozadu,
zarovnajte prednu skrutku s otvorom pre
skrutku na zakladovej doske a priskrutkujte
odsavaciu trubicu (pozrite si obrazok S).

—  Odsavaciu trubicu mézete namontovat’
na obe strany sprava alebo zlava pre
prispdsobenie rezania pri réznych uhloch
zakladovej dosky.

Demontaz:

—  Uvolnite skrutku a odsavaciu trubicu
zatlacte mierme dopredu a vyberte ju
smerom dopredu.

Zapnutle a vypnutle
Zapnutie: zatlacte spina¢ smerom
dopredu a pustite ho.

—  Vypnutie: zatlacte spina¢ smerom dopredu
a pustite ho.
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—  Funkcia pravého a favého tlagidla je
rovnaka.

LED kontrolka

Va$e naradie je vybavené LED kontrolkou
umiestnenou na prednej strane nastroja.
Kontrolka poskytuje dodatocné osvetlenie
povrchu obrobku pre pracu v oblastiach so
slabym osvetlenim.

LED kontrolka sa automaticky rozsvieti pri
jemnom stlaceni vypinaca eSte predtym, ako
sa nastroj spusti. Vypne sa priblizne 10 sekind
po uvolneni vypinaca.

Ak je stroj vybaveny akumulatorom, LED
kontrolka sa méze zapinat’ a vypinat’ stlacenim
vypina¢a s LED (1).

LED kontrolka ma funkciu paméte s ulozenim
posledného nastavenia.

Nastavenie rychlosti

Rychlost’ nastroja sa da plynulo nastavit’
ota¢anim kolieska pre nastavenie rychlosti.
Najvyssiu rychlost’ mozete nastavit' na 5 a
najnizsiu na 1. V tabulke najdete spravnu
rychlost’ pre rezany obrobok. Prislusna rychlost’
sa vSak moze liSit’ v zavislosti od typu alebo
hrabky obrobku. Vo vS8eobecnosti vam vyssie
rychlosti umoziuju rezat’ obrobky rychlejsie,
avSak zivotnost’ pilového listu sa tym znizi.
Ked je koliesko pre nastavenie rychlosti v
polohe A, nastroj automaticky znizi rychlost' na
rychlost' bez zat'azenia pre znizenie vibracii,

ak nastroj pracuje na volnobeh. Akonahle sa
nastroj zat'azi, jeho rychlost’ dosiahne najvyssiu
hodnotu.

Obrobok, ktory sa ma Cislo na nastavovacom
rezat’ koliesku
Drevo 4-A
Mékka ocel 3-A
Nehrdzavejtica ocel 3-4
Hlinik 3-A
Plast 1-4

Nastavenie rezania do kruhu

Va$ nastroj je vybaveny Styrmi nastaveniami
pre rezanie do kruhu pre optimalne
prispdsobenie reznej rychlosti, reznej kapacity,
vzoru rezu a materialu, ktory sa ma rezat’.
Rezanie do kruhu sa da nastavit’ pomocou
ovladacej packy:
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Optimalne nastavenie rezania do kruhu pre
prislusnu aplikaciu je mozné zistit’ pomocou
praktického otestovania. Uplatiuju sa tieto
odporucania:

Poloha Rezanie Pouzitie
Na rezanie makkej
. ocele, nehrdzavejlcej
Priame cele, nehrdzavejucej
0 - ocele a plastov. Na
rezanie

Cisté rezy do dreva a
preglejky

Na rezanie makkej
ocele, hlinika a

1 Malé rezanie

do kruhu tvrdého dreva
5 Na rezanie dreva a
Stredné : \
2 |rezaniedo  |Pregdleiky. Narychle
rezanie hlinika a
kruhu

makkej ocele.

Na rychle rezanie
dreva a preglejky

3 Velké rezanie
do kruhu

POZNAMKA:

Aby ste urcili najlepsie nastavenie, vZady najskor
urobte festovacie rezy na odpadovom materiall.
Na dosiahnutie plynulého rezania do kruhu
musi byt pilovy list otoceny priamo dopredu,
Jeho zadna cast’ musi byt’v drdzke valceka a
zdkladovéa doska musi byt umiestnend dpine
voredu. Rezanie do kruhu nie je viditelne, ak
plla beZi na volnobeh. Pila musi byt’v zabere,
aby dochadzalo k rezaniu do kruhu. Rychlost’
rezania je lepsie viditelna pri rezani hrubsieho
materidlu.

Tipy na rezanie

/N VAROVANIE!
Pred pripojenim akumuldtora do naradia vZady
skontrolujte, ci prepinac funguje spréavne a po
uvolneni sa vrati do polohy ,VYPNUTE"
VAROVANIE!
Pocas prace s elektrickym naradim alebo pri
vyfukovani prachu noste ochranné okuliare
alebo bezpecnostné okuliare s bocnymi krytmi.
V prasnom prostred/ si tieZ nasadte masku
proti prachu.
VAROVANIE!
Aby ste predisii strate kontroly a vaZnemu
zraneniu, uistife sa, Ze pilovy list dosiahne
poZadovanu rychlost predtym, ako sa nim
dotknete obrobku.
Material nasmerujte dobrou stranou nadol
a zaistite ho vo zveraku alebo prichytkou.
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Nakreslite Ciary rezu alebo vzory na stranu
materialu, ktora smeruje ku vam. Polozte
prednu hranu zakladovej dosky pily na
obrobok a pilovy list nasmerujte na Ciaru rezu.
Priamociaru pilu pevne uchopte, zapnite a
pritlate nadol, aby sa zakladova doska priamo
dotykala obrobku, pricom pilu pomaly zatlaCajte
do obrobku v smere rezu. Postupne zvysuijte
rychlost’ rezania a rezte pobliz Ciary (pokial
nechcete ponechat’ medzeru na zavere¢né
obrusenie). MozZno budete musiet’ pri rezani
upravit’ alebo premiestnit’ zverak alebo svorky,
aby praca zostala stabilna. Pilu netlacte nasilu,
pretoze zuby pilového listu sa mbézu vydriet' a
opotrebovat’ bez rezania a pilovy list sa moze
zlomit'. Nechaijte pilu urobit’ vacsinu prace. Pri
sledovani kriviek rezte pomaly, aby pilovy list
mohol rezat’ cez vlakna. Takto ziskate presny
rez a zabranite, aby sa pilovy list odchyloval.

Rezanie podla pravitka

Vzdy, ked je to mozné, pouzivajte hruby pilovy
list. Upnite pravitko na obrobok rovnobezne

s Ciarou rezu a zarovnajte s bocnou stranou
zakladovej dosky pily.

Bud' a.) najprv vyznacte Ciaru rezu a potom
umiestnite pravitko rovnobezne a v rovnakej
vzdialenosti ako je vzdialenost’ medzi pilovym
listom a bocnym okrajom zakladovej dosky
alebo b.) najskér oznacte bo¢nu hranu
zakladovej dosky, potom upnite pravitko na
znacku rovnobezne s rezom. Pocas rezania
udrzujte okraj zakladovej dosky pily rovnobezne
s pravitkom a priamo na obrobku.

Ponorné rezanie

Ponorné rezanie je uzito¢né a Setri Cas

pri vytvarani hrubych otvorov do maksich
materialov. Nie je potrebné vyvrtat’ otvor pre
vnutorné alebo zapustené rezy.

Nakreslite Ciary pre otvor.

Pilu pevne uchopte a naklorite ju dopredu tak,
aby sa SpiCka zakladovej dosky pily opierala o
obrobok, ale pilovy list sa ho vobec nedotykal.
Zapnite motor a potom pilovy list velmi pomaly
spustajte dole, pri€om pridrziavajte Spicku

na obrobku. Ked' sa pilovy list zacne dotykat’
obrobku, pokracujte v pritlacani zakladove;j
dosky pily a pilu pomaly otacajte ako okolo
zavesu, az kym sa pilovy list neprepili a
zakladova doska sa bude cela dotykat’ obrobku.
Postupuijte v pileni po Ciare rezu.

POZNAMKA:
Neodporducame ponorné rezanie s lupienkovym
listom.
Ak chcete urobit’ ostré rohy, rezte az do rohu,
potom pilu zastavte a pred rohom sa trochu
vrat'te. Po dokonceni otvoru sa vratte spat’ do
kazdého rohu a vyrezte ho z opacného smeru
do pravého uhla.

VAROVANIE!
Nerobte ponorné rezy do kovovych povrchov.

Rezanie kovov

VAROVANIE!
Nikady nepouZivajte pilové listy na drevo na
rezanie kovu. Ak tak urobite, méZe to mat’za
ndsledok vazne zranenie osob.
Pri rezani kovu upnite material.
Uistite sa, ze sa pila pohybuje pomaly.
Pouzivajte nizSie rychlosti.
Pilovy list neotacajte, neohybajte ani nasilu
nerezte.
Ak pila preskakuje alebo odskakuje, pouzite
pilovy list s jemnejSimi zubami.
Ak sa pri rezani makkych kovov pilovy list
upchava, pouzite pilovy list s va¢simi zubami.
Pre lahSie rezanie pri rezani ocele namazte
pilovy list rezacou pastou pomocou pali¢ky, ak
je k dispozicii, alebo rezacim olejom.
Tenky kov by mal byt' viozeny medzi dva kusky
dreva alebo pevne prichyteny na jeden kus
dreva (drevo na hornej strane kovu). Nakreslite
Ciary rezu alebo vzor na horny kus dreva. Pri
rezani lisovaného hlinika alebo ocelového
uholnika pripevnite obrobok do zveraka a pilte
blizko Celusti zveraka.
Pri rezani rury, ktorej priemer je vacsi ako je
velkost' pilového listu, prerezte najprv stenu rary
a potom vlozte pilovy list do rezu, pri€om ruru pri
dalSom rezani postupne otacajte.

Udrzba a starostlivost’

/N VAROVANIE!

Pred akymikolvek prdacami na elektrickom

naradi vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne Cistite elektrické naradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlacenym vzduchom.
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Nahradneé diely a prislusenstvo
DalSie prislusenstvo, najma naradie a
prisluSenstvo pre priamociare pily, najdete v
katalogoch vyrobcu.

Vykresovu dokumentaciu a zoznamy
nahradnych dielov najdete na nasej domovskej
stranke: www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

VAN VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické naradie:

—  odistranenim sietovej snury elektrického naradla,

— odstranenim akumuladtora elektrického
naradia.

Len v krajinach EU
Elektrické naradie nevyhadzujte

do domového odpadu! V sulade s

eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a
transpozicii do vnutrostatneho prava musia byt
pouzité elektrické nastroje zbierané oddelene
a recyklované spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Recykidcia surovin namiesto likvidscie

odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k zivotnému
prostrediu. Plastové diely su urené na
recyklaciu podla druhu materialu.

VAROVANIE!

Nevyhadzujte batérie do domoveého oapadu,
ohria alebo vody. Neotvarajte pouZzité batérie.
Len v krajinach EU:
V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouZzité batérie recyklované.
|ﬂ POZNAMKA
O moZnostiach likviddcie sa informujte u vasho
predajcu!

( € -Vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na nasu vlastnd zodpovednost’,
Ze vyrobok opisany v €asti ,Technické
Specifikacie“ zodpoveda nasledujucim normam
alebo normativnym dokumentom:

EN 62841 v sulade s predpismi smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr
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Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v dosledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpovedaju za Skody, ktoré vznikli
nespravnym pouzitim elektrického naradia alebo
pouzitim elektrického naradia s vyrobkami od
inych vyrobcov.

Klaus Peter Weinper
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Simboli koji se koriste u ovom
priruéniku

/N\  UPOZORENJE!

Oznacava mogucu opasnost. Nepostivanje
ovog upozorenja moZe rezulfirati smrcu ili vrlo
teskim ozljedama.

OPREZ/

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Nepostivanje ovog upozorenja moZe rezulfirati
lakim ozljedama ili ostecenjem imovine.

(il  NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

Za smanjivanje rizika od ozljede,
procitajte upute za rukovanje!

o
H

Za vasu sigurnost

Informacije o odlaganju starog
uredaja (pogledajte stranicu 120)!

/N UPOZORENJE!
Prije koristenja elekiricnog alata procitajte i
slijedite:
- ove upute za rukovarye,
,Opce sigurnosne upute” o rukovanju
elektricnim alatima u priloZenoj knjiZici
(listic br.: 315.915),
— lrenutno vaZeca pravila i propisi za
sprjecavanje nesreca na radnom mjestu.
Ovaj elektricni alat je napravijen u skladu
s najmodernijom tehnologijom i priznatim
sigurnosnim propisima.
lpak, kada se koristi, elekiricni alat moZe
predstavijati opasnost po Zivot i udove korisnika
il trece osobe, a moZe doci i do ostecenja
elektricnog alata ili druge imovine.
Uboadnu pilu koristite samo
— U predvidene svrhe
— /samo u savrsenom radnom stanju.
Kvarovi koji ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah popraviti.

Predvidena namjena
Ubodna pila predvidena je

—  za komercijalnu upotrebu u industriji i
trgovini,

— zapilienje metala, plastike i drveta,

— zapiljenje ploCica i keramike

— zaravne i zakrivljene rezove,

—  zaupotrebu uz prikladne alate

Sigurnosna upozorenja za ubodnu pilu
Elektricni alat drZite za izolirane povrsine za
arZanyje prilikom izvodenja radnje tjjekom koje
rezni nastavak moZze dodirnuti skrivene Zice.
Ako rezni nastavak dodirne Zicu pod naponom,
izloZeni metalni djjelovi elektricnog alata
takoder ce doci pod napon i mogu korisnika
ozljjediti elektricnim udarom.

Koristite stezalfke ili na drugi prakticni nacin
pricvrstite izradevinu na stabiinu platformu. Ako
izradevinu pridrzavate rukom i uz tijjelo, bit ce
nestabilna i moZete izgubiti kontrolu.

Buka i vibracije

— Vrijednosti buke i vibracija odredene su
prema standardu EN 62841. Ocijenjena
razina buke elektricnog alata tipi¢no
iznosi:

— Razina zvucnog tlaka L 78 dB(A);
— Razina zvuéne snage Ly: 89 dB(A);
— Nesigurnost: K= 5,0 dB(A).

—  Ukupna vrijednost vibracija:
— Vrijednost emisija ah,B (rezanje plo¢a):

< 3,4 m/s®

—  Vrijednost emisija ah,M (rezanje listova
metala): <4,0m/s’
- Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedena myjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna upotreba uzrokuje
promyjenu vrijednosti buke i vibracia.

NAPOMENA
Razine emisife vibracija navedena u ovom
informativnom listu izmjerena je u skladu sa
stanaardiziranim testorn navedenim u normi EN
628411 moZe se koristiti za usporedbu alata.
MoZe se koristiti za pocetnu procjenu izloZenost.
Navedena razina emisije vibracijja vrijedi za
glavne primjene alata. Medutim, ako se alat
koristi za druge primjene, s razlicitim priborom
ili je slabo odrzavan, emisijja vibracjja moZe se
razlikovati. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom cilfelog radnog razdobijja.
Za preciznu procjenu vibracijskog opterecenja
freba uzeli u obzir i vrijeme tijekom kojeg se
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elektricni alat iskijucuje ili radi ali se ne koristi.
To moZe znacajno smanyjiti razinu izloZenosty
tijekom cifelog radnog razdoblja. Utvrdite
dodatne sigurnosne myjere za zastitu korisnika
od djelovanya vibracija, kao sto su: odrzavanje
alata i pribora, odrzavanje topline ruku,
organizacija nacina rada.

OPREZ!

Nosite zastitu za usi pri zvucnom taku vecem
od 85 dB(A).

Tehnicki podaci

Pogledajte sliku B
Podaci o bateriji:

Bateriia AP18.0 AP18.0
I (2,5Ah) (5,0Ah)

Tezina baterije/kg 0,42 0,72

Prosje¢no trajanje

baterije (ovisno o

brzini, promjeru 5 10

alata, opterecéenju

...)/min

Pregled (pogledaijte sliku A)

Numeriranje znacajki proizvoda odnosi se na
ilustraciju uredaja na grafickoj stranici.
1  Sklopka LED svjetla

Sklopka za ukljugivanjefiskljucivanje
Nazivna plocica

Regulator brzine

Indikator napunjenosti

Gumb za oslobadanje baterije
Li-ionska baterija (2,5 Ah ili 5,0 Ah)
LED svjetlo

Drska za promjenu lista pile bez alata
Regulator orbitalnog rezanja

11 Stopa

12 Cijev za usisavanje

© 0O ~NO Ok, WDN

-
o

Upute za rukovanje

[i]  MAPOMENA

Kada se elektricni alat iskijuci, alat ce nastaviti
kratko raditi.

Za daljnje informacije o proizvodima
proizvodaca posjetite www.flex-tools.com.
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VAN UPOZORENJE!
lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na
elektricnom alatu.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata

Raspakirajte ubodnu pilu i provjerite da nema

ostecenih ili dijelova koji nedostaju.
NAPOMENA

Baterife pri isporuci nisu napunjene do kraja.

Prije prvog koristenja, napunite baterife do

kraja. Procitajte prirucnik za punjac.

Umetanje/zamjena baterija
m Umetnite napunjenu bateriju 7 u elektri¢ni
alat tako da sjedne na mjesto
(pogledaijte sliku C).
m Za uklanjanje, pritisnite gumb za
oslobadanje i izvucite bateriju
(pogledaijte sliku D)
OPREZ!
Kad uredaj nijje u upotrebi, zastite kontakte
baterija. Labavi metalni dijelovi mogu stvoriti
kratki spoj kontakata, opasnost od eksplozife i
poZaral

Ugradnja i uklanjanje lista pile

/N  UPOZORENJE!

Uvijek iskijucite alat i uklonite baterjjski modul
prije podesavanya ili sastavijanja djjelova.
Ugradnja lista pile:

Gurnite list (sa zubima okrenutima u smjeru
rezanja) u utor drske lista bez alata koliko ide
(pogledajte sliku E).

Povucite list kako biste se uvijerili da je sigurno
pricvr§éen na mjestu.

OBAVIJEST:

Prilikom umetanya lista pile, straZnja strana lista

mora leZati u Zljjebu vodeceg valjka.

OBAVIJEST:

U alat moZete staviti najcesce dostupne listove

s 71U prihvatom.

Uklanjanje lista pile:

Okrecite drsku lista bez alata i uklonite list

(pogledaijte sliku F)

Otpustite drsku lista bez alata.
UPOZORENJE!

Koristite zastitne rukavice prilikom uklanjarja

lista pile iz alata! List pile je ostar i moZe biti

vruc nakon dugotrajne upotrebe.
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PodeSavanje kuta kosine stope
Izvadite imbus klju€ iz stope (pogledajte sliku G).

PodeSavanje kuta rezanja

—  Preokrenite alat na drugu stranu.

—  Otpustite imbus vijak koji pricvrs¢uje
stopu koristeci imbus klju¢.

— Pomaknite stopu blago naprijed i nagnite
je do zeljenog kuta (0° ili 45°) sluzedi
se mjerilom (0° ili 45° ) oznaCenim na
nosacu baze.

— Stopa ima ulegnuca na 0° i 45°
(naginjanje ulijevo ili udesno) koja
olakSavaju podeSavanje kuta (pogledajte
sliku H).

Ugradnja i rastavljanje dodataka
OPREZI

Koristite zastitnu plocu prilikom rezanja
ukrasnih furnira, plastike itd. Ona stiti osjetljive
povrsine od ostecenja. Montirajte ju na straZnju
stranu baze alata

Pokrovna plo¢a

Ugradnja:

— Najprije ¢e prednji dio pokrovne ploce
sjesti na plo¢u (pogledajte sliku I)

—  Zatim ¢e se straznji dio pokrovne ploce
poravnati pa nasjesti (pogledaijte sliku J)

Rastavljanje:

—  Prvo uklonite dva jezicka na straznjoj
strani pokrovne ploce (pogledaijte sliku K)

—  Zatim ¢e se donja plo¢a okrenuti prema
dolje. Nakon otprilike 30°, mozete ukloniti
jezicke u prednjem polozaju (pogledajte
sliku L).

Plo¢a za podeSavanje

Ugradnja
Umetnite plocu za podeSavanje s prednje
strane stope na jednakoj udaljenost duz
utora (odredena udaljenost od lista pile).

—  Pri prvom koristenju ploCe za
podesSavanje, umetnite list pile i ukljucite
pilu, poravnajte povrsinu stope, gurnite
ploCu za podesavanje i umetnite plocu
za podeSavanje uzduz utora (pogledajte
sliku M) dok je list pile uévrséen u
sredini ploCe za podeSavanije.

— Prorez omogucuje da plo¢a za
podesSavanie i list pile pravilno nasjednu,
¢ime se poboljSava kvaliteta rezanja
(pogledajte sliku N).

— Kada je umetnuta plo€a za podeSavanje,
postoje dva grani¢na polozaja koji
odgovaraju razli¢itim polozajima
jezi€aka i mogu se prilagoditi razli¢itim
potrebama te produljiti Zivotni vijek.

Rastavljanje:

— Kada je stroj iskljucen, uklonite list pile i
izravno izvucite plo¢u za podeSavanje
(pogledaijte sliku O).

Prozirni poklopac

Ugradnja: Umetnite prozirni poklopac s prednje
strane stroja, nasjednite prijenosni mehanizam
i grani¢ni stup ¢e se poravnati sa zlijebom

za namjestanje prijenosnog mehanizma.
(pogledaijte sliku P).

Rastavljanje: Otvorite kopc¢u (pogledajte sliku Q)
i uklonite prozirni poklopac pomicanjem prema
naprijed.

Cijev za usisavanje

Ugrad nja:

Okrenite predniji dio cijevi za usisavanje
naprijed, prema listu pile, umetnite srednji
nasjednik u utor u donjem dijelu stope
(pogledajte sliku R),

—  Gurnite cijev za usisavanje unatrag i
poravnajte predniji vijak s rupom za vijak
na stopu te uvrnite cijev za usisavanje
(pogledaijte sliku S).

—  Cijev za usisavanje moze se montirati na
bilo koju stranu, desnu i lijevu, kako bi se
olaksalo rezanje pod razli¢itim kutovima
stope.

Rastavljanje:

—  Otpustite vijak i lagano gurnite cijev za
usisavanje prema naprijed kako biste je
izravno izvadili.

Ukljucwanje i iskljuéivanje
Ukljucivanje: pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje prema naprijed
pa ga otpustite.

— Iskljucivanje: pritisnite gumb za
ukljucivanjef/iskljucivanje prema naprijed
pa ga otpustite.

— Funkcije lijevog i desnog gumba za
ukljucivanje su iste.

LED svjetlo

Alat je opremljen LED svjetlom koje se nalazi
na prednjoj strani alata. Ono osigurava dodatno
svjetlo na povrsini izradevine u uvjetima slabog
osvjetljenja.
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LED svjetlo automatski ¢e se ukljuciti laganim
pritiskom okidacke sklopke prije pokretanja
alata. Ukljucit ¢e se priblizno 10 sekundi nakon
otpustanja okidacke sklopke.

Ako je stroj opremljen baterijskim modulom,
sklopku (1) LED-a.

LED svjetlo ima memorijsku funkciju koja pamti
posljednju postavku.

Regulator brzine

Brzina alata moze se podeSavati okretanjem
regulatora brzine bez ograni¢enja. Najveéa
brzina je 5, a najmanja 1. Pogledajte tablicu pa
odaberite odgovarajucu brzinu za izradevinu
koju ¢ete rezati. Medutim, odgovarajuca brzina
moze se razlikovati ovisno o vrsti i debljini
izradevine. Opcenito gledano, vece brzine
omogucuju brze rezanje izradevina, ali Zivotni
vijek lista se pritom smanjuje.

Kada je regulator brzine u polozaju A, alat ¢e
automatski smanijiti brzinu u praznom hodu
kako bi ste smanijile vibracije. Kada se alat
optereti, brzina ¢e dosegnuti najvecu vrijednost.

Izradevina Broj na regulatoru
Drvo 4-A
Mekani Celik 3-A
Nehrdajuci Celik 3-4
Aluminij 3-A
Plastika 1-4

Postavke orbitalnog rezanja

Alat ima Cetiri postavke orbitalnog rezanja koje
omogucuju optimalnu prilagodbu brzini rezanja,
kapacitetu rezanja, uzorku rezanja i materijalu
koji se pili.

Orbitalno rezanje moze se podesiti putem
upravljacke rucice:

Optimalna postavka orbitalnog rezanja za
odgovarajuéu primjenu utvrduje se testiranjem
u praksi. Drzite se sljedecih preporuka:

Polozaj Rezanje Primjene
Za rezanje mekanog
Celika, nehrdajuceg
0 |Pravoctno ssika i plastike. Za
J Ciste rezove drveta i
Sperploce
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. ... |Zarezanje mekanog
1 |Mallorblaint feelika, aluminija i
tvrdog drveta
Zarezanje drveta i

2 Srednji SperplocCe. Za brzo
orbitalnirez  |rezanje aluminija i
mekanog Celika.
3 Maksimalni  |Za brzo rezanje
orbitalnirez  |drveta i Sperploce
OBAVIJEST:

Uvijek najprije napravite probne rezove na
ofpadnom materijalu kako biste pronasili najbolji
postavku.

Kako biste postigli puno orbitalno djelovanye,
list mora biti okrenut ravno naprijed, straZnji dio
lista mora leZati u Zljjebu valjka, a stopa mora
biti postavijen potouno na sprijeda. Orbitalno
rezanje ne moze se otkriti kada pila radi bez
opterecenja. Pila mora rezati da bi doslo do
orbitalnog rezanja. Brzina rezanja lakse se
primjecuje pri rezanju debljeg maferijala.

Savijeti za rezanje
UPOZORENJE!
Prije postavijanja baterijjskog modula na alat,
uvifek provjerite radi Ii sklopka pravilno i vraca li
se u iskijuceni poloZaj kada se ofpusti.
UPOZORENJE!
Tijekom upotrebe elektricnog alata ili pri
olpuhivanju prasine nosite zastitne naocale ili
zastitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako se
pri upotrebi stvara prasina, nosite i masku za
prasinu.
/N UPOZORENJE!
Kako biste izbjegli gubitak kontrole i teske
ozljede, pricekajte da list dosegne punu Zeljenu
brzinu prije nego njime dodirnete izradevinu.
Dobru stranu materijala okrenite prema dolje
i uCvrstite je u Skripcu na radnom stolu ili je
stegnite. Povucite crte za rezove ili napravite
mustre na bo¢noj strani materijala koji je
okrenut prema vama. Prednji rub stope pile
postavite na izradevinu i poravnajte list s crtom
po kojoj ¢ete rezati. Cvrsto drzite ubodnu pilu,
ukljucite je i pritisnite tako da stopa pile bude
ravno polozena uz izradevinu dok lagano
gurate pilu u istu u smjeru reza. Postupno
povecavaijte brzinu, rezajudi blizu crte (osim
ako Zelite ostaviti materijal za zavrsno
brusenje). Kako napredujete s rezanjem,
mozda ¢ete morati prilagoditi ili premjestiti
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Skripac ili stezaljke kako bi izradevina ostala
stabilna. Nemoijte siliti pilu ili ¢e zubi na listu
strugati, zbog ¢ega list moze puknuti. Neka pila
sama napravi vecéinu posla. Dok pratite krivine,
sporo rezite kako bi list mogao rezati okomite

u odnosu na vlakna. Tako ¢ete dobiti precizan
rez i onemogucit ¢e se pomicanje lista.

Rezanje pomoc¢u ravne vodilice
Uvijek kada je moguce koristite list za grubo
rezanje. Pritegnite ravnu vodilicu za izradevinu,
usporedno s crtom za rez i uz bo¢nu stranu
stope pile.

Dvije su moguénosti: a.) najprije oznacite crtu za
rez pa usporedno s njim postavite ravnu vodilicu
na istoj udaljenosti kao izmedu lista i bo¢nog
ruba stope; ILI b.) najprije oznadite bo¢ni rub
stope pa pritegnite ravnu vodilicu za oznaku i
usporedno s reznom crtom; dok reZete, drzite
rub stope pile prislonjen uz ravnu vodilicu i ravno
na izradevini.

Rezanje uranjanjem

Rezanje uranjanjem korisno je i Stedi vrijeme
kada Zelite napraviti grubi pocetak u meksim
materijalima. Nije potrebno izbusiti rupu za
unutarnji ili dzepni rez.

Povucite crte za poCetak.

Cvrsto drzite pilu i nagnite je naprijed tako da
vrh stope pile lezi na izradevini, ali tako da je list
dovoljno odmaknut od izradevine.

Pokrenite motor i zatim vrlo postupno spustajte
list dok drzite vrh na izradevini. Kada list dodirne
izradevinu, nastavite pritiskati vrh stope pile i
lagano okrecite pilu poput koljena dok list ne
dovrsi rez, a stopa se poloZi na izradevinu.
RezZite prema naprijed duz rezne crte.

OBAVIJEST:

Ne preporucujemo rezanje s uranjanjem ako
koristite list njisuce pile.

Ako Zelite dobiti oStre uglove, rezite do ugla, zatim
zaustavite pilu i vratite je blago unatrag prije nego
napravite kut. Kad napravite otvor za pocetak
rezanja, vratite se u svaki kut i reZite iz suprotnog
smijera kako biste postigli pravokutni oblik.

/N UPOZORENJE!

Nemoayjte rezali s ubadanjem u metaine
povrsine.

Rezanje metala

/N UPOZORENJE!
Ne Koristite list za rezanje drveta ako reZefe

metal. U protivnom moZe doci do teskih
fielesnih ozljeda.

Pritegnite materijal prilikom rezanja metala.
Lagano pomicite pilu.

Koristite manje brzine.

Nemojte izokretati, savijati ili pritiskati list.
Ako pila poskodi ili se odbije, koristite list sa
sitnijim zubima.

Ako se list zablokira prilikom rezanja mekanog
metala, koristite list s grubljim zubima.

Za laks$e rezanje, podmazite list voskom za
rezanje, ako vam je dostupan ili - ako rezete
Celik - ulijem za rezanje.

Tanki metal pricvrstite izmedu dva komada
drveta ili ga ¢vrsto pritegnite na jedan komad
drveta (drvo postavljeno na metal). Povucite
rezne crte ili mustre na gornjem komadu
drveta. Kada rezete aluminijske profile ili
neravno zeljezo, pritegnite izradevinu u Skripac na
radnom stolu i rezite blizu Celjusti Skripca.

Ako pilite cijev, a njen promijer je veéi od dubine
lista, probijte stijenku cijevi, a zatim umetnite list u
rez i okrecite cijev dok rezete.

Odrzavanje i uvanje

/N UPOZORENJE!

lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na

elektricnom alatu.

Ciscenje

m Redovito Cistite elektricni alat i reSetku
ispred otvora za ventilaciju. U¢estalost
¢iSc¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

m Redovito ispuhujte unutrasnjost kucista i
motor suhim komprimiranim zrakom.

Rezervni dijelovi i pribor

Za ostali pribor, posebno za alate i dodatnu
opremu ubodne pile, pogledajte kataloge
proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj po€etnoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute za zbrinjavanje

N\ UPOZORENJE!

Rezervne elekiricne alate koji se ne koristi

deaktivirajte ovako.

—  kod alata s mreZnim napajanjem iskopcajte
kabel za napajanye.
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— kod alata s baferjskim napajanjem uklonite
bateriju.

Samo za drzave EU
E Nemojte bacati elektricne alate zajedno
s obi¢nim ku¢anskim otpadom! U skladu

s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektroniCkoj opremi i prenosenju
u nacionalnom pravu, koristeni elektri¢ni alati
moraju se odvojeno prikupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nagin.

Povrat neobradenog materijala umjesto

odlaganyja ofpada.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se zbrinuti
na nacin koji nije Stetan za okoli$. Plasticni
dijelovi se odreduju za recikliranje prema vrsti
materijala.

UPOZORENJE!
Ne bacajte baterije u kucanski otpad, vatru ili
vodu. Nemojfe otvarati iskoristene baterije.
Samo za drzave EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ, neispravne
ili iskoriStene baterije moraju se reciklirati.
NAPOMENA

Obratite se prodavacu kako biste se upoznali s
mogucnostima odlaganja!

( € -Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornoscu
da je proizvod opisan u ,Tehni¢kim
specifikacijama“ u skladu sa sljede¢im
standardima ili normativnim dokumentima:
EN 62841, u skladu s odredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehnicke dokumente: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
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Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu Stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom. Proizvodac

i njegov zastupnik nisu odgovorni za bilo
kakvu Stetu nastalu nepravilnim koristenjem
elektri¢nog alata ili koristenjem elektricnog
alata s proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

/N  oPozoriLO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
fega opozorila lahko privede do izgube Zivijenja
ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neupostevanje
fega opozorila lahko privede do laZjih telesnih
poskodb ali materialine skode.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

o
)¢

Za vaSo varnost

/N  OoPozoORrILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno orodje,

preberite in upostevajte naslednje:

— navodila za uporabo;

— wsplosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315.915),

— ltrenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodje smo izdelali

V skladu z uvelfavijenimi varnostnimi preapisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika oziroma trefje osebe oz. lahko
pride do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Vbodno Zago se sme uporabljati samo.

—  predvideno uporabo,

— v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo sfopnjo varnosti, je treba

nemudoma odjpraviti.

Ce zelite zmanj$ati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (oglejte
si stran 126)!

Predvidena uporaba

Vbodna Zaga je zasnovana

—  za komercialno uporabo v industriji in
trgovini;

— zazaganje kovine, plastike in lesa;

— za zaganje ploscic in keramike;

— zaravne in ukrivljene reze;

—  za uporabo z ustreznimi orodiji.

Varnostna opozorila pri uporabi

vbodne Zzage

Pri izvajanju postopka, pri katerem se lahko
rezalna oprema dotakne skritega ozicenja drzite
elektricno orodje za izolirane povrsine. Ce se
rezalna oprema dotakne Zic pod napetostjo lahko
fo napelost prenesejo na izpostavijene kovinske
dele, kar posledicno lahko privede do elektricnega
udara.

Uporabite sponke ali drug prakticen nacin za
pritrditev in podporo obdelovarnca na stabilni
podlagi. Ce obdelovanec drZife z roko ali ga
prisionite ob telo, bo ta nestabilen in lahko povzroci
izgubo nadzora.

Hrup in tresljaji

— Vrednosti hrupa in tresljajev smo dolocili
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektricno
orodje obi¢ajno znasa:

— Raven zvocnega tlaka Lj: 78 dB(A);

— lzmerjena raven zvocne mogi Ly,:

89 dB(A);

K=5,0dB.

—  Negotovost:
—  Skupna vrednost tresljajev:
—  Vrednost emisije ah,B(rezalne plosce):

< 3,4 m/s’®

—  Vrednost emisije ah,M(rezalna
plogevina): <4,0m/s’
- Negotovost: K=1,5m/s?

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in tresljajev lahko spremenijo.

[i] orPomsA

Raven oddanih tresljajev, navedenih na tem
tehnicnem listu, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, ki ga doloca
standard EN 62841, in jo je mogoce uporabiti za
primerjavo razlicnih orodlj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno oceno
izpostavijenosti. Deklarirana raven oddajanja
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fresljajev je predstavijena za glavne nacine
uporabe orodja. Toda Ce orodje uporabljate v
druge namene, z drugacnimi nastavki oz. je
orodje slabo vzadrZevano, se vrednost oddajanja
tresljajev lahko razlikuje. To pa lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu. Ce Zelite pridobiti natancno
oceno obremenitve, ki jo povzrocijo tresljaji,
morate upostevati tudi case, ko je elektricno
orodje izklopljeno ali celo obratuje, vendar ga
ne uporabljate. To pa lahko znatno zmarnyjsa
raven izpostavijenosti v celotnem delovnem
casu. Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zascifo upravijavca pred ucinki
tfresljajev, kot so. poskrbite za primerno
vzdrZevanje orodja in nastavkov, ogrejte si
dlani, vzpostavite organizacifo vzorcev dela.

POZOR!
Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85 dB(A),
S/ nadenite zascifo za sluh.

Tehniéni podatki

Oglejte si sliko B
Informacije o akumulatorju:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulator (5,0Ah)

Teza

akumulatorja/kg 042

0,72

Povprecni
Zivljenjski krog
akumulatorja 5 10
(odvisno od hitrosti,
premera orodja,

obremenitve ...)/min

Pregled (oglejte si sliko A)

Ostevilcenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1  Stikalo za LED-lu¢ko

Stikalo za vklop/izklop

Tipska plos¢ica

Vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti
Stanje indikatorja za napajanje

Gumb za sprostitev akumulatorja

Li-ionski akumulator (2,5 A ali 5,0 A ali 6,0 A)
LED-lucka

Ro¢&aj za menjavo rezila brez orodja

©o0oO~NOO”OA~,WNDN
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10 Raven nadzora orbite
11 Noga
12 Vakuumska cev

Navodila za uporabo

(il  oPomsA

Ko izklopite elektricno orodje, se fo Se vedno vrti

Za Kratek cas.

Ce zelite izvedeti ved o izdelkih proizvajalca,

obiscite spletno mesto www.flex-tools.com.
OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,

odstranife akumulator.

Pred vklopom elektricnega orodja
Vbodno zago odstranite iz embalaze in
preverite, ali so prilozeni vsi deli oz. ali je kateri
od njih morda poskodovan.

OPOMBA
Ob dostavi akumulatorski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celofi napolnite
akumulatorski sklop. Preberite si navodila za
uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava akumulatorja

m Napolnjeni akumulator (7) prikljucite v
elektricno orodje, dokler ne zaslisite, da se
zaskoCi (oglejte si sliko C).

m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev in izvlecite akumulator (oglejte si
sliko D).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

akumulatorja. Zaradi zrahijanih kovinskih

delov lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in zanetitve ognya.

Namesc¢anje in odstranjevanje rezila
Zage

/N  OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli prilagoditev ali
sestavijanjem delov vedno izklopite orodje in
odstranife akumulatorski skilop.

Za namestitev rezila zage:

Rezilo (z zobmi obrnjeno proti smeri rezanja)
do konca vstavite v rezo rocaja rezila brez
orodja (oglejte si sliko E).

Rezilo potegnite navzdol in se prepricajte, da je
rezilo pravilno pritrieno.
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OPOMBA:
Ko vstavite rezilo Zage, mora biti hrbtna stran
rezila naslonjena na ufor vodilnega valja.

OPOMBA:

Orodje sprejema najpogosteje razpoloZijiva

rezila s kraki v obliki T oz. U.

Za odstranjevanje rezila zage:

Rocaj rezila brez orodja zavrtite in odstranite

rezilo zage (oglejte si sliko F).

Sprostite rocaj rezila brez orodja.
OPOZORILO!

Ko odstranjujete rezilo Zage, vedno uporabljajte

zascitne rokavice! Rezilo Zage je ostro in lahko

po daljsi uporabi postane vroc.

Prilagajanje kota poSevnega roba

noge

Sestkokotni klju¢ odstranite iz noge (oglejte si

sliko G).

Za prilagajanje kota rezanja

- Orodje obrnite na glavo.

—  Sestkotni vijak, s katerim je pritrjena
noga, odvijte s Sestkotnim klju¢em.

— Nogo rahlo premaknite naprej in jo
nagnite do zelenega kota (0° ali 45° ) s
pomocjo skale (0° ali 45°), ki je oznacena
na osnovnem nosilcu.

— Zaenostavno nastavitev kota ima noga
vdolbine pri 0° in 45° (nagib levo ali
desno) (oglejte si sliko H).

Namescanje in demontaza dodatne
opreme

POZOR!

Pri rezanju okrasnih furnirjev, plastike, itd.
uporabite pokrivno plosco. Obcutljive ali krhke
povrsine sciti pred poskodbami. Namestite jo
na hrbtno stran podstavka za orodje

Pokrivna plos¢a

Namestitev:

— Najprej se v plosS€o zaskocCi sprednji del
pokrova plosce (oglejte si sliko I).

— Nato se zadnji pokrov pokrova poravna in
nato zaskoci (oglejte si sliko J).

Demontaza:

—  Najprej odstranite dve poziciji kartice na zadnji
strani pokrova plosce (oglejte si sliko K).

— Nato spodnjo plo$¢o obrnite navzdol.
Po priblizno 30° lahko polozZaj sprednje
kartice odstranite (oglejte si sliko L).

Prilagoditvena plos¢a

Namestitev:

— Prilagoditveno plosc¢o vstavite od
sprednjega dela noge priblizno na
razdalji vzdolz reze (dolo¢ena razdalja od
rezila zage).

— Ko prilagoditveno plosco prvic¢
uporabljate, vstavite rezilo Zage in jo
vklopite, poravnajte povrsino noge,
potisnite prilagoditveno plosco in jo
vstavite vzdolz reze (oglejte si sliko M),
medtem ko je rezilo zage vpeljano po
sredini prilagoditvene plosce.

Zaradi reze prilagoditvena plos¢a in rezilo
zage pravilno nalegata, da se tako izboljSa
kakovost rezanja (oglejte si sliko N).

— Ko je vstavljena prilagoditvena plosc¢a,
obstajata dva mejna polozaja, ki
ustrezata razlicnim polozajem kartice
in se prilagajata razli¢nim potrebam ter
izboljSujeta zivljenjsko dobo.

Demontaza:

— Ko je stroj izklopljen, odstranite
rezilo zage in neposredno izvlecite
prilagoditveno plosc¢o (oglejte si sliko O).

Prozoren pokrov

Namestitev: S sprednjega dela stroja vstavite
prozoren pokrov, zaskocCite menjalnik, pri
¢emer bo omejilnik poravnan z utorom za
pozicioniranje menjalnika (oglejte si sliko P).
Demontaza: Odprite zaponko (oglejte si sliko Q)
in prozorni pokrov snemite v smeri naprej.

Vakuumska cev

Namestitev:

—  Sprednjo stran vakuumske cevi usmerite
proti rezilu zage, vstavite srednjo
zaskocko v rezo na dnu noge (oglejte si
sliko R).

— Vakuumsko cev potisnite nazaj in spredniji
vijak poravnajte z luknjo za vijak na nogi,
privijte vakuumsko cev (oglejte si sliko S).

— Vakuumsko cev lahko namestite na obeh
straneh na desni ali levi strani, tako da
lahko Zaganje prilagodite pod razli¢nimi
koti noge.

Demontaza:

—  Odbvijte vijak in vakuumsko cev rahlo
potisnite naprej, da jo lahko neposredno
odstranite.
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Vklop in izklop

—  Vklop: stikalni gumb potisnite naprej in
sprostite.

—  lzklop: stikalni gumb potisnite naprej in
sprostite.

— Funkcija levega in desnega stikalnega
gumba sta enaka.

LED-luc¢ka

VasSe orodje je opremljeno z LED-lu¢ko, ki se
nahaja na sprednji strani orodja. To zagotavlja
dodatno osvetlitev povrSine obdelovanca za
delovanje v obmogjih z manj svetlobe.

Pred zagonom orodja se LED-lucka se
samodejno prizge z rahlim pritiskom na
sprozilno stikalo. Izklopi se priblizno 10 sekund
po sprostitvi sprozilnega stikala.

Ko je stroj opremljen z akumulatorskim
sklopom, je lahko LED vklopljena oz.
izklopljena, e pritiskate stikalo LED (1).
LED-lu¢ka ima funkcijo pomnilnika z moznostjo
shranjevanja zadnje nastavitve.

Vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti
Hitrost orodja lahko nastavljate z vrtenjem
vrtljivega regulatorja za nastavitev hitrosti.
Najvi$jo hitrost lahko dobite pri 5 in najnizjo
hitrost pri 1. Oglejte si razpredelnico, da
izberete pravilno hitrost za obdelovanec,

ki ga zelite zagati. Ustrezna hitrost pa se
lahko razlikuje glede na vrsto ali debelino
obdelovanca. Na splosno vam bodo

visje hitrosti omogocale hitrejSe rezanje
obdelovancev, vendar se bo tako zmanjsala
zivljenjska doba rezila.

Ko je vrtljivi regulator za nastavitev hitrosti v
polozaju A, orodje samodejno zmanjsa hitrost
brez obremenitve, da zmanj$a tresljaje v
nacinu brez obremenitve. Ko je orodje pod
obremenitvijo, hitrost orodja doseze najvisjo
vrednost.

Obdelovanec, ki ga Stevilka na vrtljivem
zelite Zagati regulatorju za nastavitev
Les 4-A
Plavljeno jeklo 3-A
Nerjavece jeklo 3-4
Aluminij 3-A
Plastika 14
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Nastavitve za orbitalno delovanje
Orodje je opremljeno s Stirimi nastavitvami za
orbitalno delovanje za optimalno prilagajanje
hitrosti, zmogljivosti, vzorcu zaganja in
Zaganemu materialu.

Orbitalno delovanje je mogoce prilagoditi s
krmilno rogico:

Optimalno nastavitev orbitalnega delovanja

za posamezen nacin uporabe je mogoce
doloditi s prakti¢nim preizkusom. Pri tem veljajo
naslednja priporocila:

Polozaj Zaganje Nacini uporabe
Za zaganje
; plavljenega jekla,
0 Zaganje v nerjavecCega jekla
ravni liniji in plastik. Za Cisto
zaganje lesa in
vezanih plos¢
: Za Zzaganje
1 c“:lrgjig}go plavljenega jekla,
: aluminija in trdega
delovanje lesa
. Za zaganje lesa in
2 il‘rgi(tje?ljr?o vezanih plos¢. Za
delovanie hitro rezanje aluminija
. in plavljenega jekla.
3 yriji\;aelﬂi Za hitro Zaganje lesa
delovanje in vezanih plos¢
OPOMBA:

Da dolocite najboljSo nastavitev, vedno najpre/
naredife testne reze v oapadni material.

Da bi dosegli popolno orbitalno delovanye,
mora biti rezilo obrnjeno naravnost naprej,
hrbtni del rezila mora biti naslonjen v ufor valja,
noga pa mora biti namescena do konca naprey.
V prostem teku Zage orbitalnega delovanja ni
mogoce zaznati. Zaga mora Zagati, da se lahko
vzpostavi orbitalno delovanje. Hitrost rezanja je
lazje opazifi pri Zaganju debelejsega materiala.

Nasveti za zaganje

/\  OPOZORILO!

Preden akumulatorski sklop pritrdite na orodje,
vedno preverite, ali stikalo deluje praviino in se
ob sprostitvi vine v poloZaj »OF F« (IZKLORP).

/N OPOZORILO!
Pri upravijanju elektricnega orodja ali
izpihovanju prahu vedno nosite zascitna ocala
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ali varnostna ocala s stransko zascito. Ce
se pri delu proizvaja veliko prahu, nosite tudi
profiprasno masko.

/N OPOZORILO!

Da se izognete izgubi nadzora in resnim
poskodbam, se prepricajte, da rezilo lahko
doseZe polno Zeleno hitrost, preden se z njim
dotaknete obdelovanca.

Dobro stran materiala obrnite navzdol in

ga pritrdite v namizni primez ali ga vpnite.

Na strani materiala, ki je obrnjen proti vam,
zariSite linije ali vzorce zaganja. Sprednji

rob noge Zage postavite na obdelovanec in
rezilo poravnaijte z linijo, ki jo je treba zagati.
Trdno drzite vbodno Zago, jo vklopite in
pritisnite navzdol, da bo noga Zage nalegala
na obdelovanec, ko zago pocasi potiskate

v obdelovanec v smeri zaganja. Postopoma
povecuijte hitrost zaganja, pri cCemer zagajte
blizu linije (razen €e ne zelite pustiti ostanka
za kon¢no brusenje). Med Zaganjem boste
morda morali prilagoditi ali premestiti primez ali
sponke, da bo obdelovanec stabilen. Z Zago
ne delajte na silo, saj se zobje rezila lahko
odrgnejo in obrabijo brez Zaganja, rezilo pa se
lahko zlomi. Sama Zaga naj opravi vecino dela.
Ko sledite krivinam, poCasi zagajte, da lahko
rezilo zaga v smeri vlaken. Tako boste dobili
natancen rez in preprecili, da rezilo ne uhaja iz
polozaja.

Zaganje s pomocjo ravnila

Kadar je mogoce, vedno uporabite rezilo za
grobo zaganje. Ravnilo pritrdite na obdelovanec
vzporedno s linijo Zaganja in poravnajte s
stranico noge zage.

Pri €emer a.) najprej oznadite linijo zaganja in
nato postavite ravnilo vzporedno in na enaki
razdalji kot je med rezilom in stranskim robom
noge ali b.) najprej oznadite stranski rob noge
in nato stisnite ravnilo na oznako in vzporedno
z linijo Zaganja. Med rezanjem naj bo rob zage
poravnan z ravnilom in ravno na obdelovancu.

Potopno rezanje

Potopno rezanje je koristno in prihrani ¢as pri
izdelavi grobih odprtin v mehkejSih materialih. Ni
potrebno vrtati lukenj za notraniji ali zepni rez.
ZariSite Crte za izvrtino.

Zago trdno primite in jo nagnite naprej, tako

da konica noge zage pociva na obdelovancu,
vendar je z rezilom dobro odmaknjena od
obdelovanca.

Zazenite motor in nato zelo postopoma spustite
rezilo, medtem ko drzite konico noge na
obdelovancu. Ko se rezilo dotakne obdelovanca,
nadaljujte s pritiskom na konico nogo Zage

in pocCasi vrtite Zago kot tec€aj, dokler rezilo

ne zazaga skozi in noga nalega plosko na
obdelovanec.

Zagajte naprej v liniji reza.

OPOMBA:

Ne priporocamo potopnega rezanja z drsnim
rezilom.

Ce zelite narediti ostre vogale, zagajte do
vogala, nato zaustavite Zago in povlecite
narahlo nazaj, preden zaoblite vogal. Po
kon¢anem odpiranju se vrnite v vsak vogal

in ga zazagajte iz nasprotne smeri, da ga
odrezete pod kotom.

N\ OPOZORILO!
Kovinskih povrsin ne reZite s potopnim
rezanjem.

Rezanje kovin
N oPozoRriLo!

Nikoli ne uporabljajte rezila za Zaganje lesa
za rezanje kovin. Neupostevanje tega nasveta
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Pri rezanju kovine material pritrdite.

Poskrbite, da Zago pocasi premikate.

Delajte pri nizjih hitrostih.

Ne zvijajte, upogibajte ali na silo potiskajte
rezila.

Ce zaga poskoci ali odskoci, uporabite rezilo s
finej§imi zobmi.

Ce se pri rezanju mehke kovine rezilo zaskodi,
uporabite rezilo z grobimi zobmi.

Za lazje rezanje rezilo namazite s paliCico
rezalnega voska, Ce je na voljo, ali z rezalnim
oljem pri rezanju jekla.

Tanka kovina mora biti vpeta med dva kosa
lesa ali tesno pritrjena na en kos lesa (les na
vrhu kovine). Na zgornjem kosu lesa nariSite
Crte reza ali vzorec. Pri rezanju ekstruzije iz
aluminija ali Zeleznih nosilcev obdelovanec
vpnite v namizni primez, Zago pa blizu ¢eljusti
primeza.

Kadar je pri Zaganju cevi premer vecji od globine
rezila, prerezite steno cevi in nato rezilo vstavite v
rez, tako da cev med rezanjem zavrtite.
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Vzdrzevanje in nega

/N  OPOzORILO!

Preden prichete uporabljati elektricno orodje,

odstranite akumulator.

Ciscenje

m Redno distite elektriCno orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢iscenja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m Redno spihajte notranjost ohisja in motor s
kompresorjem.

Nadomestni deli in nastavki

Ce Zelite izvedeti ve€ o drugih nastavkih,

zlasti o orodjih in nastavkih za vbodne Zage, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname nadomestnih
delov si lahko ogledate na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju med
odpadke

/N  OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodyj, ki jih
ne potrebujete vec:
— elektricna orodja tako, da odstranite
napajalni kabel,
— akumulatorska elektricna orodja tako, da
odstranite akumulator.
Velja samo za drzave ¢lanice EU
E Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke. V skladu z
Direktivo EU 2012/19/EU glede odpadne
elektricne in elektronske opreme in prenosom
na drzavno zakonodajo je treba iztroSena
elektricna orodja zbirati lo€eno in jih reciklirati
na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja med
odpadke
Napravo, nastavke in embalaZzo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli

so namenjeni reciklazi glede na vrsto materiala.

/N  oPozorILO!

Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke, v vodo ali ogeny. Ne odpirajte
iztrosenih akumulatorjev.

Velja samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene akumulatorje reciklirati.
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(il oPomBA
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moZnosti odstranjevanja med odpadke.

C € -Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je
izdelek, opisan v razdelku » Tehni¢ni podatki«,
skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi
dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe elektricnega orodja
ali uporabe elektricnega orodja z izdelki drugih
proizvajalcev.

Klaus Peter Weinper
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea acestur
avertisment poate duce la moarte sau la
vatamari extrem de grave.

ATEN]JIE!

Denota o posibild situafie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare lejera sau cu pagube.

[i] NOTA
Denota aplicarea staturilor si a informatiflor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

o
)¢

Pentru siguranta dumneavoastra.

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea masinilor
vechi (consultati pagina 132)!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam

citifi si respectafi:

— aceste instrugiuni de utilizare,

- Instruciunile generale privind sigurania“
privind manijpularea sculelor electrice din
brosura furnizatd (brosura nr.: 315.915),

— regulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor
afisate la locul de munca.

Aceastd sculd electrica este de ulfimd ora si a

fost construita in conformitate cu reglementarile

de sigurania recunoscute.

Insd, pe durata utilizarii, scula electricd poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau a unui terf, ori scula electricd
sau alfe bunuri pot fi avariate.

Ferastraul nu poate fi utilizat

— In scopul destinat,

— In stare perfecta de functionare.

Defectele care il afecteazd siguranita frebuie

remedjate imedjat.

Utilizarea in scopul destinat

Ferastraul a fost proiectat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

— pentru taierea metalului, a plasticului si a
lemnului,

— pentru taierea gresiei si a ceramicii

— pentru taieri drepte si curbate,

— pentru a fi utilizat cu scule adecvate

Reguli de siguranta suplimentare

pentru ferastraul pendular

Tineti scula electrica de suprafetele de apucare
izolate la efectuarea unei operatii unde acceso-
riul de aschiere poate contacta cablaje ascunse.
Accesoriul de aschiere care intra in contact cu
un cablu ,sub tensiune” poate pune sub tensiu-
ne partile metalice exterioare ale sculei electrice
si poate electrocuta operatorul.

Utilizati cleme sau alte modalitati practice pentru
a fixa si sustine piesa pe o platforma stabila. Ti-
nand piesa cu mana sau contra corpului o face
instabila si poate duce la pierderea controlului.

Zgomotul si vibratiile

— Valorile zgomotului si a vibratiilor emise
au fost determinate in conformitate cu
norma EN 62841. Nivelul sonor A evaluat
pentru aceasta scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L,,: 78 dB(A);

— Nivel de putere sonora masurata Ly,:

89 dB(A);

K =5,0dB.

— Incertitudine:
— Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor ah,B(placi de taiere):

<3,4 m/s’

— Valoarea emisiilor ah,M (taierea foilor de
metal): <4,0 m/s®

— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnica duce la modificarea
valorifor de zgomot si vibratii.

[i] NOTA

Nivelul emisiilor de vibrafii din acest material
informativ a fost masurat in conformitate cu un
fest standardizat de norma EN 62841 si poate
fi utilizat pentru a compara o scula cu alta.
Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara
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a expunerii. Nivelul declara al vibratiilor emise
reprezinta principalele aplicatii ale sculei.

Insd, dacé scula este utilizata pentru aplicatii
diferife, cu accesorii diferite sau daca este
prost intrefinutd, valoarea vibrafiilor emise
poate varia. Acest lucru poate mari semnificativ
nivelul de expunere in cadrul perioadei totale
de lucru. Penfru o estimare precisa a sarcinif
vibratorii ar trebui luafi in considerare si timpii
in care scula este oprita sau chiar in functiune,
dar nu este utilizata in mod efectiv. Acest lucru
poate diminua semnificativ nivelul de expunere
in cadrul perioadei fotale de lucru. ldentificali
masuri suplimentare de profectie pentru

a proteja operatorul de efectele vibrafiilor
precum. intrefineli scula si accesoriile, pastrali
-va mdinile calde, organizali modelele de lucru.

ATENTIE!
Purtafi antifoane cand presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Specificatii tehnice

Vezi figura B

Informatii privind acumulatorul:

Acumulator AP18.0 AP18.0
(2,5Ah) (5,0Ah)

Greutate 042 072

acumulator/kg

Durata medie

de functionare a

acumulatorului (in 5 10

functie de viteza,

diametru scula,

sarcina...)/min

Descriere (vezi figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referinta la ilustratia sculei de pe pagina
grafica.

1 Tntrerupator Lumina LED

Tntrerupétor pornit/oprit

Placuta tehnica

Selector de viteza

Indicator capacitate acumulator

Buton de eliberare a acumulatorului
Acumulator de Li-ion (2,5 Ah sau 5,0 Ah)
Lumina LED

O ~NOoO O, WOWN
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9 Maner lama ce nu necesita scule pentru

inlocuire
10 Maneta de control al orbitei
11 Picior

12 Tub de aspirare

Instructiuni de utilizare
[i] woTA

Céand scuk electrica este oprita, scula continua

sda functioneze un timp scurt.

Pentru informatii suplimentare asupra produselor

fabricantului, vizitati www.flex-tools.com.
AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainfe de a executa

vreo operatie asupra sculei electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati ferastraul si asigurati-va ca nu
comporta piese lipsa sau avariate.

NOTA
Bateriile nu sunt incércate complet in momentul
livrarii. Inainte de prima utilizare, incarcafi
complet acumulatorul. Consultali manualul de
Iinstructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea acumulatorului
m Introduceti acumulatorul incarcat 7 in scula
electrica pana la auzul unui declic. (vezi

figura C)

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati
butonul de eliberare al acestuia si scoateti
acumulatorul. (vezi figura D)

ATENTIE!

Cand dispozitivul nu este utilizati, protejafi

bornele baferiilor. Piesele de metal pot

scurtcircuita bornele; pericol de explozie si de
incendiu!

Instalarea si indepartarea panzei
ferastraului

AVERTISMENT!
Intotdeauna oprifi scula si detasati setul de
acumulatori inainfe de a efectua orice reglaje
sau de a asambla componente.
Instalarea panzei:
Introduceti panza (cu dintii indreptati in directia
de taiere) in fanta manerului panzei fara scule
de, cat de departe posibil. (consultati figura E)
Trageti de panza pentru a va asigura ca panza
este bine fixata.




JS 18.0-EC

OBSERVAJIE:
Cand introduceli panza, dosul acesteia trebuie
sd intre in canelura rolei de ghidare.
OBSERVAJIE:
Scula accepta majoritatea panzelor cu profil in
forma de T si de U disponibile in general.
Detasarea panzei:
Rotiti manerul neechipat cu scule si indepartati
panza (consultati figura F).
Eliberati manerul panzei.

AVERTISMENT!
Intotdeauna utilizali manusi cand scoateli
panza din scula! Panza ferastraului este
ascutita si se poate incalzi dupa utilizare
indelungata.

Reglarea talpii pentru taieri oblice
Indepartati cheia hexagonala de pe talpa
(consultati figura G).

Pentru a ajusta unghiul de taiere

— Rasturnati ferastraul cu dedesubtul in sus.

—  Slabiti surubul hexagonal are fixeaza
talpa cu ajutorul cheii hexagonale.

— Mutati talpa usor inainte si inclinati-o in
unghiul necesar (0° or 45°) cu ajutorul
gradatiei (0° sau 45° ) care este marcata
pe suportul de baza.

— Talpa are marcaje la 0° si 45° (inclinati
inspre stanga sau dreapta) pentru
setarea usoara a unghiului consultati
figura H).

Instalarea si demontarea accesoriilor

ATENJIE!

Utilizali placa aparafoare cand decupafi furniruri
decorative, materii plastice, etc. Aceasta
protefeaza suprafelele sensibile sau delicate

de avarii. Instalafi-o pe dosul bazei sculei.

Placa aparatoare

Instalarea:

— Mai intéi, prindeti pe talpa partea frontala
a placii aparatoare. (consultati figura I).

— Apoi aliniati latura posterioara a placii cu
talpa si instalati-o. (consultati figura J).

Demontarea:

— Mai intai, decuplati cele doua cleme
de pozitionare de pe spatele placii
aparatoare (consultati figura K).

— Apoi partea de jos a placii este detasata.
Dupa 30°, partea din fata a placii poate fi
detasata (consultati figura L).

Placa adaptoare

Instalarea:

— Instalati placa adaptoare incepand cu
partea din fata a talpii, la distanta de
fanta (la o anumita distanta de panza
ferastraului).

— Cand utilizati placa adaptoare pentru
prima data, introduceti panza ferastraului
si porniti scula, aliniati cu suprafata talpii,
apasati placa adaptoare, si introduceti-o
de-a lungul fantei (consultati figura M)
in timp ce panza ferastraului este fixata
in mijlocul placii adaptoare.

— O fanta va face ca placa adaptoare si
panza ferastraului sa se potriveasca
corect pentru a imbunatatii calitatea
taierii (consultati Figura N).

— Cand placa adaptoare este introdusa,
exista doua pozitii limita, care
corespund cu diferite pozitii ale placii si
care se adapteaza diferitelor nevoi si
prelungeste durata de viata a sculei.

Demontarea:

— Cand masina este oprita, indepartati
panza ferastraului si scoateti direct placa
adaptoare (consultati figura O).

Capacul transparent

Instalarea: Introduceti capacul transparent in
partea din fata a masinii, prindeti-l de cutia de
viteze si limitatorul va fi aliniat cu canelura de
pozitionare a cutiei de viteze (consultati figura P).

Demontarea: Desfaceti incuietoare (consultati
figura Q) si indepartati capacul transparent
tragand inainte.

Tubul de aspirare

Instalarea:

— Coboréati partea frontala a tubului de
aspirare inspre panza ferastraului,
introduceti proeminenta mijlocie in fanta
talpii (consultati figura R).

— Impingeti inapoi tubul de aspirare, si
aliniati surubul frontal cu orificiul din talpa,
prindeti tubul de aspirare cu surubul
(consultati figura S).

—  Tubul de aspirare poate fi montat fie pe
stanga, fie pe dreapta pentru a se potrivi
cu taierea in diferite unghiuri a talpii.

Demontarea:

—  Slabiti surubul si impingeti usor tubul
de aspirare Tnainte pentru a-I indeparta
direct.
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Pornlrea si oprirea
Pornirea: impingeti intrerupatorul inainte
si eliberati-l.

—  Oprirea: impingeti intrerupatorul Thainte si
eliberati-I.

—  Functia butoanelor intrerupatoare din
stanga si din dreapta este aceeasi.

Lumina LED

Scula dumneavoastra este echipata cu o
lumina LED situata in partea frontala a sculei.
Acest lucru asigura o lumina suplimentara pe
suprafata piesei de prelucrat pentru functionare
in situatii cu iluminat redus.

Lumina LED va porni automat cand tragaciul
este apasat usor inainte de pornirea sculei.
LED-ul se va stinge automat dupa aproximativ
10 secunde de la eliberarea tragaciului.

Cand masina este echipata cu un set de
acumulatori, LED-ul poate fi pornit si oprit cat
timp Tntrerupatorul LED-ului (1) este apasat.

LED-ul are o functie de memorie care va retine
ultima setare.

Selectorul de viteza

Viteza sculei poate fi ajustata prin rotirea
selectorului de viteze. Viteza cea mai ridicata
care poate fi obtinuta este 5 si cea mai scazuta
este 1. Consultati tabelul pentru a selecta
viteza corecta pentru piesa de prelucrat ce
trebuie decupata. Insa, viteza adecvata poate
diferi in functie de tipul sau de grosimea piesei
de prelucrat. In general, vitezele mai mari va
vor permite sa taiati piesele mai repede, dar
durata de viata a panzei va fi diminuata.

Cand selectorul de viteza este in pozitia A,
scula va reduce automat viteza de mers in gol
pentru a reduce vibratiile la mersul in gol. Cand
scula intra in contact cu piesa, viteza sculei va
atinge valoarea cea mai ridicata.

Piesi de prelucrat Numar pe selgctorul de
viteza
Lemn 4-A
Otel moale 3-A
Inox 3-4
Aluminiu 3-A
Plastic 1-4

Setarile actiunii orbitale
Scula dumneavoastra este echipata cu setari
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pentru patru miscari orbitale, pentru o cat
mai optima adaptare la viteza de taiere, la
capacitatea de taiere, modelul taierii si la

materialul decupat.

Miscarea orbitala poate fi reglata cu ajutorul
manetei de control:

Setarea pentru miscarea orbitala optima pentru
aplicatia respectiva poate fi determinata printr-un
test practic. Urmatoarele recomandari se aplica:

Pozitie Taiere Aplicatii
Pentru taierea otelului
Taiere in linie moale,_a inc_>xu|ui Si
0 dreapts a .plqstlcquLAPentru
taieri curate in lemn
si placaj
. Pentru taierea otelului
1 Migcare moale, a alumini'ului
orbitala mica ’

si a lemnului tare
Pentru taierea
lemnului si a

5 Miscare placajului Pentru
orbitala medie |taierea rapida a
aluminiului si a
otelului moale.

Miscare Pentru taierea rapida
3 orbitala alemnului sia
maxima placajului
OBSERVAJIE:

Intotdeauna efecz‘uat/ tdieri de test in rebuturi
pentru a determina cea mai buna setare.
Pentru a obline miscarea orbitald maxima, p/
nza trebuie indreptata drept inainfe, spafele
panzei trebuie sa se afle in canelura rolel, si
talpa trebuie pozitionatd inainte. Miscarea
orbitald nu este detectatd cand ferastraul
functioneaza in gol. Ferastraul trebuie sa taie
penlru ca miscarea orbitala sa aiba loc. Viteza
de tdjere este mai usor de vizualizat cand taiali
material mai gros.

Sfaturi privind taierea
AVERTISMENT!
Inainte de a atasa setul de acumulatori in
sculd, intotdeauna asigurafi-va cd intrerupatorul
functioneaza corect si revine la pozifia
,OFF(Oprit) cand este eliberat.
AVERTISMENT!
Echipa#i-va intofdeauna cu ochelari de protectie
sau ochelari de profectie cu aparatori laterale
in timpul utifizarii sculei sau cand se formeaza
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praf. Daca operatia produce praf, purtati si o
masca de protectie impotriva prafului.
AVERTISMENT!
Pentru a evita pierderea controlului si ranile
grave, asigurafi-va ca panza atinge viteza
maxima dorita inainte de a o pune in contact
cu piesa de prelucrat.
Indreptati partea bun& a materialului in jos
si prindeti-o intr-o menghina sau cu cleme.
Trasati linii de taiere sau de modele pe latura
materialului indreptata spre dumneavoastra.
Amplasati marginea frontala a talpii ferastraului
pe piesa de prelucrat si aliniati panza cu linia
de taiere. Tineti ferastraul cu fermitate, porniti-|
si apasati-l pe piesa pentru a mentine talpa
sprijinita pe piesa de prelucrat pe masura ce
fmpingeti usor ferastraul in piesa de prelucrat
n directia de taiere. Mariti treptat viteza de
taiere, taind aproape de linie (daca nu doriti sa
|asati spatiu pentru finisarea prin slefuire). Este
posibil sa fie nevoie sa ajustati sau sa mutati
menghina sau clemele de prindere pe masura
ce pastrati piesa de prelucrat stabila. Nu fortati
ferastraul, sau dintii panzei risca sa se frece
si sa se uzeze fara sa taie iar panza se poate
rupe. Lasati ferastraul sa efectueze majoritatea
lucrarii. Cand trasati curbe, taiati incet astfel
incat panza sa poata taia perpendicular pe
fibra. Astfel veti obtine o taiere precisa si se va
preveni miscarea panzei.

Taierea cu un ghidaj drept
Intotdeauna utilizati o panza pentru taieri
neprelucrate cand este posibil. Prindeti ghidajul
drept pe piesa de prelucrat paralela cu linia de
taiere si lipita de muchia talpii ferastraului.

Fie a.) marcati mai intai linia taierii si dupa care
pozitionati ghidajul paralel la aceeasi distanta
dintre panza si muchia laterala a talpii sau

b.) marcati mai intai muchia laterala a talpii,
dupa care prindeti ghidajul paralel pe marcaj si
paralele cu linia de taierii. Pe masura ce taiati,
mentineti muchia talpii ferastraului lipita de
ghidajul paralel pe piesa de prelucrat.

Taierea de canelare

Taierea de canelare este utila si economiseste
timp cand efectuati deschizaturi neprelucrate
n materiale mai moi. Nu este nevoie sa dati

0 gaura pentru o taiere in interior sau pentru
efectuarea unui buzunar.

Desenati linii pentru deschizatura.

Apucati ferastraul cu fermitate si inclinati-I

inainte astfel incat muchia frontala talpii sa se
sprijine pe piesa de prelucrat, fara ca panza sa
patrunda in piesa.

Porniti motorul, dupa care coborati usor panza
n timp ce mentineti muchia frontala a talpii pe
piesa de prelucrat. Cand panza atinge piesa,
continuati sa apasati in jos pe muchia frontala

a talpii si pivotati usor ferastraul ca o balama
pana cand panza taie prin material Si talpa se
odihneste plat pe piesa de prelucrat.

Taiati Tnainte de-a lungul liniei de taiere.
OBSERVAJIE:

Nu recomandam tdierea canelard cu o lama de
derulare.

Pentru efectuarea colturilor ascutite, taiati pana
la colt, apoi opriti ferastraul si dati usor inapoi
fnainte de a rotuniji coltul. dupa completarea
deschizaturii, reveniti la fiecare colt si taiati-l din
directia opusa pentru a-i da forma patrata.

/N AVERTISMENT!
Nu efectuali tdieri canelare in suprafefe de metal.

Taierea metalului
AN\ AVERTISMENT!

Nu utilizali niciodatd pdnze pentru taierea
lemnului ca sa taiali metale. Nerespectarea
acestei indicatii poafe duce la accidentari
grave.

Fixati materialul cand taiati metal.

Deplasati ferastraul incet.

Utilizati viteze mici.

Nu rasuciti, indoiti sau fortati panza.

In cazul care ferastraul sare sau ricoseaza,
utilizati o panza cu dinti mai marunti.

Daca panza pare infundata cand taiati metal
moale, utilizati o panza cu dinti mai mari.
Pentru taiere mai usoara, ungeti lama cu un
bat de ceara de taiere, daca exista, sau cu ulei
de taiere cand taiati otel.

Metalul subtire trebuie prins strans intre doua
bucati de lemn sau strans bine pe o singura
bucata de lemn (cu lemnul deasupra metalului).
Desenati liniile de taiere sau desenul pe bucata
de lemn de deasupra. Cand taiati aluminiu de
extruziune sau profile de fier, prindeti piesa
ntr-o menghina si taiati aproape de dintii
menghinei.

Cand taiati tuburi si diametrul depaseste
adancimea panzei, taiati prin peretele tubului,
dupa care introduceti panza in taietura, rotind tubul
pe masura ce taiati.
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Tntretinerea si depozitarea

/N AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculeil electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat Tn fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata de
utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii

Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de ferastrau, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb pot
fi gasite pe pagina noastra de Internet:www.
flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N AVERTISMENT!
Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
inutilizabile:
— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentala de /a refea,
— indepartati acumulatorul sculei alimentata
cu acumulator.
Numai pentru tarile UE
ﬁ Nu eliminati sculele electrice
impreund cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentul electric si electronic si
transpunerea acesteia in dreptul national,
sculele electrice uzate trebuie colectate separat
si eliminate intr-un mod ecologic.

Recuperarea materiilor prime in loc de

eliminarea acesfora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceli bateriile uzafe.
Numai pentru tarile UE:
In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.
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(il NoTA
Va rugam intrebati-va dealerul despre opfiunile
privind eliminarea!

C € -Declaratie de conformitate

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris In ,Specificatii tehnice” este conform
cu urmatoarele standarde sau documente
normative:
EN 62841 in conformitate cu reglementarile
directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Fabricantul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba si pierdere de
profit suferita ca urmare a intreruperii activitatii
comerciale cauzata de produs sau de un
produs neadecvat. Fabricantul si reprezentantul
acestuia nu sunt responsabili pentru orice
paguba cauzata de utilizarea neadecvata a
sculei electrice sau de utilizarea sculei electrice
cu produse de la alti fabricanti.

Klaus Peter Weinper
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CuMBOMM U3NoN3BaHu B TOBa PbK
OBOACTBO

/N [IPEQYIIPEXLEHME |

OsHayaBa HeriocpeqcrBeHa oracHocrT . Hecriaz
BaHeTo Ha 1oBa ripedyripexkqeHune moxe 4a 40
Bege 4O CMBPT U USKTTIOYUTETTHO TEXKU Hapa
HABaHUs .

BHUMAHUE !

O3HayYyaBa Bb3MOXHA ONacHa cuTyayns . Hecr
d3BaHeTo Ha ToBa rpegyrpexqeHmne Mmoxe 4a
4AoBese [o JIeKO HapaHAaBaHe uiii marepuariHi
weru .

[i]  BEIEXKA
OaHa'-/aBa TIPUTIOXKHUN CBBETU U Ba)>kKHa I/IH(,bOpM
auyns .

CuMBONM BbpXY ENEKTPUHECKUS
WHCTPYMEHT

3a HamansBaHe Ha pucka OT HapaHsB
aHe , NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a Y
notpeba !

WHdopmaums 3a nsxsbprsiHeTo Ha CT
apa mawuHa ( Bux cTpaHuua 138)!

)4

3a Bawarta 6e3onacHocT

A TTPELYTIPEXKEHUE -

[lpean [a n3rnon3Bare eieKTPUYECKUs HCTPY

MEHT , MOJISI [IPOYETETE U CrIasBanTe .

—  Te3u UHCTPYKYmM 3a yroTpeba ,

-, Obyunre nHcTpykymn 3a be3onacHoct”3
a bopaBeHe ¢ e/1eKTPUYECKU NHCTPYMEHT
U B ripurioxeHara kHwkka (bpoLuypa Ne .
315.915),

— gevicTBalynte BasimaHM rpasusia Ha MscTo
70 Ha yroTpeba n perynaymmte 3a rnpegoTs
parsiBaHe Ha 3/10M0yKu .

7031 EIIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT € CbBPEMEHE

H 1 € KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBUE C ITPU3HATH

7€ npasuna 3a 6e301acHocCT .

Buripeku toBa , koraro e B yrotpeba , es1ekTpon

YECKUAT MHCTDYMEHT MOXE A4 Obe OrnaceH 3a

KUBOTA U 34PaBETO Ha MOTPEOUTESIS MITU TPET

a cTpaHa , Ui ef1eKTPNYECKUST UHCTPYMEHT U

7 gpyra cobcTBeHocT morart ga 6v4ar rnospes

EeHU .

[lpobogHusIT TPHOH MOXe fa bb4e U3I10/13BaH
camo

— 10 ripegHasHadeHme ,

— B IEPEHEKTHO pabOTHO CLCTOSHME .
HeusnpasHocTv , KOMTO HamansgBar 6e30n1acHo
crra, Tps6Ba 4a ov4ar PeMOoHTHPaHN He3abas
HO.

Ynotpeba no npegHasHayeHue

|_|pO60,E|,HI/I9|T TPWOH e npeaHasHa4eH
3a komepcuanHa ynotpeba B MHAYCTpUAT
a n TbproeudTa ,

— 3a pdsaHe Ha meTan , nnactmMaca v obpB
€eCuvHa ,

- 3a pA3aHe Ha NMoYKn 1 Kepamuka

— 3@ NpPaBOSIMHENHO U KPUBOSIMHENHO PSA3
aHe ,

— 3aynoTtpeba ¢ NoaxoasALM UHCTPYMEHTU

MpeaynpexaeHus 3a 6e30MacHoCT 3

a npo6oaHus TPUOH

LpBKTE E/IEKTPNYECKNST MHCTPYMEHT Camo 38 1
30/IMPaHNTE MOBBLPXHOCTU 34 3aXBalyaHe , Kora
7O U3ITBIIHABATE ONEPALNS , 1P1 KOSITO peXeLy
UAT aKkcecoap Moxe [4a B/1e3€e B KOHTAKT CbC CK
pUT Kabesi . Pexely akcecoap B KOHTAaKT ¢ kabe
71 1104 HarpexeHne Moxe 4a rnocrasu OTKOUTUT
© METasIHN YacTu 1104 HarnpeXxeHne u 4a rnpudu
HU Ha ofeparopa ToKoB y4ap .

U3rions3Bavite CTarv uiin 4pyr npakTu4eH Haqyu
H, 38 4a 3aterHere uiau rogrpere 3arotoskara
KbM CcTabUIIHA 171aTQhOPMa . [bp)KaHeTo Ha 3a
rOTOBKATA C pbKa U/in CpeLyy TA/0TO S pasu H
ecrabuiiHa v Moxe 4a 4osege 4o 3aryba Ha yi
passieHme .

LUym 1 BuGpauum

— CToiHoCTMTE Ha LWyma 1 BubpauumTe ce
onpeaensaT B cboTBeTcTBUE C EN 62841.
HuBOTO Ha Lyma oueHeH no meTog A Ha
€NeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT € 0BMKHOBE
HO :

—  HuiBo Ha 3BykoBO HansraHe L: 78 dB(A);

— HwuBo Ha cunata Ha 3Byka Lya: 89 dB(A);

— HeonpegeneHocrT : K=5,0dB.

— OO6La CTOMHOCT Ha BUOpauumTe :

—  CroiHocT Ha emucumnTte ah,B
( psizaHe Ha abCKK ): <3,4 m/s®

—  CronHocT Ha emucuute ah,M( psizaHe Ha
MeTanHa namapuha ): <4,0 m/s’

— HeonpegeneHocT : K=1,5m/s?
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BHUMAHUE !

[TocoyeHure U3MepBaHnsa ce OTHACAT 3a HoBu e
JIEK TpM'-IE'C'I(I/I I/IHCT,D}/MEHTM . E)/(e,q/-/eB/-/ara y/70
TPE6a riPpNYNHIBA MPOMSHA Ha CTOMHOCTUTE HA
Lyma v Bubpaymmire .

BEJIEPKKA

HuBOTO Ha BMbpAaLuuTe MOCOYEHO B TO3IMU UHED
OPMALNOHEH JTUCT € USMEPEHO ChIJIACHO CTaH
AaprusnpaH Tect ykazaH 8 EN 62841 u moxe 4
a ce 131011384 38 CPABHSABAHE Ha e4UH UHCTPY
MEHT C Apyr.

7o Moxe f[a ce u3riosi3Ba 3a rpesBapmUTesiHa oy
EHKa Ha U31araHeTo . [JeknapupaHoTo HUBO Ha
BUbpaLH NPELACTaBS OCHOBHUTE IPUSIOKEHNUS
Ha MHCTPYMEHTA . AKO 06a4€ UHCTPYMEHTBT Ce
U3I10/13B48 38 PA3STNYHU MPUTIOKEHNS MU € J10
L0 OAABPIKAEH , HUBOTO Ha BUBPpaLmn Moxe 4
a ce pasm4asa . ToBa Moxe 3Ha4nTesiHo 4a y
BeJINYUN HUBOTO HA U3/iaraHe 3a Ljesims nepmnosg
Ha pabora . 3a npeynsHa oyeHKa Ha HaToBaps
aHero or Bubpaymm Tpss6Ba [a bvge B3eTo 1o
4 BHUMAEHNE 1 BDEMETO , IPE3 KOETO eIeKTPnY
ECKUSIT UHCTPYMEHT € UKITHHYEH nitn Jaxe pab
oTH , HO He Ce U3I10/13Ba B AENCTBUTE/IHOCT . T
0Ba MOXe 3HaYnTesIHo 4a Hamalin HUBOTO Ha U
3r1araHe 3a yenns nepuoyg Ha pabora . Onpege
Js1ere 4OMbI/IHUTESTHU MEPKM 38 be30racHocCT 3a
3alynra Ha oneparopa or eghektute Ha Bubpaw
UNTE KaTo . NOAAPBKKA HA MHCTPYMEHTA U aKC
ecoapurte , NoGqABPIKaHe Ha pbLyeTe Tonm , op
raHm3ayns Ha MogesnnTe Ha pabora .

BHUMAHUE !

Hocere aHTughoHu ripu 3BYKOBO HalisraHe Has
85dB(A).

TexHn4ecku cneumcpukaumm

Bwx courypa B
MHdopmauus 3a batepusaTa :

Eareoms AP18.0 AP18.0
P (2,5Ah) (5,0Ah)
Terno Ha 6aTtepus 042 072

Ta/kr

CpefaeH XunBoT H
a batepusta (B 3
aBMCUMOCT OT CKO
pocTTa , AMamMeTb 5 10
pa Ha MHCTPYMEHT
a, HaToBapBaHeTO
)l MUH
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Mpernea ( Bwx courypa A)

MN36posiBaHETO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha NPOJYKT
a ce OTHaCs 3a UMCTpaumMsiTa Ha MallvHaTa Ha r
pacuyHaTa cTpaHuua .

1 TMpeskniousaten Ha LED ceetnuHaTa

Kniou 3a BknouBaHe / UsknioyBaHe
dupmeHa Tabenka

Perynatop Ha ckopocTTa

MHaukaTop Ha CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe
ByToH 3a ocBOGOXO@BaHe Ha bGaTtepusita
JlvTveBo - iioHHa Gatepws (2,5 Ah unm 5,0 Ah)
LED cBeTnuHa

PbkoxBaTka 3a CMsiHa Ha HoXa 6e3 MHCTp
YMEHT

10 HwuBo Ha ynpaBneHue Ha opbutaTta

11  Kpak

12 BakyymHa Tpb6a

© oo ~NOoOOObhWONDN

MHcTpykumm 3a ynotpeba
il  BE/IEXKA

Koraro e/1eKTonYEeCKUST MHCTPYMEHT € USKITIOYEH , U
HCTRYMEHTBT PO4BL/KABA 44 CE BBOTH 38 KDATKO .
3a gonbnHUTENHA MHOPMaLMS 3a NPOAYKTUT
€ Ha Npou3BoanTENs oTUAEeTe Ha
www.flex-tools.com.

A TIPELNYTIPEXKOEHUE /
OrcrpaHeTe barepusra rnpean 4a U3BbpLunTe
KakBarto v 4a busio pabora o eneKTpn4eckis
UHCTDYMEHT .

I'Ipe,qw BKO4YBaHe Ha enekrpun4eckn

A UHCTPYMEHT

PasonakoBante npobogHNs TPUOH 1 NpoBepeTe
anun HaMa NUNceaLLy Uy NoBpeaeHn YacTu .

E BEJIE>KKA

barepumte He ca HalbJIHO 38PEAEHN PU JOCT

askara . llpegu nvpsara yrnorpeba sapesgere H

anvJ/iHo barepuute . Buxre pbKkoBo4CTBOTO 38

pabora Ha 3aps4HOTO YCTPOVICTBO .

MocraBsiHe / 3amsiHa Ha BaTepusiTa

m HaTucHeTe 3apefeHaTa 6atepus 7 B enekT
PUYECKNA MHCTPYMEHT , JOKATO LWpPaKHe Ha
msacTo ( BuxTe durypa C)

m 3a oTCTpaHsiBaHe HaTUCHeTe 6yTOHa 3a OCB
oboxgaBaHe 1 nsgbpnanTte 6atepuata ( Bu
xTe durypa D)
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VAN BHUMAHME !

Koraro ycTporicTBOTO HE e B yroTpeba , 3aLynt
ere KoHTakTuTe Ha barepusta . CBobogHN met
alHu YacTu MOrart 4a CBbPXAT Ha KbCO KOHTaK
TUTE , 438 NPUYUHSIT EKCI103uUs1 v noxap !

MoHTUpaHe 1 cHeMaHe Ha HoXa Ha
TpUOHa

A TTPELMTIPEXKEHUE !

BuHarv uskimoYBanuTe MHCTPYMEHTa U OTCTPaH
saBavite akymyrnaropHara barepus , npegu ga v
3BBPLUBATE HSIKAKBU HACTPOUKU U 48 MOHTYU
pare yacrtu .

3a ga MOHTMpaTe HoXa Ha TPUOHa:
[MocTaBeTe HOXa ( C HeroBuTe 3bLOW Haco4YeHn
B MocokaTa Ha psisaHe ) B Npopesa Ha pbkoxsa
TKaTa 3a MOHTaX 6€3 MHCTPYMEHT , AOKbAETO
MoXe Aa Bnese ( BuxTe cpurypa E ).

[pbnHeTe HOXa , 3a Aa ce yBepuTe , Ye Tow e
CUrYpHO (hrKCHpaH Ha MACTO .

BEJIEXKKA :

Koraro nocraBsite Hoxa Ha TPHOHa , 334Hara ¢
TPaHa Ha Hoxa TpsbBa 4a J1exv B KaHasna Ha H
anpasnsaBaLyara posika .

BEJIEXKKA :

VIHCTPYMEHTDBT 10EMa [10BEYETO HATTNYHIN HOX
oBe ¢ T - obpasHa n U- obpasa onatuka .

3a ga usBaguTe HoXa Ha TPUOHa:
3aBbpTeTE pbKOXBaTKaTa 3@ MOHTaX Ha HOXa
6e3 MHCTPYMEHT 1 3BafeTe HOXa Ha TPMOHa

( BuxTE churypa F)

OTnycHeTe pbkoxBaTkaTa 3a MOHTaXa Ha HOX
a 6e3 MHCTPYMEHT .

AN\ TTPEAMTIPEXKAEHUE !

BuHarv u3rnon3sante rnpegnasH prkasuyn , K
Oraro U3Baxaare HoxXa Ha TPUOHE OT UHCTPYM
eHTa ! HoxwbT Ha TproHa e ocTbp u Moxe Aa ce
HaropeLym cresq npoabIIkUTeIHa yrnoTpeoba .

PerynmpaHe Ha brbla Ha HAaKNnoHa H
a Kpaka

M3BageTe LIECTOCTEHHUSI KIHOY OT Kpaka ( BUX
Te durypa G).

3a fa perynupare brbfia Ha psisaHe

— 3aBbpTeTe UHCTpyMeHTa C ropHaTa cTpa
Ha Hagony .

— PasBuiiTe LWEeCTOCTEHHNSI BUHT , KOUTO 3a
KpenBea Kpaka , C LUECTOCTEHHMSI KoM .

— [MNpemecrTeTe Kpaka Neko HanNpesa v ro Hak
noHeTe A0 xenaHust brun (0° nunmn 45° ) k

aTo usnonssarte ckanata (0°vnn 45°), ko
ATO € MapKupaHa BbpXy ckobaTa Ha OCH
oBaTa.

—  KpakbT nma HazbbBaHUs Ha 0° 1 45° (Ha
KMaHsHe HansBo MM HaAsACHO ) 3a fnecHa
HacTponka Ha brbna ( BwxTe durypa H).

MOHTVIpaHe 1N AeMOHTUpaHe Ha aKkce
coapu
/N BHUMAHUE !

U3rion3Bavite Karnaka , Koraro pexere 4eKopar
UBEH QypHUpP , nrnactmaca u 7. H. Tov npegna
3Ba YyBCTBUTESIHN U [EITTMKATHU [TOBBPXHOCTU
o7 rioBpesa . [locrasere ro Bepxy 3a4Hara cTp
aHa Ha OCHOBAaTa Ha MHCTPYMEHTA .

Kanak

MoHTax :

— [bpBo NpegHaTa YacT Ha kanaka ce uKe
mpa KbM nroyata ( BukTe churypa |).

— Cnep ToBa 3afHaTa 4acT Ha Kanaka ce no
[paBHsiBa 1 crief ToBa ce dukenpa ( Bk
Te dourypa J).

[emoHTax :

— [TbpBO Cce oTCTpaHsABaT No3vLMUTE Ha OB
eTe KapTu OT 3agHaTa YacT Ha nnovyarta (B
wkTe curypa K).

— Cnep ToBa fonHaTa nrnova ce 3aBbpTa H
apony . Cnepn okono 30° no3vumsita Ha np
efHaTa kapTa Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa
( BvKTE hurypa L).

ApanTepHa gbcka

MoHTax :

— BwmbkHeTe aganTepHaTta Abcka OT npeg
HaTa YacT Ha Kpaka Ha pa3CTosiHWE [0 OK
0110 npopesa ( onpeaeneHo pascTosiHue o
T HOXa Ha TpUoHa ).

KoraTo usnonssate agantepHaTta AbCK

a 3a MbpBU NMbT , BMbKHETE HOXA Ha TpH
Ha 1 BKIMOYETE , MOAPABHETE NOBBbPXHOCT
Ta Ha kpaka , n3byravite agantepHaTa 4
‘bCKa U BMbKHETE afjanTepHaTta Abcka B
npopesa ( Buxrte curypa M), Kato HOXb
T Ha TPMOHa pexe B cpefiaTa Ha aganTep

HaTa obcka .

— [popes ocurypsisa NpaBMnHOTO NOCTaBSA
He Ha apganTepHaTa AbCKa U HOXa Ha T
puvoHa 3a nogobpsiBaHe Ha Ka4ecTBOTO
Ha psasaHe ( BuxTe durypa N).

— Korato agantepHaTta gbcka € BMbKHaTa ,
1Ma [iBe KpariH1 No3vLmMK , KOUTO OTroBa
PST Ha pa3nMyHUTE NO3NLIMK Ha KapTuTe
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1 Ce afanTupaT KbM pasnmyHu notpebHocT
1 W yObKaBaT ekCrroaTauyoHHMS KMBOT .

OemMoHTax :

— KoraTo mawmHaTta e usknyeHa , CHem
eTe HoXa Ha Tp1oHa 1 n3gbpraiiTe HaB
bH aganTepHaTa gbcka AUPEKTHO ( BMX
Te churypa O).

MpospayeH kanak

MoHTax : BMbkHeTe Npo3payHus kanak oT npeaH
aTta cTpaHa Ha MalumHaTa , ouKeupaiTe peaykTo
pa 1 noapaBHETE OrpaHNYMTENS C KaHana 3a nos
numoHupaHe Ha pegykropa ( BuxTe durypa P).

HemoHTax : OTBOpeTe ckobaTta ( BXTE dhuryp
a Q) 1 cHemeTe Npo3payHUs Kanak Hanpes .

BakyymHa Tpbba

MoHTax :

— [locTtaBeTte npegHWs Kpar Ha BakyymHaT
a Tpbba npef HoXa Ha TPUMOHAa , BMbKHET
e cpefHus mkcaTop B Npopesa Ha JOMH
aTa yacT Ha kpaka ( BuxTe urypa R).

—  W3byraiite BakyymHaTa Tpbba Hanpea v
nogpaBHeTE NpeaHUsi BUHT C OTBOpa 3a B
VHT Ha Kpaka , 3aBuiiTe BakyymHaTa Tpbb
a ( BwxTe curypa S).

— BakyymHaTa Tppba Mmoxe aa 6bae MOHT
1paHa oT fisiBaTa Unu AsicHaTa cTpaHa 3a
npucnocobsiBaHe KbM psA3aHe nog pasn
WNYHW BIMIK Ha Kpaka .

L[emMoHTax :

— PasBuinTe BUHTa 1 n3byTariTe BakyymHa
Ta Tpbba neko Hanpes , 3a Aa A CHemeT
€ AVPEKTHO .

BKnlquaHe M N3KNYBaHe
BkntoyBaHe : HaTUCHETe npeskno4yeaTe
NHUst BYTOH Hanpes 1 ro OTrycHeTe .

- M3kntouBaHe : HaTUCHeTe npeskro4yBaTe
NHNA 6yTOH Hanpea u ro oTnycHeTe .

—  JleBuAT 1 gecHuAT npeBknoyBaTeneH 6
YTOH (PyHKUMOHUPAT €OHaKBO .

LED cBeTnuHa

Bawmart nHctpymeHT e cHabaeH ¢ LED cetnu
Ha , HaMupalla ce B npegHaTa 4acT Ha UHCTPY
MeHTa . ToBa ocurypsia AOMbIHUTENHO OCBET
NeHVe Ha NMOBBPXHOCTTA Ha 3aroToBkaTa 3a pa
60Ta B 30HM C MO - HACKA OCBETEHOCT .

LED cBeTnuHaTa aBTOMaTU4HO Ce BKINKOYBA C I
€KO HaTMCKaHe Ha crycbka npeBknYBaTten , n
peaun MHCTPYMEHTBT Aa 3anoyHe pabota . Ta ¢
e usknioysa okono 10 cekyHaM cnea oTnyckaHe
Ha CryCbka npeBknoyBaTen .
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Korato malunHaTta e obopyaBaHa ¢ akymynaTo
pHa 6aTepus , LED moxe ga ce BkntoyBa u U3k
ntoyBa ¢ HaTtuckaHeTo Ha LED npeskntouBaten
a(1).

LED cBeTnuHaTta uma 3anameTtsaBalya yHKUM

s, KOATO 3ana3Ba nocreaHaTa HacTporika .

Perynatop Ha ckopocTTa

CkopocCTTa Ha MHCTpYMeHTa Moxe aa 6bae nn
aBHO perynupaHa CbC 3aBbpTaHe Ha perynaTo
pa Ha ckopocTTa . Hali - BucokaTta ckopocT e Ha
5, a Hal - HUCKaTa cKopocT e Ha 1. BuxTe Tabn
uuaTa, 3a Aa usbepete nogxoasiia CKOpoCT 3
a getanina, KonTo we pexete . [1pu Bce ToBa n
oaxodsLaTa CKOpPOCT MOXe Aa ce pasnu4yasa C
nopea Tvna u gebenvHara Ha getanna . o np
WHLMM MO - BACOKMTE CKOPOCTU NO3BONSABAT MO -
ObpP30 psA3aHe Ha AeTannuTe , HO ekcnnoartaum
OHHUSAT XMBOT Ha HOXa Ce CKbCABA .

KoraTto perynatopbT Ha CKOpOCTTa € B NO31LUu

51 A, MHCTPYMEHTBT aBTOMATMYHO HaMarnsBa c

KOpOCTTa Ha npaseH xof , 3a Aa Hamanu Bubpa
uumTe Ha npaseH xof . Cnep KaTo UHCTPYMEHT
BT Ce HaToOBapwW , CKOPOCTTa My JOCTUra Haw - B
ncokara CTOMHOCT .

eTavin , KonTo we 6
A b6 pHSaHLu' Howmep Ha perynatopa
[ObpBecuHa 4-A
Meka cTomaHa 3-A
Hepbxagaema ctomaHa 3-4
AnymnHun 3-A
lNMnactmaca 1-4

Hactporiku Ha opbutanHoTo gelcravne
BaluunsT MHCTPYMEHT e cHabaeH C HacTPOWKM H
a opbuTanHoTo AercTBME 3a ONTUMAnHoO agant
upaHe KbM CKOPOCTTa Ha psidaHe , kanauyuteTa
Ha psidaHe , MoAena Ha psisaHe U maTtepuana ,
KOWTO Ce pexe .

Opb6uTanHoTo Aencteme Moxe Aa 6bae HacTpo
€HO C KOHTPOJSTHUS J1OCT :

OnTumanHaTta HacTpoiika Ha opbuTanHoTo aen
CTBUE 32 CbOTBETHOTO MPUIIOXEHNE Moxe fa 6
‘be onpegeneHa c npakTu4ecku TecT . B cuna

ca crnefHuUTe NPenopbKky :
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PexeLo geic

Mo3nuyusa
osny TBUE

MpunoxeHus

3a pszaHe Ha Meka c
TOMaHa , HepbXaaem
a cTomaHa v nnacTma
ca . 3a uncTo psasaHe
Ha ObpBecuHa u Lwne
prnat

PexeLo geric
0 TBME Mo npas
a nuHus

3a psA3aHe Ha Meka C
TOMaHa , anyMvHui 1
TBbpAA AbpBECKHA

1 Manko opbuta
THO aencTeune

3a psizaHe Ha gbpeec
MHa v wnepnnart . 3a

2 Cpenro opbur Obp30 psizaHe Ha any

anHo genctene -
MUHUI N MeKa cToma
Ha .
MakcumanHo
b s3aHe H
3 opbutanHo ge 3a Gepso prsave Ha A
o ‘bpBECUHA U LWnepnnaTt
CTBUE
BEJIEPKKA :

BuHarv n3BwbpLUBanite mbpBO TECTOBO PSA3aHEe
Ha OTNaabYeH MaTepuars , 3a 4a ofpeaesmTe H
an - gobpara HacTporka .

3a fa nocrurHere nu/iHo opbuTaHo [4evicTen
€, HOXBT TpsabBa [a coyu rpaso Hanpes , 3a4
HATa CcTpaHa Ha Hoxa Tps6Ba 4a /e B KaHal
a Ha pornkara v KpakoT Tps16Ba 4a e 031yHoH
upaH gokpau Harnpesg . OpburasnHoTo gevicrsne
He MOXe 4a ce [OJI0BU , KOraro TPUOHBT paboTt
u cBob04HO . TPHOHBT TPSOBA [a pexe, 3a 4a
ce ocwLyecTsu opburasnHo gevicreue . CKopoct
74 Ha PA3aHe MOXe 4a ce BUAM 10 - JIECHO 11y
pA3aHe Ha ro - gebes marepuar .

CbBeTu 3a psisaHe

A TTIPELYTIPEXKOEHUE !
lpegu [a 3akpernute akymynaTopHara barepu
5 KbM UHCTPYMEHTA , BUHAIN OrNpeaessviTe 4a
JIM [PEBKITIOYBATESIAT pabOoTV PaBUIHO 1 ce B
poLya H nosuyns ,OFF* ( U3KTT.), koraro 6bge
oTnycHar .

TIPEAMTIPEXKAEHUE !
BuHarn Hocere npeanasHu o04mia cbC CTpaHny
Ha 3alynTa no Bpeme Ha pabora ¢ eneKkTpuyec
K MHCTPYMEHT WITN KOraro u3qyxsare npax . A
Ko paborara e npatlHa , Cblyo Taka HoceTe rp
axo3aLynTHa Macka .

TTIPELYTIPEXKOERUE !
3a fa naberHere 3aryba Ha yrpassieHme 1 cep
MO3HO HapaHAaBaHe , yBeperTe ce , 4e HOXBT e

AOCTUIHal Mb/IHATAa XeslaHa CKopoCT , npean 4
a ro goripere B gerausna .

[MocTaBanTe nuuesaTa CTpaHa Ha maTtepuana H
ajony v ro 3aTaramte B CTUCKa UKW FO 3aKpens
anTe cbC ckobu . HauepTaiiTe nMHUM Ha psizaH
€ UNW CKMUWM OT CTpaHaTa Ha MaTepuana , KosiT
0 e HacoYeHa KbM Bac . lNocTassnte npegHUs p
b0 Ha Kpaka Ha TproHa BbpXy AeTarina u nogpa
BHSBaNTE HOXa C NNHMATA , KOSTO LLEe Ce pexe .
OpbxTe NpoboaHMSA TPUOH CTABUITHO , BKIOYET
€10 M ro HaTUCHeTe , 3a Aa 3a4bpXuUTe Kpaka H
a TpuoHa nerHan BbpXy AeTanna , kato 6aBHO H
aTuckate TpUOHa B AeTalina B nocokarta Ha ps3
aHe . lNocTeneHHO yBenuyaBaliTe CKOpOCTTa Ha
psi3aHe KaTo pexeTe Nno NuHMATa ( OCBEH ako He
nckarte ga octasute npubaBka 3a OKOHYaTenHo
wnudosaHe ). Moxe fa ce Hanoxwu ga HacTpou
Te UM NpemMecTuTe cTuckaTta unm ckoburte , 4ok
aTo pexeTe , 3a Aa noaabpxare getavina ctab
uneH . He HacuneaiTe TpuoHa , 3aLl0To 3L0OuTe
Ha TPUOHa MOXe Aa ce TPUST 1 n3Hoceart 6e3 p
s3aHe 1 HOXbLT Moxe Aa ce cyynu . OctaseTe T
pvoHa da cBbplum cam pabotaTa . Korato cneg
BaTe KpMBM , pexxeTe 6aBHO , Taka Ye TPUOHBLT 4
a MOXe [a pexe HanpeyHo Ha TekcTypara . ToB
a LWe AonpuHece 3a akypaTHO psidaHe U Le npe
[0TBPaTh OTKIOHEHWNE Ha HOXa .

PA3aHe ¢ nuHuiika

BuHaru nsnonsgavite HoX 3a rpy6o psisaHe , kora
TO € Bb3MOXHO . 3aTerHeTe nNuHuinkaTa Bbpxy ae
Talina naparnesiHo Ha NMHKSATa Ha psi3aHe 1 A No
OpaBHETE CbC CTpaHaTa Ha Kpaka Ha TpPMOHa .
Mnu a .) mbpBO MapkupawTte NMHnsTa Ha psasaHe
1 crnep ToBa NO3MLMOHUPpanTe NuHUKaTa napan
€J1HO N Ha CbLLOTO Pa3CTOsHUE KaTO MeXay HOX
a 1 CTpaHU4HUsi pbb Ha kpaka , unn 6 .) MbPBO M
apkvpawiTe CTpaHU4HUS pbb Ha Kpaka 1 cneg ToB
a 3aTerHeTe NUHWKaTa BbpXy MapKkupoBsKaTta v n
aparnerHo Ha nuHusATa Ha psidaHe . Korato pexet
e, nogabpxante pbba Ha kpaka Ha TpMoHa noap
aBHEH C NUHUIAKaTa 1 nerHan Bbpxy AeTanna .

PAsaHe ¢ BpA3BaHe

PsaszaHeTo ¢ Bpsi3BaHe € NonesHo 1 crnecTsaBaLlo
BpemMe npuv n3paboTBaHeTo Ha rpybu OTBOPU B N
0 - Mekn maTtepuanu . He e Heobxoaumo Aa ce n
pobuBa 0TBOP 3a BLTPELLHO psi3aHe unv pssaH
e Ha o0 .

HauvepTtanTte nuHum 3a oTBopa .

[pbXTe TproHa 34paBo M o HaKINOHeTe Hanpe
A, Taka Ye neTaTa Ha Kpaka Ha TpuHa Aa NnerHe
BbPXY AeTanna , Ho C HOX OCTaBall, Ha JocTaTb
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YHO pa3cTosiHWe OT AeTanna .

CrapTtupalite guraTtens u crneg Toea nocrenex
HO CNyCHETe HoXa , AoKaTo nogabpxare netart
a BbpXy AeTtanna . Korato TpMOHbT AOKOCHE Aie
Talna , NpogbimkeTe Aa npuTuckarte netata Ha
Kpaka Ha TproHa 1 6aBHO 3aBbpPTETE TPUOHA Ka
TO NaHTa , 0KaTO OCTPUETO Npopexe AeTanna
N KpakbT OCTaHe NpuUTUCHAT BbpXY AeTanna .
PexxeTe Hanpen no NMHUATA Ha pA3aHe .
BEJIE?KKA »

He npenopvysame psidaHe ¢ Bpsi3BaHe CbC CKP
onmpalLL Hox .

3a ga HanpaBuTe ocTpu bIiin , PEXETe 40 bib
J1a, ¢c/1e4 TOBa CripeTe U BbPHETe Ha3asq J1eko ,
npeau 4a 3akpuriimre brosia. Crneg kKaro oTBo
PBT € rOTOB , BbPHETE CE KbM BCEKU bIBJT U IO
oTpexere B rPpOTUBOIIONIOXNHA 10COKa , 38 44 C
TaHe MpaBobIbIIEH .

TIPELYTIPEXKLEHUE !
He n3BbpluBalite pssaHe ¢ Bpsa3BaHe B MeTas
HU [TOBBPXHOCTY .

PasaHe Ha meTan

A TIPELAYTIPEIKAEHUE ]

He n3sriorn3saiite HUKora HoXx ps3aHe Ha 4bps
0, 33 [a pexere meranu . Heu3nvriHeHne Ha T
0Ba MoXe 4a 4oBese 40 HapaHaBaHe Ha Xopa .
3ardraiiTe matepuana , Korato pexeTe meTan .
[MpemecTBaliTe TpYOHa HAOTHXXHO BaBHO .
V3nonsBeawnTe no - HUCKN CKOPOCTY .

He ycykBaiTte , orbBarite unn HacuneavTe Hoxa .
AKO TPMOHBLT MOACKOUM UMW OTCKOYM , U3MON3Bai
T€ HOX C MO - OVHM 30K .

AKo n3rnexga , Ye TPMOHBLT € 3acegHan npu ps3
aHe Ha MeKk MeTan , U3non3BanTe HOX C Mo - eap
N 3601 .

3a Mo - NecHo psidaHe cmasBawiTe Hoxa ¢ brokye
BOCBK 3a psi3aHe , ako € Ha PasronoXeHue , unm
C Macrio 3a psisaHe , KoraTo pexxeTe CToMaHa .
TbHKaTa NnamapuHa TpsibBa aa 6bae npuTucka
Ha KaTo caHABWMY Mexay ABe napyeTta AbpBecu
Ha Unu 3aTtaraHa NiTbTHO BbPXY €4HO napye Ab
pBecvHa ( AbpBecuHaTa TpsbBa Aa e Bbpxy Me
Tana ). HauepTanTte nuHunTe Ha pssaHe unm p
asyepTaniTe ropHuUs AeTann Bbpxy AbpBecuHa
Ta . KoraTo pexeTte anymMuMHueB npodun unm b
rI0BO Xena3o0 , 3aTerHete Aetarina B MeEHreme
1 pexeTe 6130 A0 YENCTUTE HA MEHTEMETO .
KoraTo pexeTte pbba n anameTbpbT € MO - ron
AM OT AbnboynHaTa Ha HoXa , MpopexeTe cTe
HaTa Ha TpbbaTa 1 cnep ToBa BKapavite Hoxa
B Npope3a , BbpTeTe TpbbaTta foKaTo pexeTe
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MopapbXka M nonaraHe Ha rpwku

A TIPELAMVTIPEIKOEHUE /
OrcrpaHeTe barepusra rnpean 4a U3BbpLINTe
KakBarto v 4a busio pabora ro eneKTpn4eckis
UHCTDYMEHT .

MouncreaHe

m [louncTBaiite ENEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT U
pelueTkaTa npes BEHTUINALMOHHUTE OTBOPU
nepvoamnyHo . YectotaTta Ha noyncTBaHe 3a
BWCU OT MaTepuana v NpoabIhKUTENIHOCTTa
Ha paborTa .

= [leproanyHo n3gyxBainTe BbTPELLHOCTTa Ha K
opryca v ABUraTersi CbC CyX CrbCTEH Bb3ayX .

Pe3epBHVI 4acTu n akcecoapu

3a gpyru akcecoapu , N0 KOHKPETHO MHCTPyMe
HTW 1 akcecoapu 3a NPoBoAEH TPUOH , BUXKTE K
aranosuTe Ha Npou3BoOAUTENS .

YepTexu B pa3rnobeH BUA 1 CNUCbLUY Ha pese
PBHUTE YaCTU MOXETE Aa HaMepuTe Ha JoMalLll
HaTa cTpaHuua : www.flex-tools.com

MHdopmaums 3a naxsbpnsHe

A TIPEAMTIPEXKEHUE !
Hanpasere usmmiHNTe e/1IeKTPUYECKU UHCTPY
MEHTU HEN3IIO/I3BaeMU
—  3a[BWKBaHUTE OT MPEXAaTa eJIeKTPUYECKN
UHCTPYMEHTU Ype3 rpemaxBaHe Ha 3axpaH
Bauums kabers ,
—  paborewynre Ha 6aTepusi eSIEKTPNYECKU NHC
TRYMEHTH Ype3 npeMaxBaHe Ha barepusra .
Camo 3a cTpaHu o1 EC
E He n3xBbpnsanTe enekTpuyeckn MHCTPYM
€HTU B JOMaKUHCKuUTE oTnagbum | B cboT
BeTcTBMe ¢ EBponeiicka ampektusa 2012/19/ EC
3a 0TNagbYHO ENEKTPUYECKO N ENEKTPOHHO 06
opyABaHe U HEMHOTO OTpa3siBaHe B HaLUMOHaH
NTE 3aKOHW , N3MON3BaHNTE ENEKTPUYECKUN NHC
TpyMeEHTU TpsibBa Aa 6baat cbbupaHu oTaenH
0 1 peLuunknmpaHu no cbobpaseH ¢ onasBaHeTo
Ha oKonHaTa cpefa HauuH .
Peynknvparite cypoBuHNTE , BMECTO 4a I
U U3XBBPJIATE Ha OTIaabLYUTe .
YcTpoiicTBa , akcecoapu 1 onakoBku Tpsibea A
a 6baaT peymknmMpaHy no cbobpaseH ¢ onasea
HEeTO Ha OKOmnHaTa cpefa HauvH . lNMnactmacos
nTe YyacTu ca ob603HaYeHN 3a peLmKkMpaHe crno
pen Tuna Ha matepuana .
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N\ TTIPELYTIPEXKLAEHUE !

He nsxBwprisite barepunre B JOMAKUHCKNS OT

nagwk, orbH um Boga . He orsapsiite u3nosn3

BaHuTe barepuu .

Camo 3a ctpanu oT EC :

B cboTtBeTcTBME C AnpekTmBa 2006/66/ EO e

eKkTHUTE unm n3nonaeaHuTe Gatepun Tpsdea
a 6baaT peynknmpaHm .

ﬁl BEJIE)KKA

Mornis, nonurasvite cBosi ThproBeL 3a Bb3MOXH

ocrute 3a u3xBuprisHe !

( € - [leknapauus 3a CLOTBETCTBUE

[eknapvpame Ha cBOS OTFOBOPHOCT , Ye Npoay
KTbT OMUCaH B ,, TEXHMYECKN cneumdurkaummn® o
TroBaps Ha cnegHvTe CTaHAApPTU UNW HopMaTK
BHUW JOKYMEHTW :
EN 62841 B cvoTBETCTBUE C perynauyumrte
Ha ampektum 2014/30/ EC , 2006/42/ EO
2011/65/ EC .
OTroBoOpeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBoboxxgaBaHe OT OTTOBOPHOCT

Mpov3BOANTENAT N HErOBUTE NPEACTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo v Aa 6uno nospefs,
a v nponycHaTa nevanHa nopagm npeksLeaa
He Ha paboTaTta NPMYMHEHO OT MPOAYKTa UMK O
T HEM3MON3BaeM MPoAyKT . Npon3BoaANTENSIT 1
HeroBuTe NpeAcTaBUTENN He ca OTFTOBOPHM 3a
KakBaTo 1 Aa 6uno nospeaa NpuyMHeHa oT He
npasunHa ynotpe6a Ha enekTpu4ecknst UHCTpyY
MEHT unun oT ynotpeba Ha eneKkTpnyeckns NHCT
PYMEHT C NPOAYKTW OT ApYrv NPOM3BOANTENU .
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YcnoBHble 0603HayYeHuUs , UCMON
b3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE

A TIPELAYTIPEIKOEHUE !
Ob0o3HaYaeT yrpoxaroLLyro ornacHocTs . Hecobr
10[EHNE 3TOrO MPEAYITPEXAEHNS MOXET pUBEC
TU K CMEPTU WITM OYEHb CEPbE3HbLIM TPABMAM .

VAN BHUMAHUE !

ObosHayaer noTeHynaibHo OfacHyw cuTyaLymn
0. Hecobrironerne 3Toro rnpeqynpexaeHus Mo
JKeT puBectu K Jiert Kovi TpaBme Ui roBpexxge
HUKO UMYLLECTBA .

[i]  rIPUMEYAHME .
ObosHayaer coBeTsl 10 TTIPUMEHEeHUI0 U BaXkHY
10 MHGOPMAELMIO .

O603HauYeHns Ha INEKTPOMHCTPY
MEHTEe

o
H

Ilna obecneyeHns 6e3onacHoOCTH ¢
obnioganTe cnegylowupe npasuna .

A TIPELAMVTIPEIKOEHUE /

[lepen ncroib30BaHNEM SIIEKTPOUHCTPYMEHTA

BHUMATESILHO MPOYUTaNTE 1 cobrIro[anTe :

—  HacrosLyme UHCTPYKYMH 110 SKCriTyaraLymm

—  0bLyme MHCTPYKYMN 110 TEXHMKE 6e301acHo
CTv 11PY 06PaLLEHNN C STTEKTPOUHCTPYMEHT
amu B ripunaraeMom byknere
( 6ykrer Ne 315.915),

— npasuna, gesicTeyrolmne B pabovesi 30He U
MEpbI 110 IPEAOTBPALLYEHNIO HECHYACTHBLIX C
sIy4aes .

OTOT 3/16KTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbiM COB

PEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM 1 OblST CKOHCTPYMPOBA

H B COOTBETCTBUM C OOLUENPUIHAHHBIMY PaBIT

amv 6e301acHoCTH .

Tem He MeHee , Py UCIIOIIb30BaHMN 3/IEKTPONH

CTDYMEHT MOXET IPE4CTaB/ISTh OaCHOCTb AJ15

JKU3HN Y KOHEYHOCTEV 10/1b30BATESIS] WITH TPETH

ux L . Kpome 1oro , 3/1eKTPONHCTPYMEHT U 4P

MpounTarTe MHCTPYKLMK NO IKcnyaT
auum , YTobbl YMEHBLUUTL PUCK NOMyY
eHus Tpaem !

MHdopmauust 06 yTunmsaumm ctapor
o yctpowctea ( cm . cTp . 145).
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Yroe umyLecTso MoryT ObiTb TOBPEXAEHS! .
JI0631K MOXET UCHONBL30BATLCS TO/TLKO

— 710 HA3HaYeHuo u

— B ugeanbHom paboyem coCTOSHUN .
HeucripasHocTu , KOTOpble BIIMSIOT Ha be30rnacH
OCTb , JO/KHBI ObITb HEMEA/IEHHO YCTPAHEHDI .

HasHaueHue

J1o63nk NnpegHasHaveH

—  Onsi KOMMEPYECKOTO MCTOSb30BaHMs B N
POMBILLNEHHOCTU U TOPrOBIE ;

—  Ons pacnunia meTanna , nnactuka u aep
eBa;

—  Ons pacnuna nanTKU U Kepamuky ;

—  4nsi NpsiMbIX 1 KPYBOMNMHENHBLIX PA3PE30B ;

—  Ans UCnonb30BaHWs C NOAXOAALLMMM UH
CTPyMeHTamu .

MpepocTtepexeHus 06 onacHOCTH N

pu ncnonb3oBaHun nobauka

[pu BbironHeHm paboT , B X0[e KOTOPbIX PeXY
LUMVT STIEMEHT MOXET KACATbCS CKObITOU SIIEKTPO
1IPOBOLGKN , AEPIKUTE UHCTDYMEHT 38 U30STNPOBaH
HbIE [T0BEPXHOCTY . Kacarme pexyLymm 3/1eMeHT
OM IIPOBOAKY 11043 HAlPSIKEHNEM MOXET puBECT
U K IEPELAYE HAINPHIKEHNT Ha META/ITNYECKNE Y
acTu 3/1EKTDOUHCTDYMEHTA U [TOPEKEHNIO OIepaT
0opa 3/IEKTPUYECKVIM TOKOM .

Hcrionb3yvite 3axvimbl nii 4pyrvie npucrocobre
HUS [UT51 QOUIKCALIMM 3aroTOBKY Ha Y CTOMYNBOY 7
argpopme . Ecrim gepxare obpabarsisacmyro 46
TasTb PYKAMU MU PWKUMATb K TESTY , 3TO MOXeT
TIPUBECTY K TOTEPE PABHOBECYS M KOHTPOSTS .

Lym n BuGpauus

—  YpoBHM Lyma 1 BUGpaumm Obinv onpea
erneHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM
EN 62841. OueHeHHbIN ypoBEHb LLyma 3
NEKTPOUHCTPYMeHTa A 06bIYHO MMEET Chl
eflyloLLme 3HaUYEHNS .
YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBneHns L

78 ob (A)
—  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lyya:
89 ab (A)
— [lorpewHocTb : K=5,00b
— O6bLee 3HayeHve BUGpaLmu :
—  3HaueHue ah,B ( peska gocok ):
<34m/c?
— 3nauyenve ah,M ( pe3ka nucToBoro meta
nna): <40m/c?
- TorpeLwHocTb K=1,5m/c?
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BHUMAHUE !

YKkasaHHble n3MepeHss OTHOCATCS K HOBBIM /7€
KTPDOUHCTPYMEHTaM . ExxeqHeBHoe ncrosib308aH
ue rpuBOaNT K USMEHEHMIO 3HAYEHM LLYyMa 1 B
nopaLjmm .
TIPUMEYAHUIE .

YpoBeHb Bubpaymm , yKkasaHHbIV B 4JaHHOM PyK
OBOACTBE , pacCYnTaH C MOMOLYbIO CTAHAEPTUI
UPOBAaHHOIo TeCTa, COOTBETCTBYIOLLErO AUPEKT
nBe EN 62841, n MoxXer nucriofib30Barbcs 4716 ¢
PABHEHNST OfHOIo MHCTPYMEHTA C APYIVIM .

O1r cBEAEHNS MOXHO UCITONIb30BATE 4119 TPe]
BapUTESIbHON OLJeHKY ypOBHS Bo3gevicTens . [1p
UBELEHHbIE YPOBHN BUOPALIMN COOTBETCTBYIOT O
CHOBHOMY HA3HAaYEHMNIO MHCTPYMEHTA . OfHAaKO
EeC/I MHCTPYMEHT UCIIO/IL3YETCH 415 APYIvX L
ernen , ¢ apyrumu NPUHEA1EXHOCTIMU MU B H
EeHafnexalryem CoCTOSHUN , yPOBEHbL BUbpauymn
U MOXET OT/INYaTECS . ITO MOXET 3HAYNTESIbH
O I10BbICUTE YPOBEHL BO3AEHCTBUS B TEYEHNE
BCero Bpemeru paborsi . [ TOYHOV OLeHK B
NOPAELINOHHO HArPYy3Kkv CrELYeT TaKke yYnThIB
arb BpeMsl , B TeHYEHNE KOTOPOro 3/1eKTPONHCTD
VMEHT BbIKITIOYEH WITN 4aXe paboTaer, Ho pak
TUYECKN HE UCIIONb3YETCS . OTO MOXET 3HaYNUT
E/1bHO CHU3UTb YPOBEHb BO3AEHCTBUS B TEYEH
ue Bcero spemeHu paborsl . Heobxogumo ripe
AYCMOTPETH [OMOSIHUTESIbHBIE CIOCObbI 3aLynT
bl OIEPATOPA OT BO3AEVICTBUS BUOpaymn , Taku
€ Kak 0bCI1y)KNBaHNe UHCTPYMEHTOB U MPUHELST
EXHOCTEN , 3alYnTa PyK OT Xo/io4a , opraHn3al|
s pexxuma pabors! .

BHUMAHUE !

Hcrionb3yvite cpescTaa 3alymnTsl OpraHoB criyxa Il
oY YpOBHE 3BYKOBOIo gassieHns Boiwe 8545 (A ).

TexHu4eckne xapakTepuUCcTUKU

Cwm. Puc.B.

CBepeHusa 06 akkymynsitope

AT AP18.0 AP18.0
YMYRATOP (25A4 | (50AA4)

Macca akkymynsit 042 072

opa, kr

CpepHee Bpewmsi p
aboTbl OT akKymy
siTopa ( B 3aBUCUM
OCTM OT CKOPOCTU , 5 10
avameTpa UHCTpY

MeHTa , Harpy3sku ),
MWH

O630p (cm . Puc . A)

Hymepauumsa yactel ycTpocTBa OTHOCUTCS K UM
FOCTPALMSIM YCTPOMCTBA Ha CTPAHNMLLE CXEM .
MepeknioyaTenb cBETOAMOAHON NOACBETKU

Bbikniouatens

MacnoptHas Tabnuyka
Perynsitop ckopoctu

MHaukaTop cOCTOsIHUS 3apsiaKkv
KHonka coukcauyummn akkymynsitopa
JIUTWIA - NOHHBIA akKymynsTop
(25A4mnmn 5 Au)
CeeToguopHas noacBeTka
PykosiTka Ansi 3amMeHbl pexyLLIero anemMeH
Ta 63 UHCTPYMEHTOB

10 Perynsatop opbutanbHoro xoaa
11 OcHoBaHVe

12 BakyyMHas TpyGka

NOoO A WOWN -

©

WHCTpyKUMA no akcnnyaTaumum
(il  IPUMEYAHME .

[locre BbIKIHOYEHUS] STIEKTPOUHCTPYMEHTAE OH 11
POJOIKAET paboTars HEKOTOPOE BPEMS .

[nsa nony4eHnss 4ONOMHUTENBLHON MHOPMaLU
1 0 NPOAYKLUMM NPOM3BOANTENS NOCETUTE CanT
www.flex-tools.com.

A TIPELAMVTIPEPKOEHVE |

[Tepey BbirnoriHeHnem /itobbix paboT o obcyx
UBAHMIO STTEKTPOUHCTPYMEHTA U3B/IEKANTE aKK
YMysISTop .

I'Iepe,q BKIOYEHUEM 3NEKTPOUHCTPY

MeEHTa

Pacnakyiite no63suk n yéeguTech , 4To BCe Yac

TV VIMEIOTCS B HANMUYMN 1 HE MOBPEXAEHbI .
TIPUMEYAHUIE .

AKKyMYI9TOPbI TOCTABIISIOTCS YACTUYHO 38P5K

eHHbIMY . [lepes Havanom paboTs! MoIHOCTLIO

3apsanTe akKyMyasTops! . CM . PyKOBOACTBO 11

0 3KCrIyaraymm 3apsAHOro yCTpoUcTBa .

YcTraHoBKa U 3aMeHa akkymynsaTopa
m BcTaBbTe 3apsKeHHbIN akkyMynsTop 7 B an
€KTPOVMHCTPYMEHT A0 wenyka (cm. Puc. C).
= YTO6bI M3BNEYL aKKyMYMSATOP , HAXXMUTE KH
onky cpukcaLnm 1 U3BneknTe ero
(cm. Puc. D).
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BHUMAHUE !

Korga ycTposicTBO He UCIOb3YETCS , 3aKpbIBa
UTE KOHTAKTh! aKKymyriaropa . Merannmyeckme
rpeameTbl MoryT 3aMKHYTb KOHTaKkThbl , B pe3ys1
bTaTE YEro BO3MOXEH B3PbIB Miv roxap !

YcTaHoBKa 1 U3BrnevYeHue rnunbHoro

NONOTHa

AN\ TIPELAYTIPEXKAEHUE !

[lepes BbIrmosTHEHNEM PEryINPOBKU U YCTaHOB

KO’ Yactes BCerqa BbIKITI0YanTe UHCTPYMEHT U
u3BrIeKaniTe akKymyssarop .

YcTaHoBKa NMUNbLHOrO NonoTHa

BcTaBbTe nunbHoe NonoTHO ( 3y6Libl AOMKHbI 6
bITb OOpaLLeHbl B HanpaBieHn pe3kn ) B 0TBe
pCTUE PYKOATKM NS 3aMEHbI PEXYLLErO aneme
HTa 6e3 MHCTpyMeHTOB Jo ynopa (cm. Puc. E).
[MoTaHWTe NUNbHOE NOMOTHO BHU3 , YTOGLI ybe

OUTBCS , YTO OHO HaZEXHO 3adhMKCMPOBAHO Ha

mecTe .

TIPUMEYAHUE .

[lpu ycraHoBKe muibHOro rMosioTHa ero 3a4Hss

4acTb JOIDKHA JIEXATE HA 143y HAMPaBasoLyer

O POITNIKE .

TIPUMEYAHUE .

VIHCTPYMEHT 11o4xoauT 4715 UCIOoMb30BaHus1 6os1

BLUMHCTBA PACPOCTPAHEHHBIX TUSTbHBIX [10/10TE

H ¢ T- 06pasHbim u U- 06pasHbiv XBOCTOBUKOM .

W3BneyeHne NUbLHOro NOsoTHa

MoBepHUTE PYKOSITKY ANS 3aMeHbl PEXYLLEro 3

nemeHTa 6€3 MHCTPYMEHTOB 1 U3BMEKUTE NMb

Hoe nonoTHo (cm . Puc . F).

OTnycTuTe pyKOSITKY Ans 3aMeHbl pexyLLlero 3

nemeHTa 6€3 HCTPYMEHTOB .
TIPELAMTIPEPKOEHUVE |

Bcerna HaneBavite 3aLynTHbIe NepYaTku rnpu u

3BJI€YEHNN [TNITLHOIO 10/I0THA U3 UHCTDYMEHT

a ! [TnribHoe nosIoTHO OCTPOE 1 MOXET HarpeBa

TLCS 1P [/TNTESTEHOM UCITONMb30BAHNM .

PerynupoBka yrna HaknoHa OCHOBa

HUA
M3BnekuTe LWecTurpaHHbIv KoY 13 OCHOBaHUSA
(cm. Puc. G).

PerynupoBka yrna pesku

—  [lepeBepHUTE NHCTPYMEHT OCHOBaHNEM
BBEPX .

—  C nomoLLbto LLECTUIPaHHOrO KikoYa ocna
ObTe LIeCTUrpaHHbIA BUHT , (OUKCHPYHOLL,
Wi OCHOBaHWeE .

—  CpBuHbTE OCHOBaHME HEMHOTO Brepes u
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HaKMoHMTE ero nog, Hy>xHbIM yriiom (0° un
mm 45°), ncnonbays wkany (0° unmn 45°),
KOTOpas ykaszaHa Ha KpOHLUTEViHe OCHOBa
HUS .

—  OcHoBaHue nmeeT BbleMkun nog yriiom 0°
1 45° ( HaKroH BNEBO MW BMPaBo ) Ans y
nobcTea HacTpoiku yrna .( cm . Puc . H).

YcTaHoBKa U AEMOHTaX NpuHaanex
HOCcTen

BHUMAHVIE !

/7,0/4 Pe3ke JeKoparuBHOIro LUMNOHAE , 1/iactvka v
T. 4. UCIIOMb3YIITE 3aLYNTHYIO TIaCcTUHY . 310
[103BOJINUT 3aLYUTUTL YYBCTBUTESIbHbIE U 4eJThK
drHble [NI0BepXHoCTu oT ﬂOBpe)queHMﬁ . y CTaHo
Bure risziac TUHY Ha 384Hroro ¢ TOpOH}/ OCHOBaHu
A UHCTPYMEHTA .

3awmTHas nnacTtuHa

YcTaHoBKa :

—  CHavana 3alLernkHuTe B OCHOBaHVE nepe
[OHIOK0 YacTb 3aLLUMTHOW NaCTUHbI
(cm . Puc. ).

—  3aTem BbIPOBHSIITE U 3aLLENKHUTE 3aHI0
t0 YacTb MnacTuHbl (cm . Puc . J).

OdemoHTax :

—  CHayvana ocsoboauTe ABa BbICTyMa Ha 3a
[OHEV YacTy 3aLlMTHOM MNacTuHbI
(cm . Puc . K).

— 3aTem OTKMHbTE NnacTuHy BHK3 . Mocne n
oBopoTa Ha 30° n3BnekvTe NepeaHuli BbIC
Tyn(cm. Puc. L).

MnactuHa - aganTtep

YcTaHoBka :

— BcraBbTe nnactuHy - agantep Baonbs n
asa cnepeamv OCHOBaHUSA Ha onpeaeneH
HOM PacCTOSIHUM OT MNWNBHOMO MOMOTHA .

—  Mpw nepBOM MCMONbL30BaHUN NNACTUHBI -
apjanTepa BCTaBbTe NUIIbHOE MOMOTHO U B
KNOYUTE MHCTPYMEHT . BbIpOBHAWTE OCH
OBaHve 1 BeauTe NnacTuHy - agantep B
nonb nasa ( cm . Puc . M), noka nunbHO
€ NonoTHo ByaeT pacnunueaTb ee noce
peaunHe .

— Pa3spes nos3BonsieT noAroToBnTb MNNAacTUH
y - aganTep v NuIbHOE MONOTHO ANs Kave
CTBEHHOW pe3kun ( cMm . Puc . N).

— [Npwn ycTaHoBKe NnacTuHbl - agantepa um
€loTCH ABe KOHEYHble No3nLmmn , KoTopble
COOTBETCTBYIOT Pa3fnnyHbIM NMOMOXEHNS
M BbICTYMNOB , a4anTUPYOTCS K PasnnyH
bIM MOTPEBHOCTAM U YBENMYMBAIOT CPO
K Cry0bl .
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[eMoHTax :

—  BbIkntounTe yCTPONCTBO , M3BMEKUTE N
UNbHOE NOJIOTHO U NNACcTUHY - agantep
(cm.Puc.O).

Mpo3payvHas Kpblwka

YcTaHoBka BcTaBbTe Npo3payHyto KPbILLKY cne
pean ycTponcTBa u 3adMKCMPYNTE Ha peaykTo
pe Takum 06pa3oM , YTOObI OrpaHUYMTENb COB
MECTUMCS C Na30oM MO3ULMOHUPOBAHNS PELYKT
opa (cm. Puc. P).

HemonTax OTkpoliTe dmkcaTop (cm . Puc . Q)
1 CHUMUTE NPO3PaYHYH KPbILLKY .

BakyymHas Tpybka

YcTaHoBKa :

— [poaBuHbTE NepeaHIot YacTb BakyyMHO
1 TPYOKM K MUIbHOMY MOMOTHY U BCTaBbTe
cpeaHuin hrKcaTop B Na3 B HUXKHEN YacTun
ocHoBaHus (cm . Puc . R).

—  CpaBvHbTE BaKyyMHyHO TPYOKy Ha3az 1 co
BMECTUTE NEPEAHUIN BUHT C OTBEPCTUEM B
OCHOBaHWUU , @ 3aTeM MPUKPYTUTE BaKyyM
Hyto TPYOKy (cm . Puc . S).

— BakyymHasi Tpybka MOXeT ObITb YCTaHOBN
eHa ¢ moboli CTOPOHBI ( cripasa unu cnes
a ) Ans BbINOSIHEHWS pe3ku noa pasHbIMU
yrnamu .

[emMoHTax :

—  OTKpyTWTE BYHT 1 Crierka NpxMUTe Bakyy
MHyt0 TPYOKy Brepep, , 4ToObl M3BMeYb ee .

Bkmoqume N BbIKINIOYEHNe
BkntoyeHune : caBUHBTE KHOMKY BKIOYE
HVA BNepea n oTnycTute ee .

—  BbikntoyeHue : cABUHBbTE KHOMKY BKHOY
€HVA BNepea 1 oTnycTuTe ee .

—  DYHKUWW NEBOWN 1 NPABOW KHOMOK Nepekn
to4aTens OQMHaKoBbI .

CeeTognogHas nogceeTka
VIHCTpyMEHT ocHalLeH CBeTOAMOLHOW NoACBET
KOW , pacrosiOXeHHOW B NepeaHen YacTu UHCTP
ymeHTa . 910 obecneymBaeT JOMONHUTENBHOE
OCBeLLeHNEe NOBEPXHOCTU 3aroToBKM Npu paboT
€ B YCINOBUSAX HU3KON OCBELLEHHOCTH .

CBeToamop HauyHeT CBETUTLCA aBTOMAaTUYECKN
NpwW NErkom HaxaTuu Ha nepekyaTesnbs nepe
[ 3anyckoM MHCTpymeHTa . OH BbIKMoYaeTcs n
pumMepHo Yepes 10 cekyHz nocne oTnyckaHus K
YPKOBOTO nepeknoyaTens .

Ecnu ycTpoiicTBO OCHALLEHO akKyMynsiTOpOM ,
CBETOAMO MOXET BKIIOYATHCS M BbIKIOYATHCSA
C nomolLLbto nepekntovartens (1).

CeToanoaHas noacseTka UMeeT yHKLUMIO na
MSATU C COXPaHEHUEM MocneaHen HaCTPONKN .

Perynatop ckopocTu

CKOpPOCTb UHCTPYMEHTA MOXHO MMaBHO perynum
poBaTb C NOMOLLbIO BpaLlEeHUA perynartopa cK

opocTtu . MakcmanbHas CKopoCTb COOTBETCTB
YeT 3Ha4YeHuto 5, @a MMHUManbHas — 1. }J,J'IH Bbl
6opa NpaBUNbLHOM CKOPOCTW PE3KM 3aroTOBKM C
M . Tabnuuy . OgHako COOTBETCTBYOLLAA CKOPO
CTb MOXEeT OTNin4aTbCA B 3aBUCUMOCTHU OT TUNa
NN TOJNLWWHbBI 3aroToBKN . Bonee Bbicokas cko

POCTb NO3BOJNIUT pe3aTb 3aroToBKY 6bICTpee , H
0 B 9TOM Crny4ae CpoK Crny>0bl MUILHOro NOnoT
Ha MOXeT COKpaTUTbCA .

Korga perynsartop ckopocTu HaxoauTcsi B MO0
XEHUN A, UHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKN CHIKae
T CKOPOCTb XONOCTOro XoAa AJ1s1 CHUXKEHUs! BUG
pauum Npu XonocTom xoAy . Korga UHCTpyMeHT
Haxo4uWTCsl Mo HarpysKoli , CKOPOCTb ero BpaLy,
€HUsi JoCTUraeT HaubosbLIEro 3HauYeHNs! .

Paspe3aemas 3aroto |3HaueHue Ha perynartope
BKa CKOpOCTH
[epeBo 4-A
Msrkasi ctanb 3-A
HepxxagetoLas cranb 3-4
ANOMUHUIA 3-A
[nacTtuk 1-4

Hactpoiika opbuTtanbHoro xoga
VIHCTPYMEHT OCHalLeH YeTbipbMs HaCTpoKam
n 0p6I/ITaJ'IbHOFO xoaa anga onTuMarnbHom agan
TauMmn K CKOPOCTU PE3KK , pexyLLel cnocobHoc
TV, CXEME pe3kn 1 paspesaemomy matepuany .

Op6uTanbHbI Xo4 MOXHO HacTpanBaTtb C NOM

OLLbIO perynaTopa .

OnTumanbHas HacTpolika opbuTanbHOro xoaa

ONs COOTBETCTBYHOLLErO NPUMEHEHMWST MOXET 6
bITb ONpeaeneHa B xoae NpakTUYecKkmx ucnbita
HWI . PykoBOOCTBYMTECH CreayoWmMmMn pekome
HOAUMAMA .

Monoxe
Hue

Pexywiee nen

[NpymeHeHne
cTBME P

[nsa peskn markow ct
anuv , HepXxaeetoLLen
cTanu u nnactuka . [i
NS BbINOMHEHWUS YUCT
bIX pacnunoB ApeBec
WHbI 1 haHepbl .

0 Peska no nps
MOV NMHUN
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[nsa peskn mMarkow ct
anv , antoMUHUsS 1 TB
epAovi ApeBECUHDI .

[ns pe3ku gpeBecuH
2 CpepaHuii op6 |bl 1 haHepsl . ns 6bl
UTarnbHbIA XOA, |CTPOI pe3ku antoMuH
WSt U MSITKOW CTanu .

1 Cnabbin opbu
TanbHbIA X0

MakcumaneH |[ns GeicTpon pesku
3 bIli opbuTane |ApeBecuHbl N haHep
HbI X0, bl .
TTIPUMEYAHUIE .

Bcerga BbironHsite cHavyana rnpobHbIe paspes
bl Ha Kyco4Ykax Marepmnarna, YTobbl Onpegenmt
b ONTUMAIIbHBIE HACTPOVIKA .

Lna gocrwkeHus osiHoro opbuTansHoro xo4a
[INIIbHOE [10/10THO AO/KHO BbiTb HAIPaBIeHo 11
PSMO BIIEPEL , €ro 334HSA5 YacTb JO/KHA HAXO0
AUTbCS B A3y POIIMKA , & OCHOBaHWE [OITKHO 6
bITb YCTAHOB/IEHO A0 yriopa Briepes . Opburarn
bHBIVI XO4 HE3aMETEH , KOrga NHCTPYMEHT BPpa
wjaercss cBobogHo . OpbuTarbHbIVi Xo4 NpUMeH
AETCH HEMOCPEACTBEHHO BO BPEMS pe3ku . CKO
POCTB pe3ku fierde 3aMeTuTs fpy peske bosee
TosICTOrO MaTepuana .

CoseTbl N0 peske
TIPELAMVTIPE>KOEHUE !
[lepes ycraHoBKOV akkyMynsaropa B MHCTPYME
HT yb6eauTecs , YTo BbIKIIOYaTE b PAb0TAET 1P
aBuiIbHO U BO3BPALYAETCS B BbIKITHOYEHHOE 11047
oxerune (OFF), korga oTrnyLyeH .
TIPELAYTIPEXKAEHUE /
Bcerga ncrions3yvite 3aLyntHeIe 0Ykv um 3atly
UTHBIE OYK1 C BOKOBLIMU LUNTKaMU 1oy paboTe
C YCTPOVICTBOM WJTH IPY [OSIBIIEHUM TblN . Ecrt
# BO BpeMs paboTsl MOSIB/IAETCA Mbl/ib , HA4EB
avire pecrmparop .
TIPELAMVTIPE>KAEHUE !
Bo usbexarne rnotepu KOHTPOIIS U CEPbE3HBIX
TPaBM 1epes KOHTAKTOM C 3aroTOBKoU ybeant
ECb , YTO MNIIbHOE I10JI0THO AOCTUraeT Tpebye
MO cCKopocCTH .
[MoBepHUTE MaTepuan NMLeBor CTOPOHOW BHU3
1 3aKpenuTe ero C NOMOLLIbIO TUCKOB MW 3aXun
ma . Hapucyiite nuHuio pesku Ha CTOpoHe maT
epuwana , obpalleHHol k nonb3oBatento . [ome
CTWTE NepeaHIo YacTb OCHOBaHMUSI UHCTPYMEH
Ta Ha 3aroToBKY M COBMECTUTE MUMbHOE NOomnoT
HO C NHKen paspesa . Kpenko yaepxusas nob
3UK , BKIIOYMTE Ero M NPWKMUTE BHU3 , 4TOObI N
py MEANEHHOM NEpPeMELLEHUN UHCTPYMEHTa N
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0 JIMHWM pa3pe3a OCHOBaHWE MNOCKO npuneran
0 K 3arotoBske . [locTeneHHo yBenm4mBamnTe cko
POCTb pe3ku , BeAs NonoTHO B6AM3N nuHun (e

CIMN TOJbKO 3aroToBKa He HyXdaeTcsl B KOHEYH

on wnudoske ). BoamoxxHo , npugeTcs perynu

poBaTh UNM nepemMeLyatb TUCKN UMN 3a>KUMbI N
0 Mepe pesku , YTOObl COXPaHWUTb YCTOMYMBOCT
b 3aroToBKM . He npunarante K UHCTPYMEHTY Y

CUNWIA , MHa4e 3ybLibl MONIOTHA MOTYT CTUPATLC
S 1 U3HALLMBATBLCS , YTO MOXET NMPUBECTM K NOn
OMKe MosioTHa . [103BosIbTE YCTPONCTBY BLINOS

HSATb BonbLuyto YacTb paboTsl . [pu npoxoxae

HUN N3rnBOoB BbINOMNHANTE Pe3Ky MEANEHHO , YT
00bl NMNbHOE NMOMOTHO MOFMO pa3pesaTb BONOK
Ha nonepek . 3TO NO3BONUT BbIMNOMHNUTb TOYHbI

1 paspes 1 NpefoTBpaTUTb CMELLeHNe NUMbLHO

ro nomnoTHa .

Pe3ka ¢ noMoLublo HanpaensoLwen
Mo BO3MOXHOCTY Bcerga Ucronb3yinTe nuibHoe
MONOTHO ANsi rpybbIx pa3pes3os . 3akpenuTe Han
PaBnsitoLLY0 Ha 3aroToBke NapannenbHO NUHUK
pe3ku 1 yCTaHOBUTE 3aMoAMLIO CO CTOPOHO OC
HOBaHUs! .

JInbo a) oTmMeTbTe NUMHMIO pa3pesa , a 3aTem pa
CMOSIOXKNTE HanpaBnsIoLLyo nMapansieflbHo Ha T
OM Xe PacCTOsIHUM , Ha KOTOPOM MUbHOE MO0
THO PacnonoXeHo OoT GOKOBOW CTOPOHbLI OCHOBA
HWs ; TMbo 6 ) cHavana oTmeTbTe GOKOBOW Kpa
OCHOBaHUs1 , @ 3aTEM 3aKpENuUTe HanpaBnsoLLy
10 Ha OTMETKe W napanesibHO NIMHUK paspesa .
Mpw peske oepxuTe Kpat OCHOBaHWS MHCTPyMe
HTa Ha OOHOM YPOBHE C HanpaBnsioLLel 1 noc
KO NpUXaTblM K 3aroToBKe .

MorpyxxHow pacnun

MorpyxHas pe3ka yaobHa 1 3KOHOMUT BpeMs M
PV BbIMOSTHEHWU FPYObIX NPOMUIIOB B MATKMX Ma
Tepuanax . 1o n3baenseT oT HeobXxoaNMOCTH
CBEpNUTL OTBEPCTME .

Hapwcyvite nuHum ana nponuna .

[epXnuTe NHCTPYMEHT KPErKo U HAKMOHUTE ero
Bnepes Tak , YTobbl NepeaHsist YaCcTb OCHOBaHMW
s onupanacb Ha 3aroToBKy , HO NPV 3TOM pexy
LM 3emMeHT ocTaBancs Ha AocTaTtovHo 6orb
LLIOM PaCCTOSIHUM OT 3arOTOBKM .

Bkntounte NHCTPYMEHT , a 3aTeM OYeHb NiaBH
0 OMyCTUTE NUINbHOE NOMNOTHO , YAEPXKMBasi Nep
€[HI00 YacTb OCHOBaHWA Ha 3arotoBke . Korga
MONOTHO KOCHETCS 3aroTOBKM , NpoJomKavTe n
PYXUMaTb NEPESHIO YacTb OCHOBAHUSI U Men
NEeHHO noBopaYMBanTe NHCTPYMEHT , Kak Ha Lwa
pHUPE , 4O TEX MOp , MOKa MNOSIOTHO HE MPOopex
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€T 3aroToBKy , @ OCHOBaHWE He ONyCTUTCS Noc
KO Ha 3aroTOBKY .
BeouTte UHCTPYMEHT Bnepes, no NuHWM paspesa .

TIPUMEYAHUIE .

He peKomergyeTcs BbloNHITb MOMPYXHOV pas

PE3 C [IOMOLLBIO MPOKPYYNBAIOLYEroCs MIIbHOM

0 r10710THa .

YTo6bl caenaTtb OCTpble Yribl , 4OPeXbTe A0 yr

na, 3aTem OCTaHOBUTE WHCTPYMEHT U HEMHOTO

oTBeauTe Hasad nepeq 3akpyrneHuem yrna . K

oraa nponun 6y4eT rotos , BEPHUTECH K KaXa0

My Yriy 1 0GpexbTe ero ¢ NPOTUBOMONOXHOIO

HanpasneHus , YToGbl BbIPOBHSTH .
TIPELYTIPEXKOERUE !

He BbInonHSviTe MorpyxHele paspess! B MeTasn

JIMYECKUX [TOBEPXHOCTSIX .

Peska metanna
A TTPELMTIPEXKAEHUE !

Hukorga He ucriosib3yvite ripyu pe3ke MeTanios
J1e381e AJ15 Pe3ku APpeBEeCHHb! . B npotnsHom ¢
J1y4ae 370 MOXET MPUBECTU K [10JTYHEHMNIO CEPL
E3HbIX TPABM .

3axmuTe maTepuan npu peske metanna .
Bcerpa nepemelyarite MHCTPYMEHT MeASIEHHO
BAOMb HAMEYEHHOW NNHUN .

PaboTante Ha HU3KMUX CKOPOCTSX .

He ckpyumBaiite , He crnbainTe nNubHOE NoNoT
HO 1 He MpunaranTe K HeMy Ype3MepHoe AaBn
eHue .

Ecnu nunbHoe NonoTHO OTCKaknBaeT BO BpeMs
paboTbl , yCTaHOBMTE MONOTHO C 6onee Menkum
1 3ybuamm .

Ecnu nunbHoe nonoTHo 3acTpeBaeT npu peske
MSArKoro metanna , ycTaHoBMTe NosioTHO ¢ 6bone
€ KpynHbIMK 3yGLamu .

[nsi obneryenus paboTbl Npu pa3pesaHunn cTan
1 CMaXbTe NMbHOE NOMOTHO BOCKOM ( €CRN UM
€eTCs ) UMK Macrom Ans Pesku .

TOHKWIN MeTann pekoMeHAyeTCs 3axumaTb Mexs
y OBYMSs lePEBSHHBIMW BpyCcKamu Unu HaleXXHO
duKcpoBaTh Ha AepeBAHHONM 3aroToBKe ( AepeB
0 CBepXy MeTanna ). HameTbTe NMHWM Unu KOHTY
Pbl Ha BEPXHEV CTOPOHE AEPEBAHHON 3arOTOBKM .
Mpw pe3ke antoMUHNEBBIX NPOUNEN Unu xenes
HbIX YrOIKOB 3aKpEnmnsnTe Ux B TUCKaX W BbINOSH
AriTe paspes psaoM C KONOoAKaMU TUCKOB .

Mpw pe3ke Tpy6 , AMaMeTp KOTOpbIX GonbLue An
WHbI Ne3BUst , caenanTe OTBEPCTUE B CTEHKE TPY
6ku , @ 3aTem BCTaBbTe NUIbHOE NMONOTHO B pas
pes 1 BpaLlanTe TpyoKy No Mepe paspesaHus .

O6cnyxmBaHne n yxon
/N IPEQYIIPEXXAEHVIE !

[Tepeyg BbirnonHeHneM sitobbix pabor 1o obcr1yx
UBAHWIO S/IEKTPONHCTPYMEHTA U3BIIEKANTE aKK
YMYysISTop .

Ouuctka

m  PerynspHo Ynctute aneKTPOUHCTPYMEHT U p
eLeTKy nepes BEHTUNALMOHHBIMU OTBEPCTU
AmuK . HactoTa 04MCTKM 3aBUCUT OT Matepua
na v NPOAOMKUTENBHOCTY UCMONBb30BaHUS .

m PeryngapHo npogyBanTe BHYTPEHHIO YacTb
Kopryca v Asuraternb C MOMOLLbIO CYXOro ¢
XaTtoro Bosayxa .

3anacHble Yactu u NpUHaOne>XXHoCcTu
[nsa nonyveHnss nHopmaumm o Apyrmux npuHa
ONEXHOCTAX U MPUCMIOCOBNEHNsX CM . Katanor
1 OTBETCTBYHOLLMX NPON3BOAUTENEN .
1306paxkeHunsi B pasobpaHHOM BuAE 1 CNUCK

1 3anacHbIX YacTen MOXHO HalTK No agpecy :
www.flex-tools.com

MHdopmaums 06 ytunmsaumm

A TIPELYTIPEXKOEHUE !
YrobbI CcTapbIV S/IEKTPDOUHCTDYMEHT HESIb3S Obl
J10 UCIOIL30BATH
—  OTpEexbTE Kabersib MUTaHus ;
— WM U3BIIEKUTE GKKYMYJISTOP .
Tonbko ansa ctpaH EC
E He BbiGpackiBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
bl BMecTe ¢ 6bIToBbIMM O0TX0A4amu | B coo

TBETCTBUW C eBponerickon anpektmeon 2012/19/
EC no TpaHcnopTMpoBKe 1 yTUnNu3auum oTxo4o
B 9NIEKTPUYECKOrO 1 3NEeKTPOHHOro 06opyAoBaH
Wsi COrNacHo HaLMOoHanbLHOMY 3aKOHOAATENbCTB
Y UCMOSb30BaHHbIE AfleKTpuYeckne npudopsl 40
TDKHbI COBMPaTLCS OTAENBHO U YTUNN3UPOBATLC
51 9Konornyeckn 6e3onacHbIM CNocoboM .

PereHepayns cblipbsi BMECTO yTuIIn3aLmm

OTX040B .
YCTPONCTBO , NPUHAANEXHOCTM 1 ynakoBka Ao
TXHbI ObITb YTUNN3NPOBaHbI 3Konornyeckn 6e3
onacHblM crnocobom . [nacTukoBble YacTn mMor
yT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C TUMO
M mMaTtepuana .
AN\ TIPEAMTIPEXKAEHUE !
He BbibpacsiBaite akkymynsrops! Bmecre ¢ 6
bITOBbIM MYCOPOM , a TaKKe He bpocaite ux B
OroHb nim B Bo4y . He BCKpbliBavite 1crosib308
AHHbIE aKKYMYJISTOPAI .
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Tonbko ansa ctpaH EC .

B cootBeTcTBUM ¢ AnpekTuBon 2006/66/EC He
ncrnpaeHble U UCNOMb30BaHHbIE aKKyMYnsSTOPbI
HeobX04MMO YTUNM3NPOBATD .

(il  7IPUMEYAHUE .
s nosy4Yerns uH@opmaLmm o BapuaHTax yim
nm3aymm obpaTuTecs K npoaaBLy .

( € - leknapaunst COOTBETCTBUSA
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Kasutusjuhendis kasutatud
sumbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiafuse
eiramine voib pohjustada surma voi aarmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile. Selle
hoiatuse eframine voib pohjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARrRkuUs
Viitab kasutusnouannetele ja olulisele feabele.

Elektritdoriistal olevad siimbolid

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

o
)¢

Teie ohutuse nimel

Vananenud seadme korvaldamise
teave (vt Ik 152)!

Vi HOIATUS!

Lugege enne elektritooriista kasutamist 1&bi ja

jargige jéargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend,

LUldised ohutusjuhised” elektritdoriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja onnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritooriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskdlas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritodrilst kujutada

kasutamise gjal ohtu kasutaja voi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti voivad
kahjustuda nii elektritooriist kui vara.

Tikksaagi voib kasutada ainult

—  Sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrekiselt.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati

viivitamatult parandada.

Sihtotstarve
Tikksaag on mdeldud

—  kaubanduslikuks/t66stuslikuks
kasutamiseks,

— metalli, plastiku ja puidu saagimiseks,

— plaatide ja keraamika saagimiseks,

— sirgete ja kaardus I6igete tegemiseks,

— kasutamiseks koos asjakohaste
todriistadega

Tikksae turvahoiatused

Hoiake tddriista ainult isoleeritud
kinniholidmiskohtadest, sest loiketera voib puutuda
kokku peidetud juhtmetega. Kui loiketarvik puutub
kokku voolu all olevate juhtmetega, voib elekter
levida tooriista katmata metallosadele ja anda
kasutajale elektriloog.

Tooriku stabiilse aluse kiilge kinnitamiseks ja
selle toestamiseks kasuitage kruustange vor

muid asjakohaseid vahendeid. Toorikut kdes voi
keha vastas hoides jadb see ebastabiilseks ning
kasutaja voib kaotada kontrolli seadme dile.

Mdira- ja vibratsioonitase

—  Miira- ja vibratsioonitasemed on
maaratletud kooskdlas standardiga
EN 62841. Elektritooriista A-hindamise
muratase on tavaliselt jargmine.

—  Helirdhu tase L 78 dB(A);
Helivdimsuse tase Lya: 89 dB(A);
Veamaar: K=5,0dB.

—  Vibratsiooni koguvaartus:
— Heite vaartus ah,B(laudade I6ikamine):

<3,4 m/s’
— Heite vaartus ah,M(lehtmetalli Idikamine):
<4,0 m/s’
—  Veamaar: K=1,5 m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud modtmistulemused kehfivad uutele
elektritooriistadele. lgapaevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete vaartusi.

[i] MARkUS

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
faseme mootmisel on rakendatud standardis EN
62841 kirjeldatud Ghtlustatud katsemetoodikat
ning seda saab kasutada (ooriistade
vordlemiseks.

Seda voib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Deklareeritud vibratsiooniheite
tase kehtib tooriista peamise sihfotstarbe puhul.
Aga kui tooriista kasutatakse telstsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega,

VoI seda hooldatakse kehvast, siis voivad
vibratsiooniheife tasemed esitatust erineda. See
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VOib kokkupuute taset kogu téoperioodi jooksul
oluliselt suurendada. Vibratsioonikoormuse
lapseks hindamiseks fuleb arvestada ka selle
ajaga, kui elektritooriist on vala lilitatud voi ise-
g/ kui see tootab, aga seda tegelikult ei kasuta-
fa. See voib kokkupuute taset kogu téoperioodi
Jooksul oluliselt vdhendada. Seadme kasutaja
kaitsmiseks vibratsiooni mojude eest maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed: hooldage
f00rifsta ja tarvikuid, hoidke kded soojas, korral-
dage téograafikuid.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helirohu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Vt. joon. B
Aku teave:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Aku (5,0Ah)

Aku kaal / kg 0,42 0,72

Aku keskmine

eluiga (soltuvalt
kiirusest, tooriista 5 10
labimdddust,

koormusest ...) / min

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdamine vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 LED tule laliti

Toiteldliti (On/Off)

Andmesilt

Kiiruse reguleerimise nupp

Laetuse oleku méargutuli
Akuvabastusnupp

Liitiumioonaku (2,5 Ah v6i 5,0 Ah)
LED tuli

9 Todriistavaba teravahetuse kaepide
10 Orbitaalliikumise reguleerimise kang
11 Tugijalg

12 Vaakumtoru

0N O WN
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Originaalkasutusjuhendi télge

[i]  MArkuUS
Elektritooriista véaljalilitamisel jaéb see vaheseks
ajaks veel poorlema.
Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate
aadressilt www.flex-tools.com.

HOIATUS!
Enne elekiritdoriista hooldamist/seadistamist jne
eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdoriista sissellilitamist
Votke tikksaag pakendist valja ja kontrollige, et
osad ei ole puudu voi kahjustunud.

MARKUS
Akud e ole tarnimisel taielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige aku tdiesti téis. Lugege
laadjja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine / vahetamine

m Suruge laetud aku 7 elektritdoriista, kuni see
kldpsatusega paika fikseerub. (vt. joon. C)

m  Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu ja tommake aku valja
(vt. joon. D)

ETTEVAATUST!

Kui seade el ole kasutuses, siis tuleb aku

klemme kaitsta. Lahtised metallesemed voivad

klemme lihistada - plahvatuse ja tulekahju oht!

Saetera paigaldamine ja
eemaldamine

/N HOIATUS!

Enne seadme reguleerimist voi osade
paigaldamist lilitage toorilst alati vélja ja
eemaldage akuplokk.

Saetera paigaldamiseks

Lukake tera (nii, et selle hambad on suunatud
|6ikesuuna poole) todriistavaba teravahetuse
kaepideme avasse nii kaugele kui véimalik. (vt.
joon. E)

Tdmmake tera allapoole, et veenduda, et tera
on korralikult paika lukustunud.

MARKUS!

Saetera likkamisel peab fera toetuma
rullikjuhiku soonde.

MARKUS!

TO0rilstaga saab kasutada enamikke
tavapéraseid T- voi U-sabaosaga terasid.
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Saetera eemaldamiseks

Keerake todriistavaba teravahetuse kaepidet ja
eemaldage saetera. (vt. joon. F)

Vabastage tdodriistavaba teravahetuse kaepide.

/N HOIATUS!

Saetera (Oorijstast eemaldamisel kasutage alati
kaitsekindaid! Saetera on terav ja pikemaajalise
kasutamise jarel voib see ka kuum olla.

Tugijala kaldeasendi reguleerimine
Eemaldage tugijalalt kuuskantvéti (vt. joon. G).
Loikenurga reguleerimiseks

— Keerake tooriist tagurpidi.

— Vabastage tugijalga kinnitav
kuuskantkruvi kuuskantvétme abil.

— Liigutage tugijalga veidi ettepoole ja
kallutage see vajaliku nurga alla (0° voi
45°), kasutades alusele margitud skaalat
(0° voi 45° ).

— Nurga lihtsaks seadistamiseks on tugijalal
stivendid 0° ja 45° juures (kallutada
vasakule voi paremale). (vt. joon. H).

Tarvikute paigaldamine ja
eemaldamine

ETTEVAATUST!

Dekoratiivspooni, plastiku jne l6ikamisel
kasutage kafteplaati. See kaitseb tundlikke voi
ornasid pindu kahjustuste eest. Paigaldage see
{00rifsta pohja alla.

Katteplaat

Paigaldus:

— Esmalt tuleb katteplaat kiopsatusega
kinnitada. (vt. joon. I)

— Seejarel joondage katte tagumine osa
ning kinnitage kldpsatusega. (vt. joon. J)

Lahtivétmine

— Esmalt eemaldage katteplaadi kaks
klambrit (vt. joon. K)

—  Seejarel tdommake alumist plaati allapoole.
Umbes 30° juures saab eesmise
klambriosa eemaldada (vt. joon. L).

Reguleeriv plaat

Paigaldus:

— Lukake reguleerivat plaati tugijala
eesosast ava pidi (saeterast teatud
kaugusele).

— Reguleeriva plaadi esmakordsel
kasutamisel paigaldage saetera ja
|Ulitage see sisse, joondage tugijala
pind, likake reguleerivat plaati ning

sisestage see ava juurest (vt. joon. M)
nii, et saetera saeb reguleeriva plaadi
keskjoont.

— Reguleerivasse plaati tekib ava, millesse
saetera ideaalselt mahub ning see
parandab l6ikekvaliteeti (vt. joon. N).

— Reguleeriva plaadi paigaldamisel on
voimalik valida kahe piirasendi vahel, mis
vastavad erinevatele klambrite asenditele
ning kohanduvad erinevate vajadustega,
pikendades seadme eluiga.

Lahtivétmine

— Kui seade on valjalulitatud, eemaldage
saetera ja tdmmake reguleeriv plaat
otse valja (vt. joon. O).

Labipaistev kate

Paigaldus: Paigaldage |abipaistev kate seadme
ette, kinnitage see kaigukasti kuilge nii, et piiraja
on joondatud kaigukasti asendisoonega. (vt.
joon. P).

Lahtivétmine Avage klamber (vt. joon. Q) ja
eemaldage labipaistev kate seda ettepoole
tdommates.

Vaakumtoru

Paigaldus:

—  Lukake vaakumtoru esiotsa saetera poole,
paigaldage keskmine kinnitusdetail tugijala
alaosa avasse (vt. joon. R).

—  Lukake vaakumtoru tahapoole ja joondage
eesmine kruvi tugijalas oleva kruviauguga
ning kruvige vaakumtoru kinni (vt. joon. S).

—  Vaakumtoru saab kinnitada nii paremale
kui vasakule poole, et vdimaldada
|6ikamist erinevate tugijala kallete juures.

Lahtivétmine

— Vabastage kruvi ja likake vaakumtoru
kergelt ettepoole, et see otse vélja
tdmmata.

Seadme sisse- ja valjaliilitamine

— Sisselulitamine: llikake lilitit ettepoole ja
vabastage see.

— Valjalilitamine: likake lulitit ettepoole ja
vabastage see.

— Vasak- ja parempoolne liliti on sama
funktsiooniga.

LED tuli

Teie tooriist on varustatud LED tulega, mis
asub tooriista esiosas. See tagab taiendava
valgustuse tooriku tdopinnale, et oleks voimalik
tootada ka kehvemini valgustatud kohtades.
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LED tuli siittib automaatselt, kui vajutate kergelt Asend L&ikamine Rakendused
[Ulitit enne toodriista todlehakkamist. See lilitub Karastamata

automaatselt valja umbes 10 sekundit parast
paastiku vabastamist.

Kui seadmel on akuplokk, siis saab LED tuld
LED [dliti (1) vajutamise kaudu sisse ja vélja
ltlitada.

LED tulel on malufunktsioon, mis salvestab
viimase seadistuse.

Kiiruse reguleerimise nupp

Tooriista kiiruse reguleerimiseks keerake
kiiruse reguleerimise nuppu. Suurima kiiruse
jaoks valige 5. aste ja madalaima kiiruse jaoks
1. aste. Loigatava tooriku jaoks dige kiiruse
valimiseks tutvuge alltoodud tabeliga. Kuid
sobiv kiirus voib tooriku tllbist voi paksusest
sbltuvalt erineda. Uldiselt véimaldavad
suuremad kiirused Idigata toorikuid kiiremini,
kuid see vahendab tera eluiga.

Kui kiiruse reguleerimise nupp on asendis
A, siis vahendab t6oriist koormuseta kiirust
automaatselt ja see omakorda vahendab
vibratsiooni koormuseta t66l. Kui todriistale
avaldatakse koormust, siis saavutab tdoriist
suurima kiiruse.

Loigatav toorik Number reguleerimise
nupul
Puit 4-A
Karastamata teras 3-A
Roostevaba teras 3-4
Alumiinium 3-A
Plastik 1-4

Orbitaalliikumise seadistused

Teie tooriist on varustatud nelja orbitaallikumise
seadistusega, mis voimaldavad optimaalset
kohandamist vastavalt |6ikekiirusele,
I6ikevoimsusele, [6ikemustrile ja I6igatavale
materjalile.

Orbitaalliikumist saab reguleerida juhtkangi
abil.

Konkreetse rakenduse optimaalse
orbitaalliikumise seadistuse maaramiseks
on vaja praktilist katsetamist. Jargnevalt on
esitatud soovitused.
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terase, roostevaba
terase ja plastiku
I6ikamiseks. Puidu
ja vineeri puhtaks
I6ikamiseks
Karastamata
terase, alumiiniumi
ja kdva puidu
I6ikamiseks

Puidu ja vineeri
I6ikamiseks.
Alumiiniumi ja
karastamata
terase kiireks
I6ikamiseks.

Puidu ja vineeri
kiireks 16ikamiseks

0 Sirgjooneline
|6ikamine

Vaike
orbitaalliikumine

2 Keskmine
orbitaalliikumine

3 Maksimaalne
orbitaalliikumine

MARKUS!

Parimate seadistuste leidmiseks katsetage alati
esmalt lleliigse materjali peal.

Taieliku orbitaallikumise saavutamiseks peab
tera olema suunatud ofse ettepoole, tera
seljaosa peab foetuma rullikjuhiku soonde

ning tugijalg peab asetsema télesti ees.
Orbitaallikumine ei ole ndhtav, kui saag tootab
vabakaigul. Orbitaallikumise esinemiseks peab
saag toorikut lIbikama. Loikekiirust on kergem
madratleda siis, kui lojgatakse paksemat
materjall.

Noéuanded I6ikamiseks
HOIATUS!
Alati enne akuploki ihendamist (66riista
kdilge kontrollige, et liliti toimib korrektselt ja
vabastamisel naaseb asendisse ,,OFF".
HOIATUS!
Elektrilise todriista kasutamise vor
tolmu puhumise ajal tuleb alati kanda
klljekaitsmetega kaitsepriflle voi ndokaitset. Kui
todpiirkond on tolmune, kandke ka tolmumaski.
HOIATUS!
Seadme lle kontrolli kaotamise ja tosiste
vigastuste vélfimiseks veenduge, et enne
saeftera tooriku vastu panemist on tera soovitud
kiiruse saavutanud.
Kinnitage materjal kruustangide voi klambritega
nii, et materjali hea kilg on suunatud allapoole.
Joonistage I6ikejooned voi disain teie poole




JS 18.0-EC

et

jaavale kuljele. Pange sae tugijala eesmine
serv toorikule ja joondage tera potentsiaalse
I6ikejoonega. Hoidke tikksaagi kindlalt, lUlitage
see sisse ja avaldage sellele survet nii, et sae
tugijalg on vastu toddeldavat toorikut. Seejarel
likake saag toorikusse aeglaselt, I6ike suunas.
Suurendage I6ikekiirust jark-jargult ning Idigake
joone lahedalt (valja arvatud juhul, kui soovite
jatta varu viimistlemiseks). Loikamise ajal t66
stabiilsena hoidmiseks tuleb vahel kruustange
voi klambreid reguleerida voi imber tosta.
Arge avaldage saele jdudu. Vastasel juhul
voivad sae hambad hodrduda ja kuluda, 16iget
tegemata ning seejuures voib tera murduda.
Laske sael suurem osa t66st ara teha.
Kumeraid I6ikeid tehes Idigake aeglaselt nii, et
tera 16ikab puustit suhtes risti. See vdimaldab
|digata tapselt ja ennetada tera plaanivalist
liikumist.

Ldikamine joonlauaga

Voimalusel kasutage alati harva hammastusega
|6iketera. Kinnitage joonlaud klambritega
tooriku kiilge 16ikejoonega paralleelselt ning sae
tugijalaga tasa.

Kas a.) esmalt markige I6ikejoon ja seejarel
paigutage joonlaud sellega paralleelselt ning
sama vahemaaga kui tera ja tugijala kilgmine
serv kokku, voi b.) esmalt markige tugijala
kiilgmine serv ja seejarel kinnitage joonlaud
klambrite abil ja I6ikejoonega paralleelselt.
Loikamisel jalgige, et sae tugijala serv oleks
joonlauaga tasa ning vastu toorikut.

Sukeldusldikamine

Sukeldusldikamine on kasulik ja ajasaastlik,
kui on vaja teha viimistlemata avasid
pehmematesse materjalidesse. Sisemise voi
nurgaldike jaoks pole vaja auku puurida.
Joonistage ava jaoks I6ikejooned.

Hoidke saagi kindlalt ja kallutage seda
ettepoole nii, et sae tugijala tagaots on vastu
toorikut, kuid tera on toorikust eemal.

Kaivitage mootor ja seejarel langetage tera
vaga aeglaselt ja jark-jargult, samal ajal tugijala
tagaotsa vastu toorikut hoides. Kui tera puutub
vastu toorikut, siis jatkake sae tugijala tagaosa
vajutamist ning keerake saagi aeglaselt nagu
hinge, kuni tera labildike teeb ning tugijalg
tasaselt vastu toorikut jduab.

Saagige modda Idikejoont edasi.

MARKUS!
Me ei soovita teostada sukeldusioikamist
tikksaelehega.
Teravate nurkade tegemiseks Idigake kuni
nurgani, seejarel peatage saag ja tommake
seda enne nurga I6ikamist veidi tagasi. Kui
ava on ldigatud, liikuge koikidesse nurkadesse
tagasi ja I0igake neid vastassuunast - nii saate
teravad nurgad.

HOIATUS!
Arge teostage sukeldusloikamist
metallpindadel.

Metalli 1dikamine

N HOATUS!

Arge kunagi kasutage puidu I6ikamise terasid
metalli I6ikamiseks. Selle ndude rikkumine voib
pohjustada tosiseid isikuvigastusi.

Metalli Idikamiseks kinnitage materjal
klambritega/kruustangidega.

Jalgige, et liigutate saagi aeglaselt.

Kasutage madalamaid kiirusi.

Arge vaanake, painutage ega suruge tera.

Kui saag hakkab hiippama véi pérkama, siis
kasutage peenemate hammastega tera.

Kui tera tundub pehmema metalli [6ikamisel
ummistuvat, siis kasutage jAmedamate
hammastega tera.

Terase |dikamise lihtsustamiseks maarige tera
I6ikevaha pulgaga (kui see on saadaval) voi
IGikedliga.

Ohuke metall tuleks paigutada kahe puiduttiki
vahele voi kinnitada klambrite/kruustangide abil
Uhe puidutiki kiilge (puit peab jaama metalli
peale). Joonistage ldikejooned voi disain
pealmisele puiduttkile. Alumiiniumist detailide
voi metallprofiilide I6ikamisel kinnitage toorik
kruustangide vahele ja saagige kruustangide
kinnituskoha lahedalt.

Kui torude saagimisel on toru 1abimd6t suurem
kui tera pikkus, siis I6igake labi toru seina

ja seejarel sisestage tera I6ikekohta ning
keerutage toru, samal ajal saagides.

Hooldus

/N HOIATUS!
Enne elektritdoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.
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Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista
kui ventilatsiooniavade ees olevat voret.
Puhastamise sagedus soltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud
Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja tikksae
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel: www.flex-tools.com

Korvaldamise teave
VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskolbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks.

—  vooluvérku lhendatava elektritooriista
puhul eemaldage toitejuhe,

— aku foimel tootava elekiritooriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmeprugi

hulka! Kooskélas Euroopa Liidu elektri-

ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nbuetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritooriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil Gmber toddelda.

Toormaterjali utiliseerimine éraviskamise

asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Plastikosad tuleb tdddelda Gmber vastavalt
materjali thtbile.
HOIATUS!
Arge visake akusid olmeprigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.
Ainult EL riikidele:
Kooskélas direktiivi 2006/66/EU néuetele tuleb
defektsed voi kasutatud akud Umber té6delda.
MARKUS

Palun uurige kérvaldamise teavet oma
eaasimddyjalt!
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C € -Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed* kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite voi
normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nouetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tédseisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pohjustatud elektritddriista vaarkasutusest voi
elektritdoriista kasutamisest koos teiste tootjate
toodetega.

Klaus Peter Weinper
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporita il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] woTA
Indica suggerimenti per I'uso e informazion/
importanti.

Simboli sull’'utensile

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

©
)

Per la propria sicurezza

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 158).

/N AVVERTENZA!

Prima di usare /'utensile elettrico, leggere e

rispettare.

— queste istruzioni per uso;,

— le “Istruzioni di sicurezza generali” sull uso
degli utensili efettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915),

— le legygi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.
Questo utensile elettrico di ulfima generazione
e stato costruito conformemente alle normative

di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando e in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
ai danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo seghetfo alternativo deve essere

utilizzato esclusivamente

—  se perfettamente funzionanfe

— e per gli scopi previst.

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corrett].

Destinazione d'uso

Questo seghetto alternativo & progettato:

— perl'uso in ambito industriale e
commerciale;

— per tagliare metallo, plastica e legno;

—  per tagliare piastrelle e ceramica;

—  per eseguire tagli dritti e curvi;

—  per essere usato con accessori adatti.

Avvertenze di sicurezza specifiche

per seghetti alternativi

Tenere [ utensile elettrico esclusivamente
framife le impugnature isolanti durante /e
operazioni in cui l'accessorio di taglio puo
enltrare a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
l'accessorio di taglio tocca un cavo elettrificato
puo trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo l'operafore al rischio di
scossa elettrica.

Usare morse o altri dispositivi adatti per
supportare il materiale e fissarlo a una
piattaforma stabile. Non tenere mai il materiale
con le mani o contro il proprio corpo perché lo
rende instabile e comporta il rischio di perdita
ai controllo.

Rumorosita e vibrazioni

— | valori di rumorosita e vibrazioni sono
stati determinati conformemente allo
standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di rumorosita ponderati A
tipici dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora L,.: 78 dB(A)

— Livello di potenza sonora Lys: 89 dB(A)

- Incertezza: K=5,0dB

—  Emissione di vibrazioni totali:

—  Valore di emissione ah,B(taglio di pannelli):

<3,4 m/s’

— Valore di emissione ah,M(taglio di lamine
metalliche): <4,0 m/s®

- Incertezza: K=1,5m/s’

ATTENZIONE!

/ valori indlicati sono relafivi a utensili elettrici
nuovi. L uso quotidiano puo influire sui valori di
rumorosita e vibrazioni.

NOTA
/l valore fotale di vibrazioni indicafo e stafo
misurato tramite il metodo di collaudo standard
descritto in EN 62841 e puo essere utilizzato
per confrontare | apparecchio con altri prodotti
analoghi.
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Puo essere anche utilizzato per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione. Il livello di
vibrazioni dichiarato corrisponde all applicazione
principale dell utensile. Tuttavia, se l'utensile

e utilizzato per applicazioni diverse o con altri
accessori, o se viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire. Cio puo aumentare significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Per una stima accurata
del carico di vibrazioni, e necessario prendere
in considerazione anche il periodo in cui
lutensile elettrico e spento, o e in funzione ma
non in uso. Cio puo ridurre significativamente

il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Adottare ulteriori misure

di sicurezza per proteggere 'operatore dagli
effetti delle vibrazioni, ad esempio mantenere
lutensile e gli accessori in buone condizion,
fenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora e superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Figura B
Informazioni sulla batteria

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Batteria (5,0Ah)

Peso della

batteria/kg 0.42

0,72

Durata di vita
media della
batteria (a seconda
della velocita, 5 10
del diametro
dell'accessorio, del

carico...)/min

Descrizione dellutensile (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all’illustrazione dell’'utensile nella
pagina delle figure.

1  Interruttore della luce LED

Interruttore di avvio/arresto

Targa identificativa

Rotella di regolazione della velocita
Indicatore del livello di carica

a b wN
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(2]

Pulsante di rilascio della batteria

7 Batteria li-ion (2,5 Ah 0 5,0 Ah)

Luce LED

Supporto della lama senza chiave

10 Leva di regolazione dell’azione orbitale
11 Base

12 Tubo di aspirazione

©

Istruzioni per 'uso
[i] w~oTA

Dopo averlo arrestato, 'utensile continua a
funzionare per qualche istante.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del costruttore,
visitare il sito web www.flex-tools.com.

VAN AVVERTENZA!

Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull utensile elettrico.

Prima di avviare I'utensile elettrico
Estrarre il seghetto alternativo dalla confezione
e verificare che siano presenti tutti i componenti
e che non siano danneggiati.

[i] worTA

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare l'utensile elettrico, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
/struzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria 7 nell'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura C).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura D).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i

contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici

possono causare il corto circurto dei contatt;,

con il rischio di incendio ed esplosione.

Installazione e rimozione della lama
AVVERTENZA/

Arrestare ['utensile e rimuovere il gruppo

batteria prima di effeftuare qualsiasi operazione

di regolazione o assemblaggio.

Installazione della lama

Inserire la lama (con i denti rivolti nella

direzione di taglio) nella fessura del supporto

della lama fino in fondo (figura E).
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Tirare la lama verso il basso per assicurarsi
che sia bloccata saldamente.

NOTA

Durante l'inserimento della lama, /a parte
posteriore della lama deve essere inserita nella
scanalatura del rullo guida.

NOTA

L ufensile e compatibile con la maggior parte
delle lame con codolo a T e a U.

Rimozione della lama

Ruotare il supporto della lama e rimuovere la
lama (figura F).

Rilasciare il supporto della lama.

Vi AVVERTENZA!

Indossare sempre guanti protettivi durante la
nimozione della lama dall utensile. La lama é affilata
e puo essere molfo calda dopo un uso prolungato.

Regolazione dell'angolazione della
base

Rimuovere la chiave esagonale dalla base
(figura G).

Regolazione dell'angolo di taglio

— Capovolgere l'utensile.

— Allentare la vite esagonale che fissa la
base con la chiave esagonale.

— Spostare la base leggermente in avanti e
inclinarla al’'angolo desiderato (0° 0 45°)
utilizzando la scala (0° or 45° ) riportata
sul supporto della base.

— Labase é dotata di due tacche a0° e a
45° (inclinazione verso sinistra o verso
destra) per facilitare 'impostazione
dell’angolazione (figura H).

Installazione e rimozione degli
accessori

ATTENZIONE!

Usare /a piastra di copertura durante il taglio di
rivestimenti decorativi, plastica, ecc. per evitare
di danneggiare le superfici sensibili o delicate.
Installaria sulla parte posteriore della base

dell utensile.

Piastra di copertura

Installazione

—  Per prima cosa, inserire la parte
anteriore della base nella copertura
(figura ).

—  Quindi allineare la parte posteriore della
copertura e fissarla (figura J).

Disassemblaggio

—  Per prima cosa, rimuovere le due linguette
sulla parte posteriore della copertura
(figura K).

— Quindi sollevare la parte posteriore
della base fino a un angolo di 30° ; ora
€ possibile estrarre la base dalla parte
anteriore della copertura (figura L).

Pannello adattatore

Installazione

— Inserire il pannello adattatore dal lato
anteriore della base lungo la fessura (a
una certa distanza dalla lama).

— Al primo utilizzo del pannello adattatore,
inserire la lama e avviare l'utensile,
allineare la superficie della base, spingere
il pannello adattatore e inserirlo nella
fessura (figura M) mentre la lama ¢ al
centro del pannello adattatore.

— La fessura permette di installare
correttamente il pannello adattatore e la
lama per migliorare la qualita del taglio
(figura N).

— Il pannello adattatore & dotato di due
posizioni di limitazione, per adattarsi
alle diverse esigenze e prolungare la
durata di vita dell’'utensile.

Disassemblaggio

— Con lutensile spento, rimuovere la lama
ed estrarre direttamente il pannello
limitatore (figura O).

Copertura trasparente

Installazione Inserire la copertura trasparente
dal lato anteriore dell'utensile e fissarla alla
scatola ingranaggi; la linguetta deve essere
allineata alla scanalatura della scatola
ingranaggi (figura P).

Disassemblaggio Aprire il fermaglio (figura Q) e
rimuovere la copertura trasparente in avanti.

Tubo di aspirazione

Installazione

— Portare la parte anteriore del tubo di
aspirazione verso la lama e inserire la
linguetta intermedia nella fessura sulla
base (figura R).

— Spingere il tubo di aspirazione all'indietro,
allineare la vite anteriore con il foro
per vite sulla base e avvitare il tubo di
aspirazione (figura S).

155



— ll'tubo di aspirazione pu0 essere installato
sia sul lato destro che sul latro sinistro,
per adattarsi alle diverse angolazioni della
base.

Disassemblaggio

— Allentare la vite e spingere il tubo di
aspirazione leggermente in avanti per
rimuoverlo direttamente.

Awvio e arresto

— Awvio: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

— Arresto: portare l'interruttore in avanti e
rilasciarlo.

—  Le funzioni dell'interruttore destro e
dellinterruttore sinistro sono identiche.

Luce LED

L’utensile € dotato di una luce LED, situata
sulla parte anteriore dell’'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a grilletto
prima di avviare I'utensile. Si spegne circa

10 secondi dopo il rilascio dell’interruttore a
grilletto.

Quando l'utensile € collegato alla batteria, la
luce LED puo essere accesa e spenta con
I'apposito interruttore (1).

L’utensile memorizza I'ultima impostazione
della luce LED.

Rotella di regolazione della velocita
La velocita dell’'utensile puo essere regolata
con I'apposita rotella. Il numero 5 corrisponde
alla velocita massima e il numero 1 alla
velocita minima. Consultare la tabella seguente
per selezionare la velocita adatta in base al
materiale da tagliare. Tuttavia, la velocita
appropriata pud cambiare a seconda dello
spessore del materiale. In generale, una
maggiore velocita permette un taglio piu rapido,
riducendo pero la durata di vita della lama.

Quando la rotella di regolazione della

velocita € in posizione A, l'utensile riduce
automaticamente la velocita a vuoto per limitare
le vibrazioni in assenza di carico. In caso di
carico, la velocita dell'utensile raggiunge il
livello massimo.
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Materiale da tagliare Numero sulla rotella
Legno 4-A
Acciaio dolce 3-A
Acciaio inox 3-4
Alluminio 3-A
Plastica 1-4

Regolazione dell’azione orbitale
L’azione orbitale dell’'utensile puod essere

regolata su quattro livelli

, per adattarsi alla

velocita, alla capacita e allo schema di taglio e
al materiale in lavorazione.

L’azione orbitale pud essere regolata con

I'apposita leva.

L’'impostazione ottimale dell’azione orbitale
per una specifica applicazione puo essere
determinata tramite un test pratico. Di seguito
sono riportati alcuni suggerimenti.

. Azione di N
Posizione ) Applicazione
taglio
Per il taglio di acciaio
Azione di dolce, acciaio inox
0 taglio in linea|e plastica. Per tagli
retta netti nel legno e nel
compensato.
Azione Per il taglio di acciaio
1 orbitale dolce, alluminio e
ridotta legno duro.
Azione Per il taglio di legno e
: compensato. Per tagli
2 orbitale rapidi nell'alluminio e
intermedia p. o
nell'acciaio dolce.
Azione Per tagli rapidi
3 orbitale nel legno e nel
massima compensato.
NOTA

Effetfuare sempre un taglio di prova in materiale
di scarto per determinare l'impostazione
ottimale.
Per raggiungere la piena azione orbitale, la
lama deve essere rivolla in avanti in linea retta,
la parte posteriore della lama deve essere
inserita nella scanalatura del rullo guida e /a
base deve essere posizionala completamente
in avanti. L 'azione orbitale non é rilevabile
quando l'utensile e in funzione senza carico.

L azione orbitale verra applicata durante i
taglio. La velocita di taglio € maggiormente

visibile durante il taglio di materiali spessi.
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Suggerimenti per il taglio
AVVERTENZA/
Prima di inserire la batteria nell utensile,
verificare che l'interruttore funzioni
correttamente e che ritorni nella posizione di
arresto quando viene rilasciato.
AWWERTENZA/
Durante l'uso del prodotfo o la soffiatura di
polvere, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali. Se
lambiente e polveroso, indossare anche una
maschera antjpolvere.

AVVERTENZA/
Per evitare il rischio di perdita di conftrollo e
lesioni gravi, assicurarsi che la lama raggiunga
/a velocita desiderata prima che entri a contatto
con il materiale.
Rivolgere il lato migliore del materiale verso il
basso e bloccarlo in una morsa a vite o fissarlo
in altro modo. Marcare le linee di taglio sul lato
del materiale rivolto verso di sé. Posizionare
il bordo anteriore della base dell’'utensile
sul materiale e allineare la lama con la linea
di taglio Impugnare il seghetto alternativo
saldamente, avviarlo e premerlo verso il
basso per mantenere la base piatta contro il
materiale, spingendo I'utensile lentamente nel
materiale nella direzione del taglio. Aumentare
gradualmente la velocita del taglio, tagliando
in prossimita della linea (a meno che non si
desideri lasciare dello spazio per la levigatura
finale). Potrebbe essere necessario regolare
o riposizionare la morsa per mantenere il
materiale stabile. Non forzare I'utensile per
evitare il rischio di rottura della lama o di usura
dei denti della lama. Lasciare che I'utensile
svolga il lavoro. Durante il taglio curvilineo,
procedere lentamente affinché la lama possa
tagliare perpendicolarmente alla venatura
del legno. Cid permette un taglio accurato e
aumenta la stabilita della lama.

Taglio con guida parallela

Usare sempre una lama grossolana, se
possibile. Fissare la guida sul materiale
parallelamente alla linea di taglio e a filo con il
bordo della base dell’'utensile.

Sono possibili due procedure: a) Marcare

la linea di taglio, quindi posizionare la guida
parallelamente e alla stessa distanza tra la lama
e il bordo laterale della base; oppure b) marcare
il bordo laterale della base, quindi fissare la

guida sul segno e parallelamente alla linea

di taglio. Durante il taglio, mantenere la base
dell'utensile a filo contro la guida e appoggiata
sul materiale.

Taglio a tuffo

Il taglio a tuffo & utile per praticare rapidamente

aperture grezze in materiali morbidi. Non &

necessario praticare un foro per il taglio a tuffo.

Marcare le linee dell’apertura.

Impugnare I'utensile saldamente e inclinarlo

in avanti, in modo tale che la punta della base

sia appoggiata sul materiale, ma che la lama

rimanga distante.

Avviare I'utensile, quindi abbassare

gradualmente la lama mantenendo la punta

della base a contatto con il materiale. Quando la

lama tocca il materiale, continuare ad applicare

pressione sulla punta della base e usarla come

perno finché la lama non penetra nel materiale e

la base si appoggia sul materiale.

Seguire la linea di taglio.

NOTA

Si raccomanda di non effettuare il taglio a tuffo

con una lama da traforo.

Per effettuare angoli netti, tagliare fino

all'angolo, arrestare I'utensile e indietreggiare

lentamente. Quindi praticare il taglio dalla

direzione opposta per completare I'angolo.
AVVERTENZA/

Non effettuare tagli a tuffo in materiali metallici.

Taglio di metallo
/N AWERTENZA!

Non tagliare il metallo usando lame da legno
per evitare il rischio di lesioni gravi.

Fissare il materiale durante il taglio.

Spostare I'utensile lentamente.

Usare velocita ridotte.

Non piegare, ruotare o forzare la lama.

Se l'utensile salta o rimbalza, usare una lama
con denti piu fini.

Se la lama sembra bloccarsi durante il taglio di
metallo dolce, usare una lama piu grossolana.
Per facilitare il taglio, lubrificare la lama con
della cera da taglio, se disponibile, o con
dell'olio da taglio nel caso dell’acciaio.

Per tagliare metalli sottili, infilarli tra due pezzi
di legno o fissarli su un singolo pezzo di legno
(con il legno sopra il metallo). Marcare la linea
di taglio sul pezzo di legno superiore. Durante
il taglio di alluminio estruso o barre a L, fissare

157



It

JS 18.0-EC

il materiale in una morsa a vite e tagliare in
prossimita delle ganasce della morsa.
Durante il taglio di tubi, se il diametro &
maggiore rispetto alla profondita della lama,
tagliare attraverso le pareti del tubo, quindi
inserire la lama nel taglio, ruotando il tubo
durante il taglio.

Manutenzione e pulizia

/N AWERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effetfuare
qualsiasi operazione sull utensile eleftrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente l'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal materiale
tagliato e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire l'interno dell’involucro e il motore con
aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per utensili
e seghetti alternativi, sono disponibili nei
cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e le parti di ricambio sono
disponibili sul sito web www.flex-tools.com

Informazioni relative allo
smaltimento

/N AWERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici:

— rimuovendo il cavo di alimentazione,
oppure

— rimuovendo la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente

alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dell’ambiente.

Riciclare le maferie prime invece di

smalfirle insieme ai rifiuti.
L’utensile elettrico, gli accessori e i materiali di
imballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
del’ambiente. Le parti in plastica sono riciclabili
in base al tipo di materiale.
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/N  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell’acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

NOTA
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

C € -Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione “Specifiche
tecniche” & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle direttive
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto a
causa dell’interruzione dell’attivita commerciale
dovuta al prodotto o a un prodotto inutilizzabile.
Il costruttore e il suo rappresentante non

sono responsabili per danni causati dall’'uso
improprio dell’'utensile elettrico o dall’'uso
dell’'utensile elettrico con accessori di altri
costruttori.

Klaus Peter Weinper
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Saja rokasgramata izmantotie
apzZiméjumi

VAN BRIDINAJUMS! §
Norada par fespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joli smagus ievainojumus.

UZMANIBU! .
Norada par iespéjamu bistamu sifuaciju. Sit
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta noraditie
apzimé&jumi

o
)¢

Jusu drosibai
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta liefoSanas izlasiet un

leveérojiet:

—  So lietosanas instrukciu;

- Visparigos drosibas noradjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
pievienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.. 315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadjjumu
noversanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskapa

ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomer, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotgja vai tresas personas

azivibai vai veselibai, vai ari elektroinstruments
vai ipasums var tikt sabojats.

Finierzagi drikst izmantot tikai ta

—  paredzétajam meéerkim

— un teicama darba stavokii.

Bojgjumi, kas apdraud drosibu, nekaveéjoties

Janovers.

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivoSanos no vecas
iekartas (skatfit 164. Ipp.)!

Paredzéta lietoSana

Finierzagis ir paredzéts:

— komercialai izmantoS$anai riipnieciba un
tirdznieciba;

— metala, plastmasas un kokmateriala
zagésanai;

—  flizu un keramikas materialu grieSanai;

— taisnu un izliektu iegriezumu veik$anai;

— izmantoSanai ar piemeérotiem
instrumentiem.

Drosibas bridinajumi, kas jaievéro,

stradajot ar finierzagi

Ja zagésanas laika pastav iespéja

elektroinstrumentam skart kadu apsleptu

elektroparvades linjiu, turiet finierzagi tikari

aiz 14 izolétas satversanas virsmas. Ar

spriegumam pieslégtu vadu saskare nonacis

griesanas plederums var radiit spriegumu

elektroinstrumenta atklatajas metala dajas un

pakjaut operaforu stravas triecienam.

lzmantojiet skavas vai kaau citu praktisku metod,

lai nostjprinatu un atbalstitu apstradajamo

materialu uz stabilas platformas. Ja pieturésiet

apstraadajamo materialu ar roku vai atbalstisiet

pret savu kermeni, tas bus nestabils, un sadi jis

varat zaudeét vadibu par instrumentu.

Trokshis un vibracija

— TrokSna un vibracijas vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta trokSna imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,x: 78 dB(A);

— Skanas intensitates imenis Ly,:89 dB(A);

— Nenoteiktais: K=5,0dB.

— Kopéja vibracijas vértiba:

—  Emisijas vértiba ah,B (zagéjot délus):

<3,4 m/s’

—  Emisijas vértiba ah,B (zagéjot metala
loksnes): <4,0 m/s®
—  Nenoteiktais: K=1,5 m/s’

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. LietoSanas laika ikdiena
froksSpa un vibracijas vértibas var mainities.

il  PIEZIME!

Saja informacijas lapa deklarétas vibraciju
emisjjas vertibas ir izméritas saskana ar
standarta parbaudes metodi, kas noradita
EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanari ar citu.
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7as var ari lietot iepriekséjai vibraciju iedarbibas
noveértésanai. Deklarétais vibracijas emisijjas
limenis atspogujo vértibas instrumentam
paredzélas lietosanas laika. Tomer, ja
instruments tiek izmantots citiem pielietojumiem
un kopa ar atskirigiem piederumiem, vai nav
pareizi uzstadits, vibracijas emisijas vertibas
var atskirties. Tas var ievérojami palielinat
/edarbibas limeni visa kopéja darbibas perioda.
Lai precizi noveértétu vibraciju izraisito slodzi,
Janem véra ari laiks, kad elektroinstruments
Ir izslégts vai ari darbojas, bet faktiski
netiek liefots. Tas var ievérojami samazinat
/edarbibas limeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pleméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzglabasanu,
siltuma uzturéSanu rokam un darba modeja
izstradi.
UZMANIBU!
Ja skanpas spiediens parsniedz 85 dB (A), valkat
ausu aizsaradzibas liazekjus.

Tehniska specifikacija

Skatit B attélu
Informacija par akumulatoru:

AP18.0
(2,5Ah)

AP18.0

Akumulators (5,0Ah)

Akumulatora
svars/kg

Vidéjais
akumulatora
kalpoSanas

laiks (atkariba

no atruma,
instrumenta
diametra, slodzes

0,42 0,72

...)/min.

Parskats (skafit A attélu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.

1 LED apgaismojuma slédzis
leslegSanasl/izslégSanas sledzis

Datu plaksnite

Atruma reguléSanas poga ar ciparnicu
Uzlades indikatora statuss

a b wN
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6  Akumulatora atbrivo$anas poga

7 Litija jonu akumulators (2,5 Ah vai 5,0 Ah)

8 LED apgaismojums

9  Rokturis asmens nomainai bez
instrumentu izmanto$anas

10 Orbitalas vadibas svira

11 Pamatne

12 Vakuuma caurule

Ekspluatacijas instrukcija

(il  PIEZIME!

Kad elektroinstruments ir izslégts, tas vél kadu
bridi turpina rotét.

Lai iegutu plasaku informaciju par razotaja
produktiem, apmekl€jiet www.flex-tools.com.
/AN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas

Izpakojiet finierzagi un parbaudiet, vai tam
netrukst kadas dalas un vai tas nav bojatas.

PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba uzladets.
Pirms pirmas lietosanas reizes akumulatori ir
jauziade pilniba. Skatiet ladétgja lietosanas
instrukciju.

Akumulatora ievietoSana/nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru 7
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma, lidz
tas nofikséjas ar ,klikSka” skanu. (Skafit C attélu)

m  Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivoSanas
pogu un péc tam izvelkot no nodalijuma
(skatfit D attélu)

UZMANIBU!

Kad masina netiek lietola, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radiit issavienojumu
kontakfos, pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Zaga asmens uzstadiSana un
nonemsana

/AN BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu pielagosanas darbu vai detalu
montazas veikSanas vienmer izsléaziet
instrumentu un izpemiet akumulatoru.
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Zaga asmens uzstadi$ana.

levietojiet asmeni (zobi vérsti grieSanas
virziena) roktura asmens nomainai paredzéetaja
rieva tik dzili, cik iesp&jams. (skatit E attelu)
Pavelciet aiz asmens, lai parliecinatos, vai tas
ir drosi nofikséts.

PIEZIME!

Zaga asmens levietosanas laika asmens
aizmugurei jaatrodas vaadvelfnisa rieva.

PIEZIME!

Instrumentam var uzstadit visbieZak pieejamos

T veida un U veida asmenus.

Zaga asmens nonemsana.

Pagrieziet asmens nomainas rokturi un

nonemiet zaga asmeni. (Skatit F attélu)

Atbrivojiet asmens nomainas rokturi.
BRIDINAJUMS!

Zaga asmens izpnemsanas laika vienmer

lietojiet aizsargcimaus! Zaga asmens ir ass un

peéc ilgstosas liefosanas tas var sakarst.

Pamatnes slipuma lenka

pielagosana

Iznemiet no pamatnes sesstura uzgrieznu

atslegu (skatit G. attélu).

Zagésanas lenka regulésana

—  Apgrieziet instrumentu otradi.

—  Atskravejiet pamatni piestiprinoso
seSstura skravi ar seSstura uzgrieznu
atslégu.

— Nedaudz pavirziet pamatni uz prieksu
un, izmantojot skalu (0° vai 45° ), kas
ir markéta uz pamatnes stiprinajuma,
salieciet vajadzigaja lenki (0° vai 45° ).

— Pamatnei ir ievilktas rievas iepretim 0° un
45° (saliekt slipuma pa kreisi vai pa labi)
értai lenka iestafiSanai. (Skafit H attélu).

Piederumu montaza un demontaza

UZMANIBU!

GrieZot dekorativo finieri, plastmasu u.tml.
materialus, izmantojiet aizsargplaksni.

74 aizsarga jutigas vai trauslas virsmas
no bojajumiem. Uzlieciet aizsargplaksni
Instrumenta pamatnes aizmuguréja dala

Aizsargplaksne

Montaza.

—  Vispirms plaksné ir janofiksé
aizsargplaksnes prieks€ja dala.
(Skafit | attelu)

— Péctamirjasalago plaksnes aizmuguréja
dala un janofikse. (Skafit J attélu)

Demontaza.

— Vispirms ir jaatbrivo abas plates
pozicijas aizsargplaksnes aizmuguréja
dala (skafit K attélu)

— Péc tam apaks$éja plaksne ir jaapgriez
otradi uz leju. Kad plaksne ir pagriezta
apméram 30° pozicija, var atbrivot
priek$€jas plates poziciju
(skafit L attelu).

Pielago$anas délis

Montaza.

— levietojiet pielagoSanas déli no pamatnes
priekSpuses neliela attaluma gar rievu
(noteikta attaluma no zaga asmens).

— lzmantojot pielagoSanas deli pirmo
reizi, vispirms ievietojiet zaga asmeni
un ieslédziet zagi, péc tam izlidziniet
pamatnes virsmu ar pielagoSanas deli
un ar spieSanu virziet to gar rievu (skafit
M attélu), kameér zaga asmens sak
zagét pielagosanas dell pa vidu.

— EsoS$a sprauga nodroSina pareizu déla
un zadga asmens salagosanu, kas uzlabo
grieSanas kvalitati (skafit N attélu).

— levietojot pielagoSanas déli, iegust divas
ierobezojuma pozicijas, kas atbilst
dazadam plaksnes pozicijam un
pielagojas dazadam vajadzibam, ka ar
uzlabo kalpo$anas laiku.

Demontaza.

— Kad masina ir izslégta, nonemiet zaga
asmeni un izvelciet pielagoSanas déli
(skafit O attélu).

Caurspidigais parsegs

Montaza. Uzlieciet caurspidigo parsegu
masinas priekSpusé, nofiks€jiet
parnesumkarbu, un ierobezojuma statnis bus
salagots ar parnesumkarbas pozicionéSanas
rievu. (Skatit P attélu).

Demontaza. Atveriet piekarbalstena redzi (skafit
Q attélu) un nonemiet caurspidigo parsegu,
pavirzot uz prieksu.

Vakuuma caurule

Montaza.

—  Bidiet vakuuma caurules priek$éjo dalu zaga
asmens virziena, ielieciet videjo fiksatoru
rieva pamatnes apaksa (skatfit R attelu).
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— lespiediet vakuuma cauruli virziena uz
aizmuguri un salagojiet priekS€jo skravi ar
skrives caurumu uz pamatnes, péc tam
pieskruvéjiet vakuuma cauruli
(skafit S attelu).

— Lai pielagotu grieSanu dazados pamatnes
lenkos, vakuuma cauruli var uzstadit gan
labaja, gan ari kreisaja puse.

Demontaza.

—  Atskravéjiet skrivi un nedaudz pastumiet
vakuuma cauruli uz prieksu, lai to varétu
iznemt.

leslegSana un izslegSana

— leslégSana: nospiediet un pabidiet
slédza pogu uz priekSu un atlaidiet.

— lzslégSana: nospiediet un pabidiet
slédza pogu uz priekSu un atlaidiet.

— Kreisas un labas puses slédza funkcija ir
tada pati.

LED apgaismojums

Jusu instruments ir aprikots ar LED
apgaismojumu, kas atrodas instrumenta
priekSpusé. Tas nodrosina papildu
apgaismojumu uz apstradajama materiala, ja
jums ir jastrada vajaka apgaismojuma.

LED apgaismojums automatiski ieslédzas,
nedaudz nospiezot spruda slédzi, pirms
instruments sak darboties. Apgaismojums
izsledzas apméram 10 sekundes péc spruda
slédza atlaiSanas.

Ja masina ir aprikota ar akumulatoru bloku, LED
apgaismojumu var ieslégt un izslégt, kamer ir
nospiests LED apgaismojuma slédzis (1).

LED apgaismojumam ir atminas funkcija, kas
saglaba pédejo iestatijumu.

Atruma reguléSanas poga ar
ciparnicu

Instrumenta atrumu var regulét bezgaligi,
pagriezot atruma reguléSanas pogu ar
ciparnicu. Vislielako atrumu ieslédz, izvéloties
5. atrumu, bet vismazako — izvéloties 1.

Lai izvélétos pareizo atrumu, ar kadu zagét
materialu, aplukojiet tabulu. Vispiemérotakais
atrums var atskirties atkariba no apstradajama
materiala veida vai biezuma. Ar lielaku atrumu
materialus var atrak sagriezt, tomér janem
véra, ka asmens kalpo$anas laiks bus Tsaks.

Kad atruma reguléSanas ciparnica atrodas A
pozicija, instruments automatiski samazina
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atrumu bez slodzes, lai samazinatu vibraciju
limeni bezslodzes apstaklos. Kad instruments
ir noslogots, instrumenta atrums sasniedz
augstako vertibu.

Zagéjamais materials Cipars uz reguléSanas
pogas
Kokmaterials 4-A
Viegls térauds 3-A
NeruséjoSais

téradds 3-4
Aluminijs 3-A
Plastmasa 1-4

Orbitalas grieSanas iestatijumi
Jusu instruments ir aprikots ar Cetriem
orbitalas darbibas iestatijumiem, kas to |auj
optimali pielagot grieSanas atrumam, jaudai
un grie$anas metodei, ka ari zagéjamajam
materialam.

Orbitalo darbibu var regulét ar vadibas sviru:

Lai noteiktu optimalo orbitalas darbibas
iestatijumu attiecigajam materialam, veiciet
izméginajuma iezagésanu. Sim nollikam
pieméro turpmak izklastitos ieteikumus.

Pozicija Grles'anas Pielietojums
veids
Viegla térauda,
nerusé€josa térauda
0 GrieSana un plastmasas
taisna linija  |grieSanai. Tirai
kokmateriala un
saplakSna grieSanai.
Nellela | ot
1 orbitala =
griesana qur:natenala
grieSanai.
Kokmateriala un
Videji liela saplaksnu grieSanai.
2 orbitala Atrai aluminija un
grieSana viegla térauda
grieSanai.
Maksimala Atrai kokmateriala un
3 orbitala =% PN
. saplaksnu grie$anai.
grieSana
PIEZIME!

Pirms materiala zagésanas vienmeér veiciet
izmégindjuma zagéjumu materiala, kas netiks
lietots, lai noteiktu labako iestatijumu.
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Lai sasniegtu pilnu orbitalas griesanas atrumu,
asmenim jabdt vérstam taisni uz prieksu,
asmens aizmuguréejai dajai jaatrodas veltnisa
rieva, un pamatner jabut novietotar liaz galam.
Orbitalas griesanas iestatijumu nevar noteik, ja
Z4gis darbojas brivgaita. Lai noteiktu orbitalas
griesanas festatijumu, zagim ir jaatrodas
darbiba, ti., jazage. Zagésanas atrumu ir
vieglak pamanit, grieZot biezaku materialu.
Zagésanas ieteikumi

BRIDINAJUMS!
Pirms akumulatora bloka ieviefosanas
Instrumenta vienmér parbaudiet, vai palaisanas
mehanisma slédzis iesléazas pareizi un, to
nospieZot, atgrieZas izslégta pozicija ,, OFF".

BRIDINAJUMS!
Straaajot ar elektrisko darbariku vai pasot
puteklus, vienmeér izmantojiet aizsargbrilles
ar sanu aizsargliem. Ja aarbs ir putek/ains,
izmantojiet ari puteklu aizsargmasku.

BRIDINAJUMS!
Lai nezaudeétu vadibu par instrumentu un
neraditu nopietnas traumas, parliecinieties, var
asmens sasniedz pilnu vélamo atrumu, pirms
pieskaraties ar fo apstradajamajam materialam.
Paveérsiet materiala labo pusi uz leju un
nofikséjiet materialu skravspilé vai skava pie
darbagalda. Atziméjiet grieSanas linijas uz
tas materiala puses, kura versta pret jums.
Novietojiet zaga pamatnes priek§&€jo malu uz
materiala un izlidziniet asmeni ar griezuma
liniju. Stingri pieturot finierzagi, ieslédziet to un
piespiediet pamatni ta, lai ta atrastos horizontali
pret materialu, péc tam lénam virziet zagi
materiala grieSanas virziena. Pakapeniski
palieliniet grieSanas atrumu un grieziet tuvu linijai
(ja vien nevélaties atstat malu pieslipéSanai).
Lai materials btu stabils, iespéjams, ka bis
japielago vai japarvieto skruvspile vai skavas
arl zagésanas laika. Nespiediet zagi ar spéku,
pretéja gadijuma asmens zobi var noberzties
un nodilt, nesagriezot materialu, un asmens var
sallizt. Laujiet zagim pasam paveikt lielako dalu
darba. Tuvojoties llkném, saciet griezt lenak,
lai asmens varétu parzagét pari apstradajama
materiala Skiedrai. Tadéjadi griezums bus
precizaks un nelaus asmenim parvietoties.

Zagésana, izmantojot linealu

Vienmér izmantojiet raupjas apstrades asmeni.
Nostipriniet linealu uz materiala paraléli zagésanas
linijai un izlidziniet ar zaga pamatnes sanu malu.

Vispirms vai nu a) atziméjiet griezuma liniju un
péc tam novietojiet linealu paraléli, ievérojot tadu
pasu attalumu ka starp asmeni un pamatnes
sanu malu, vai ari b) atzZiméjiet pamatnes sanu
malu un péc tam nofiks€jiet linealu uz atziméetas
dalas paraléli griezuma [inijai. GrieSanas laika
zaga pamatnes malai jabat izlidzinatai attieciba
pret linealu un jaatrodas horizontali uz materiala.
Zagéesana ar iegremdésanu

Zagésana ar iegremdésanu ir noderiga un
ietaupa laiku tad, ja ir jaizzagé aptuvenas
atveres mikstakos materialos. Caurums ieprieks
nav jaiegriez.

AtzZiméjiet izzagéjama atvéruma lnijas.

Stingri turot zagi, salieciet uz prieksu ta, lai
zaga pamatnes priek$€ja mala atbalstitos pret
materialu, bet asmens nesaskartos ar materialu.
leslédziet motoru un péc tam pakapeniski laidiet
asmeni uz leju, neatlaizot priek$éjo pamatnes
dalu no materiala. Kad asmens pieskaras
materialam, turpiniet spiest zaga pamatnes
priek$&jo malu un Ienam salieciet zagi ka engi,
lldz asmens izgriez cauri un pamatne nonak
horizontala stavokli attieciba pret materialu.
Zagéjiet gar atziméto griezuma liniju.
PIEZIME!

Més neiesakam veikt zagésanu ar
legremdésanu, izmantojot finierzaga asment.

Lai izveidotu asus stlrus, vispirms nogrieziet
lidz stdrim, un péc tam pirms noapalojat
stliri apstadiniet zagi un nedaudz pavirziet to
atpakalgaita. Kad atvere ir izgriezta, saciet
izzagét katru stdri un grieziet no pretéja
virziena, lai izveidotu kvadratu.
BRIDINAJUMS!
Neveiciet zagésanu ar iegremdésanu metala
VIrsmas.

Metala grieSana

/N BRIDINAJUMS!

Metala griesanai nekad nelietojiet kokmateriala
griesanai paredzétu asmeni. Pretéja gadjuma
varat gat nopietnas traumas.

Griezot metalu, piestipriniet materialu ar skavu.
Parvietojiet zagdi loti Iénu.

Grieziet ar zemaku atrumu.

Negrieziet, nesalieciet un nespiediet asmeni ar
spéeku.

Ja zagis grieSanas laika atlec vai atsitas,
izmantojiet asmeni ar smalkakiem zobiem.

Ja miksta materiala grieSanas laika asmens
iestrégst, izmantojiet asmeni ar rupjakiem zobiem.
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Lai atvieglotu grieSanu, ieellojiet asmeni ar vaska
Zimuli, ja pieejams, vai ari, griezot téraudu — ar
griezéjinstrumentiem paredzéetu smérellu.

Plans metals ir janostiprina starp diviem koka
gabaliem vai cieSi japiestiprina pie viena koka
gabala (koks virs metala). Uz augséja koka
gabala atziméjiet iegriezuma linijas. Griezot
aluminija ekstruziju vai lenkveida savienojumu
dalas, iestipriniet materialu skrdvspilé un
zagéjiet tuvu skriivspiles zokliem.

Zagéjot caurules, kuru diametrs ir lielaks par asmens
grieSanas dzilumu, vispirms pargrieziet caurules
sienu un péc tam ievietojiet asmeni griezuma,
zagésanas laika grozot cauruli uz saniem.

Apkope un firiSana

/N BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpnemiet akumulatoru.

Tinsana

m Regulari izfiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietoSanas ilguma.

m Regulari izputiet korpusa iekSpusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, joipasi
instrumentiem un finierzaga palighidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot misu majas lapa: www.flex-tools.com.

Informé&cija par atbrivoSanos no
vecas iekartas

/N\  BRIDINAJUMS!

Deaktivizgjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vaadu;

- [zpemiet no akumulatora
elekiroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos! Saskana ar
Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un
to TstenojoSiem aktiem valsts tiesibu sistéema vairs
nelietojami elektroinstrumenti jasavac atseviski
un janodod videi nekaitigai otrreiz&jai parstradei.

164

Neizniciniet izejvielas — (a vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades punkiu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.
N\ BRIDINAJUMS!
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni var ddeni. Nemédginiet atvért izlietotos
akumulatorus.
Tikai ES valstim:
Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
PIEZIME!
Laazu, jautgjiet savam izplatitajam par
utilizacijas respejam!

( € -Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniska
specifikacija”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12.11.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZzotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznémeéjdarbiba sakara ar
produkta lietoSanu vai nelietojamibu. Razotajs
un vina parstavis nav atbildigi par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas
elektroinstrumenta izmantoSanas rezultata

vai izmantojot elektroinstrumentu kopa ar citu
razotaju izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49(0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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